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GİRİŞ 

Elinizdeki kitap "Edebiyatın İzinde" üst başlığı ile yayımlanan serinin ikinci 
kitabını oluşturmaktadır. tıki Türkiye'de özellikle 1990'lann sonlarından itibaren 
yoğun ilgi görmeye başlayan polisiye edebiyata ayrılan serinin ikincisi yine son 
yıllarda görünür olmaya ve taruşılmaya başlanan bilimkurgu ve fantastik 
edebiyata ayrılmıştır. Türkçe edebiyatta belirgin bir boşluğu dolduracağını 
düşündüğümüz bu kitabın hazırlanması, 14-15 Kasım 2013 tarihleri arasında 
Yıldız Teknik Üniversitesi, Beşiktaş Kampüsü'nde gerçekleştirilen "Türkçe 
Edebiyatın Hayalperver Çocuğu: Fantastik ve Bilimkurgu Edebiyatı" başlıklı 
sempozyum ve düzenleyicileri Seval Şahin, Didem Ardalı Büyükarman, Banu 
Öztürk, Sibel Işık, İpek Şahbenderoğlu ve Tülin Ural sayesinde olmuştur. 

Kitap, sempozyıımda sunulan bildiriler arasından seçilen metinlerden, daha önce 
yayınlanmış ancak fantastik ve bilimkurgu konusunu ele alan böyle bir kaynak kitabın 
içinde olmazsa olmaz diye düşünülen yazılardan ve sempozyumdaki panellerden 
meydana gelmektedir. Üç bölümden oluşan kitap uzun yıllardır bilimkurgu ve 
fantastik edebiyata çalışmalan ve katlolarıyla emek vermiş Bülent Somay'ın sunuş 
yazısıyla açılmaktadır. Bülent Somay bilimkurgu ve fantastik nedir, ne değildir 
çerçevesinde kurguladığı yazısını dünya edebiyaundan örneklerle ele aldı. "Bilimkur­
gu ve Fantastik: Kavram, Tanınl, Tarihçe" başlıklı ilk bölümde yer alan makaleler 
bilimkurgu ve fantastik edebiyan kuramsal olarak değerlendirmekte. Doğan Erişen 
"Ya Öyle Olsa? Bilimkurgu-Fantastik Yazını ve Hakikat İlişkisi Üzerine Bir 
İnceleme" başlıklı makalesinde konuyu ''hakikat, hipotez, olanaklılık" açısından 
irdeledi. K. Murat Güney, bizlere içinde yaşadığımız ve birçok olumlu imkandan 
yararlandığımız bilimin, bilgi ve iletişim teknolojilerinin tahakkümcü boyutunu çok 
önceden sorgulatmayı başardığı için çok anlamlı bulduğu bilimkurgu yazınının 
tarihçesini inceledi. 1950 ve 60'lann "Hardcore" bilimkurgusundan, 1970'lerin 
ikircikli ütopyalarına ve BO'lerin tekno-skeptik ve distopik bilimkurgu anlanlanna 
kadar bir panorama çizdi. Abdullah Derin "Bilimkurgu ve Adilik: Biopunk" adını 
verdiği çalışmasında biyolojinin dolayısıyla bedenin bilimkurgudaki yerini odak 
noktası yaparak bize bilimkurgunun sınır tanımazlığını göstermiş oldu. Seda Uyanık, 
19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl başı Osmanlısına bakarak modem bilimkurgunun 
yaratıcılarından Jules Veme'in çevirileriyle popülerleşen türün izini sürdü ve Ahmet 
Midhat Efendi'nin türün ilk örneklerinden biri olan Fenni Bir Roman Yahut Amerika 
Doktorları adlı romanını değerlendirdi. Gürses Öner, Türkiye'de bilimkurgunun 
tarihçesini 1970'lerde yayınlanan X-Bilinmeyen dergisi çerçevesinde ele aldı. Veli 
Uğur, Türkiye'de 1980 sonrası bilimkurgu romanlarını tarihsel bir bakışla inceledi. 
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Edeblyaun izinde I Fantastik ve Biliınkurgu 

''Biyopolitika" kavramı kadar, postkolonyalizm, queer ve sakatlık literatürlerindeki 
tarnşmalardan da yararlanan Sibel Yardımcı, biliınkurgu ve fantastik edebiyan 
ucubelik, canavarlık, barbarlık ve öteki/ötekileştirme kavramları çerçevesinde tarnşn. 
Bu bölümün son yazısı ''Başlangıçtan 2000'lere Türkçe Edebiyatta Fantastiğin 
Serüveni"nde Pelin Aslan, Türkiye' de fantastik edebiyann tarihçesini yazdı. 

Kitabın ikinci bölümü sempozyumda düzenlenen üç panelden meydana 
gelmektedir. Bu panellerin deşifresi Yıldız Teknik Üniversitesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı öğrencileri Baran Erzen, Zeynep Ömür, Mahir Selim Keskin, Gülçin 
Turan ve Melike Taşdemir tarafından yapılmıştır. Yiğit Değer Bengi'nin yönettiği 
ilk panelde fantastiğin kökenleri, yazarlar Onat Bahadır ve Kutlukan Kutlu 
tarafından konuşuldu. Ömer Türkeş'in yönettiği "Bilimkurgu ve Fantazyanın 
Türkçe Sınırlan" başlıklı panelde Sabri Gürses ve Levent Şenyürek bilimkurgu­
fantazya-korku edebiyatından yola çıkarak türler arasındaki ayrımın nasıl 
yapılması gerektiği ya da yapılması gerekip gerekmediği üzerine tartıştılar. Son 
olarak Yankı Enki'nin yönettiği ve Barış Müstecaplıoğlu ile Doğu Ergin'in 
katıldığı panelde yazarlar kendi deneyimlerini aktardılar. Dinleyiciler de 
sorularıyla panellerdeki tartışmaları zenginleştirdi. 

Roman, sinema, sanal hikaye incelemelerine ve çeviri konusuna ayrılan son 
bölümde M. Korkut Öztekin bilimkurgu dünyasının kült eserlerinden Dune'ün 
romandan sinemaya uzanan serüvenini anlato. İlk İslami bilimkurgu romanı olarak 
adlandınlan Ali Nar'ın Uzay Çi�çileri ve Ayşe Şasa'nın İslami distopya türündeki 
Şebek romanları Erol Gökşen tarafından incelendi. Fabisad tarafından Giovanni 
Scognamillo adına verilen GİO ödülünün ilkini alan Murathan Mungan'ın Şairin 
Romanı eseriyle ilgili Nilüfer İlhan'ın makalesi bir eksikliği doldurdu. Sercan Şengün 
video oyunları ve anlan kuramları arasındaki etkileşimi "Sanal Hikaye Anlaocılığı 
Çağında Yaşayan Bilimkurgu ve Fantastik Dünyalar Olarak Video Oyunları" başlığı 
alonda inceledi. Pınar Güzelyürek Çelik Fransa'da fantastik yazın türünün doğuşu ve 
bu türün ilk örneklerinin Türkçeye çevirilerine dair genel bir bakış sundu. 

Bunların dışında bilimkurgu-fantastik okuruna farklı bir perspektif sunmak 
amacıyla Seval Şahin, Tülin Ural ve Sibel Kır'ın İsmail Güzelsoy, Hakan Bıçakçı 
ve Sezgin Kaymaz ile gerçekleştirdiği söyleşi kitaba eklendi. Son olarak 
bilimkurgu-fantastik meraklılarına yol göstereceği düşünülerek Ayşegül Ergül'ün 
Türkçe edebiyat ile sınırlı tuttuğu fantastik ve bilimkurgu literatürü denemesine 
yer verildi. Kitapta adı geçenler hakkında bilgi sahibi olmak isteyenler için kısa 
özgeçmişler ise kitabın en sonuna konuldu. 

"Edebiyatın İzinde" adını verdiğimiz ve yılda bir kere yayınlanan serinin 
ikincisini sizlerle paylaşmaktan ötürü çok mutluyuz. Bağlam Yayınlarıyla ortak 
bir hayalin ürünü olan bu projede her türlü desteklerinden dolayı Bağlam 
Yayınlarına ve çalışanlarına teşekkürü borç biliriz. Ayrıca İthaki Yayınlarına, 
Labirent Yayınlarına, İletişim Yayınlarına da destekleri için teşekkür ederiz. 
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AÇILIŞ KONUŞMASI 

Bülent SOMAY-

Herkese günaydın. Bilimkurgu ve fantazya edebiyau hakkında otuz senedir 
çok konuşma yapum, bir sürü ders verdim. Aslında her defasında farklı şeyler 
söyledim, çok da yazdım. O yüzden böyle bir genel giriş yapmam gerektiği 
zaman, dar alanda nasıl kısa paslaşmalarla ilerleyebileceğim konusunda çok net 
bir fikrim olmuyor genellikle. O yüzden bilimkurgunun ve fantazi edebiyaunın 
çok değinilmeyen bir yerinden başlayayım istiyorum. 

Benim bilimkurgu ve fantazi edebiyau ile ilişkim 1979'da başlar. Daha önce 
de okurdum, yani 1974'ten beri okurdum, hatta çocukken bile okumuşum, 
sonradan haurladım. Ama bu konuyla ciddi bir şekilde ilgilenmeye 1979'da 
başladım. Çünkü yüksek lisans tezimi bilimkurgu ve ütopya üzerine yazmaya 
karar verdim. 1979 yılında bu bir tür skandal sayılıyordu. "Saçma sapan, çocuk 
edebiyatından biraz hallice bir alanda koca bir master tezi mi yazılır?", "Üniversi­
te ve akademide bunun nasıl bir yeri var?" gibi tepkiler aldım. O zamanlar 
Boğaziçi Üniversitesi'ndeydim. En sonunda sevgili hocam Jale Parla bana 
danışmanlık yapmayı kabul etti. Ama o da o güne kadar bilimkurgu okumamışu. 
Nitekim hala da sevmez. Ama olsun, yine de bana danışmanlık yapu, benim 
zorumla üzerine yazdığım kitaplann hepsini de okudu bir güzel. Daha sonra bu 
konuda doktora yapmak için yıırtdışına gitmeye karar verdim. Tezimi 1981 'de 
bitirdim. Ben 1979'da bilimkurgu üzerine tez yazacağım dediğimde, herkes "Bu 
alanda akademik bir çalışma nasıl yapılır?" diyordu. 198l'de doktora yapmak 
için çeşitli üniversitelerin programlanna bakarken şunu fark ettim: Bir sürü 
üniversite aruk bilimkurgu konusunda master ya da doktora teklif ediyor hale 
gelmişti. Sebebini araşunnca tam 1979'da, yani ben tezimi yazmaya karar 
verdiğimde yayınlanan bir kitabın bunda etkili olduğunu gördüm: Darko Suvin'in 
Metamorphoses of Science Fiction (Bilim Kurgunun Dönüşümleri) adlı kitabı. 
1979'dan beri bu kitap hala bilimkurgu alanında yazılmış en önemli kitap olarak 
kabul edilir. Bence onun üstünde bir şey yazılamadı henüz. 

Darko Suvin, Kanada'ya göç edip oraya yerleşmiş bir Yugoslav. Bu kitabı 
yazmaya başladığında, daha doğrusu bu kitaba yol açan yazılan yazmaya 
başladığında benimkine çok benzer tepkiler almış. Bunu da doktoram için 

• Profesör Doç. Dr., Bilgi Üniversitesi, Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü. 
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Edebiyaun iz.inde I Fantastik ve Blllmkurgu 

Kanada'ya gidip Darko Suvin'le birlikte çalışmaya başladığım için biliyorum. O 
Yugoslavya'daki otoriter akademik yapı içinde kendine bir yer bulamadığı için 
1968'de Kanada'ya göçmüş, bilimkurgu ve ütopya üzerine çalışmaya başlamış. 

Suvin'in kitabı bilimkurgu eleştirisi alanında yepyeni bir çığır açtı ve bir sürü 
üniversitede -öncelikle avangard üniversitelerde, çünkü geleneksel üniversiteler 
yeniliğe derhal direnirler- bilimkurgu ve fantazi edebiyat alanında çalışma 
yapmak mümkün olmaya başladı. Şu an en tutucu üniversitede bile bu konuda 
doktora yapabilirsiniz. 

Suvin'den sonra bir sürü isim bu alana girdi. David Ketterer zaten yazardı, 
daha sonra çok daha fazla yazmaya başladı. Tom Moylan da bilimkurgu üzerine 
yazan çok önemli akademisyen/düşünürlerden biridir. Onların kitaplanyla birlikte 
bilimkurgu alanında birden bire son derece ciddi bir ilerleme oldu. Ancak Suvin 
her ne kadar bilimkurgunun gelişmesinde önemli bir rol oynadıysa da fantazi 
edebiyau konusunda aynı özeni göstermedi. Hatta kitabında fantazi edebiyau ile 
açık açık dalga geçti. Kendinden önceki dönemde akademisyenler bilimkurguya 
nasıl yaklaşrtıışsa Suvin de 1979 yılında fantaziye aynı şekilde yaklaşıyordu. 
Neyse ki Suvin daha sonra bu konuda özeleştirisini yapu. 

Öte yandan Suvin'in ünlü olma nedenlerinden biri de Tolkien'den nefret 
etmesidir. Ursula K. Le Guin ile ise çok iyi arkadaşurlar. Le Guin hem fantazi 
hem bilirnkurgu yazıyor. Zamanında aralarındaki yazışmaların bazılanna -
yayınlanmamış olanları dahil- göz attna fırsau buldum. Mesela Suvin Le Guin'e 
şöyle diyor: "Yani tamam, Mülksüzler harika bir kitap, Karanlığın Sol Eli müthiş. 
Fakat Yerdeniz, yani tamam çocuklar için yazıyorsun anladım ama niye 
giriyorsun böyle alanlara?" Le Guin de onu ikna etmeye çalışıyor: "Benim için bu 
ikisi birbirinden ayrı şeyler değil ve bilimkurgu benim için ne kadar önemliyse 
fantazi de o kadar önemli" diyor. Bu konu üzerine çok taruşular. Bu taruşma 
1979'da başlar. Sonra 2000 yılında Suvin fantazi edebiyau üzerine yaklaşık 
altmış sayfalık ciddi bir makale yazdı ve daha önceki eleştirilerinin tümünü geri 
aldı. Belki de Le Guin onu buna zorladı, o kadannı bilmiyorum ama sadece o 
değildir sanının. Dünyada 2000'lerde fantazi edebiyaunın yükselmeye başlaması 
onu tekrar düşünmeye sevk etmiş olmalı. Çoğu yazısında "Ben hala Tolkien'in 
romanlarını sevmem." der, fakat bununla birlikte bilirnkurguyu ele aldığı 
parametrelerle ve yaklaşımlarla Le Guin'in Yerdeniz Serisi üzerine ciddi bir 
çalışma yayınlamışur. 

Şimdi isterseniz bilirnkurgu-fantazi ayrımından başlayalım: Suvin'in bilirn­
kurguyu önemsemesinin ve üzerinde durulmaya değer bir edebi tür olarak 
görmesinin nedeni aslında Suvin'in bilimkurguyla ilgilenmeye başlamadan önce 
bir Brecht uzmanı olması. Şimdi diyeceksiniz ki Brecht ile bilimkurgu arasında 
nasıl bir ilişki var? Brecht hayatında bilirnkurgu mu yazmış? Yazmadı. Bu 

10 



Açılış Konuşması 

doğrudur. Ama Suvin şunu iddia ediyordu ki -kendisine burada tamamen 

katılıyorum, çeşitli metinlerden hareketle bu konuda bir sürü kanıt imkanımız da 

var zaten- bilimkurgunun diğer edebi türlerden aynlmasının temel hipotezi, 

bilimkurgunun yadırgatma efekti üzerine kurulu olmasıdır. Diğer edebi türlerde 

yadırgatma efekti olabilir ya da olamayabilir ama bilimlcurguda mutlaka vardır. 

Dolayısıyla Suvin bir anlamda bilimkurguyu Brechtçi bir alan olarak tanımlıyor. 

Bununla birlikte Suvin'in aynı şeyin fantazide de olduğunu görmesi için bir 

yirmi küsur sene geçmesi gerekti. Görmemekte direniyordu çünkü. Halbuki 

değerli hocam biraz o önyargısından kurtulup baksaymış, aslında Brecht'in 

mesela çaktırmadan fantazi yazmış olduğunu, çok sevdiği Kafka'nın aslında tam 

da fantazi edebiyaunın parametreleriyle çalışmış olduğunu görebilirdi. Görmek 

istemeyince göremez, akademisyenler böyledir. Nereye bakıyorsanız onu 

görürsünüz! Ya da neyi kanıtlamak istiyorsanız, onu kanıtlayacak malzemeyi 

toplarsınız. Bu söylediğimi biraz açayım isterseniz. Yadırgatma etkisi nedir? Bu 

Brecht'in meşhur epik tiyatro diye kurumlaşan tiyatro anlayışında "verfremdung­

seffekt" dediği şeydir. Üstelik bu Brecht'in icadı değildir; Brecht'ten yaklaşık bir 

on seneye yakın süre önce Rus formalist ekolünün en önemli ismi olan Victor 

Shklovsky'nin Rusça'da "ostranenie" diye tarif ettiği kavramla aşağı yukarı 

aynıdır. Burada maalesef bazı çeviri problemleri var. O da şöyle: "verfremdun­

geffekt"i İngilizce'ye uzun bir süre "alienation effect" diye çevirdiler. Fakat 

burada bir karışıklık olduğu anlaşıldı. Çünkü İngilizce'ye hem "verfremdung"u 

"alienation" diye çeviriyorlardı, hem "entfremdung"u. Tabü ikisi de "fremd" 

kökünden yani "yabancı" kökünden geliyor. Dolayısıyla akraba kelimeler bunlar, 

ama çok farklı şeyler söylüyorlar. Sonra 1970'lerde "Bu ikisi çok başka şeyler, 

dolayısıyla farklı kavramlar bulmalıyız." dediler. Dolayısıyla Brecht'in 

"verfremdung"u İngilizce'de "estrangement" haline geldi, "entfremdung" ise 

"alienation" diye kaldı. Şimdi burada yine bazı küçük problemler var. Çünkü 

"Alien= Yabancı", "Alienation= Yabancılaşma"; "Stange= Yabancı", "Estrange­

ment= Yabancılaşurma" anlamına geliyor. Bu kavram Türkçe'ye de "yabancılaş­

ma" - "yabancılaşurma" diye çevrildi. 

Ben 1970'lerin sonlarında, 1980'lerin başlarında Brecht'in "verfremdung" 

kavramını "yadırgatmak" diye çevirmeyi önermiştim. Bu kısmen tuttu, kısmen 

tutmadı. "Yabancılaşurma"nın yanı sıra "yadırgatma" da kullanılıyor. Fakat bir 

edebi teknik olarak önerimin çok büyük bir faydası olmamakla birlikte bana hoş 

gelmişti. Zaten "yad" biliyorsunuz "yabancı" demek. Yani fark etmiyor aslında. 

"Yabancılaştırma" ya da "yadırgatma" dediğimiz şey nedir? Brecht bunu 

derken içinde yaşadığımız düzenden, kapitalizmden yola çıkar. Çünkü Brecht 

daha yazmaya başladığı andan beri kendini hep bir Marksist olarak tanımlamışur. 

Dolayısıyla yaptığı eleştiride bir kapitalizm eleştirisi vardır. Kapitalizmin en 
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temel ideolojik çerçevesi, içinde kendisiyle birlikte var olan ya da kendisinden 
önce de var olan ideolojik ve kültürel yapılan gözünüzün önüne koymasıdır. Çok 
yakındır, o yüzden bir türlü odaklanamazsınız ve net olarak göremezsiniz. Bir 
şeyi net olarak görmek için ona belli bir uzaklıktan bakmanız gerekir ki 
netleşebilsin. İşte "yadırgatma efekti" dediğimiz şey tam olarak budur. Yani 
alışkın olduğumuz şeye, göre göre kanıksamış olduğumuz şeye, "Zaten böyle 
olur, doğal olarak böyle, nasıl olabilirdi ki başka?" diye baktığımız şeye şöyle 
hafif geri çekilip başka bir yerden bakmak ... 

Brecht'in yadırgatma etkisi dediği şey tam da bunu sağlayacak tekniklerdir. 
Mesela aile. Bunda yadırganacak ne var, diyeceksiniz. Aile doğal bir şey, bizim 
tabiatımızda var ya da daha teolojik bir terim kullanayım, fıtratımızda var. Fakat 
Brecht bize şunu soruyor: "Acaba?", "Emin miyiz öyle olduğuna?" Ondan sonra 
da aile kurumunun içine öyle bir bakış atıyor ki, aslında bunun hiç de doğal 
olmadığını, zaten belli bir tarihsel dönemde ortaya çıktığım, belli bir tarihsel 
dönemde ortaya çıktığı için içinde ortaya çıktığı tarihsel dönemin bütün 
sakatlıklarım taşıdığım ve tam da tarihsel olduğu için geçici olduğunu, yani bir 
gün ortadan kalkabilir olduğunu sıralıyor. İşte yadırgatma etkisinin tam olarak 
yapuğı şey bu. 

Bunu nereden hareketle söylüyorum: Brecht'in Kafkas Tebeşir Dairesi adlı 
tiyatro oyunundan. Bu oyunu bilen var mı? Anlatayım size. Gruşa Gürcü bir 
kadıncağızdır. Bir zengin evinde çocuk bakıcısıdır, bebeğe bakmak için işe 
almışlardır onu. Derken savaş çıkar, daha doğrusu isyan çıkar. Köylüler bu 
soyluların evine saldırırlar. Aile kıymetli eşyalarım, paralarım toplar. Fakat bütün 
bunları toplayınca çocuğu alacak yer kalmaz. Dolayısıyla çocuğu Gruşa'nın eline 
tutuşturup, "Sen şimdi buna bakarsın" deyip kaçar giderler. Çocuk da bir yaşında 
mıdır nedir o sıralarda, ufacık bir şeydir. Gruşa da kendine görev bilir. Zaten 
çocuğa o bakmış, sütannelik yapmış. Yani oyun boyunca Gruşa'nın o çocuğu o 
kanlı çatışmalar arasında sağ tutmak ve onu beslemek için başından geçen 
maceralarım izleriz. Fakat sonra işler durulur, isyan yatışır. Bu arada baba 
ölmüştür, çocuk mirasçıdır artık. Annenin çocuğu bulması gerekir ki mirasa 
konabilsin. Hemen çocuk aranır, taranır. Artık düzen de tesis edilmiştir. Gruşa 
bulunur, çocuk elinden alınmak istenir. Neden? Çünkü Gruşa onun annesi 
değildir ki ... Asıl anne geri dönmüştür. Ama anne o çocuğu iki torba mücevher 
alabilmek için bırakmışu. Mühim değil! Ondan doğmuş. Yani DNA'sına baksak 
göreceğiz. O zaman DNA bilmezdi Brecht belki ama... Dolayısıyla bir dava 
konusu olur bu. Gruşa der ki "Bu çocuğu ben büyüttüm, bütün belalara göğüs 
gerdim bu çocuğa bakabilmek için, dolayısıyla çocuk benimdir." Anne der ki: 
"Yok canım, onu ben doğurdum, benimdir." En sonunda bir kadıya giderler: 
Azdak. Azdak da tuhaf kararlar veren, gayet egzantrik bir tiptir. Azdak en 
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sonunda der ki: "Tamam yere çizdim bir tane daire -Kafkas Tebeşir Dairesi­
çocuğu da anasına koydum. Şimdi sen bir kolundan, sen de öbür kolundan tut, 
çekiştirin bakalım kimde kalacak. Kimde kalırsa çocuğu ona vereceğim." Gruşa 
tabü çekemez çocuğu. Anne ise büyük bir hevesle -paralar gelecek ya arkasından, 
anne diyorum ama genetik anne diyelim, ya da doğuran kadın- çocuğu kaptığı 
gibi kendi tarafına alır, çok sevinir. Azdak ''Yok yok, sen yanlış anladın, ben 
çocuğa kıyamayıp da onu çekemeyene vereceğim çocuğu." der ve çocuğu 
Gruşa'ya verir. Ondan sonra da hep bir ağızdan, tipik Brecht oyunlarının 
finallerinde olduğu gibi, "Çocuk doğuranın değil, büyütenindir; o yüzden de mülk 
ona sahip olanın değil onu kullananındır." diye özlü bir sözle oyunu bitirirler. 

Şimdi aslında bu çalmaktır. Brecht her şeyi çalmışnr tarihte, çalmadan yazdığı 
hiçbir oyun yoktur. Bu da iyi bir şeydir. Çünkü edebiyat çalmayla daha iyi gelişir. 
Kutsal kitabı bilenler Hz. Süleyman'ın hikayesini de bilirler. Gruşa'nın hikayesi 
Tevrat'taki Hz. Süleyman'ın adaleti hikayelerinden biridir. Ama Tevrat'taki 
hikayede çocuğun gerçek annesi çocuğa kıyamaz. Yani Brecht tekniği Tevrat'tan 
alır, ama Tevrat'ın tam tersi sonucu söyler. Tevrat'ın derdi neydi? Tevrat'ın derdi 
"farniliarize etmek", "tanıdıklaştırmak, kanıksatmak"tı. Çünkü o bir düzen 
kitabıdır, düzen kurma kitabıdır. O yüzden de Hz. Süleyman, yani esas kanun 
koyucu Hz. Süleyman ne yapacaktır? Tabii ki çocuğun "gerçek" annesine 
gitmesini sağlayacaktır. 

Aynı hikayeyi küçük bir oynamayla birlikte iki türlü anlatmamız mümkün 
olabiliyor demek ki ve Brecht gibi anlattığımızda "yadırgatmış" oluyoruz. Çünkü 
anne, annelik, aile ... Brecht bunların ne olduğu konusunda kafamızı karıştırıyor 
Sandığımız kadar evrensel mi bunlar? Doğuştan mı geliyor? 

Şimdi fantaziye geçelim: Brecht Sezuan'ın İyi İnsanı'nda da aynı şeyi yapar. 
Gökten üç tanrı iner -tamam anık fantaziye girdi. Nereye iniyor bu üç tanrı? 
Çin'in Sezuan kentine. Bakarlar ki şehirde kötülük almış yürümüş, yani 
neredeyse bir Sodom. "Ya bu şehirde bir tane iyi insan yok mu?" diye aramaya 
başlarlar, sonra da Shen Te adında bir kadın (aslında fahişe) bulurlar. Bu kadının 
küçük bir dükkanı vardır. Mahallenin bütün çulsuzları, parasızları, evsizleri bu 
dükkanda yatar, herkese veresiye mal verir. Bir tane erkek arkadaşı vardır. İşsiz 
güçsüz, Shen Te'nin sınından geçinir. Kadın o kadar iyi ki ver ver ver bitmez. 
"Hah!" der tanrılar, "Bak bir tane iyi insan kalmış." Fakat sonra şunu fark ederler: 
Shen Te bunu bir süre yaptıktan sonra batar, dükkan mükkan her şey gider 
elinden. Ve birden bire komşu şehirden Shui Ta adlı kuzeni gelir -Shui Ta 
erkektir. Oyunda bu şöyle yapılır: Shen Te'yi oynayan oyuncu maskesini çıkarır, 
Shui Ta maskesini takar. Dolayısıyla iki karakteri de aynı kişi oynamış olur. Shui 
Ta gelir, hemen dükkanda yatan bütün evsizleri şutlar oradan, hayırsız sevgiliyi 
kovalar, hemen malların fiyatlarını yükseltir. Dükkanı toparlar. Her şey yoluna 
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girer, ondan sonra Shui Ta maskeyi çıkanı, Shen Te tekrar işinin başına döner. 
Ancak bir süre sonra Shen Te yine işi bozmaya başlar. Yine çulsuzlar dükkfuıa 
gelmeye başlar, kovulmuş sevgili kıyın kıyın gelir, tekrar işler kötüye gider. 
Sonunda fark ederiz ki, Shen Te bir Shui Ta oluyor, bir Shen Te oluyor. Tanrılar 
şuna karar verirler: "Yahu bu şehirde düzen bozuk, düzen bozuk olunca iyi olmak 
mümkün değil. O evsizler orada durduğu sürece Shen Te ne iyi olabilir ne de 
Shui Ta kötü olabilir. Ya da Shen Te'nin iyiliği Shui Ta'nın kötülüğü değil 
mesele. Bu şehirde hiç kimsenin kafasını çevirip ilgilenmediği bir yoksullar, bir 
evsizler kalabalığının olması ve bu konuda hiç kimsenin hiçbir şey yapmaması 
asıl mesele ... O zaman bu koşullarda iyi insan dediğimiz, ancak Shen Te ile Shui 
Ta'nın birliği olabilir. Sadece birine iyi dememiz mümkün değil." derler. Bunu da 
vurgulayacak olan teknik nedir? Shen Te ve Shui Ta'nın aynı oyuncu tarafından 
oynanması. Bir de bu süreçlerde sürekli bir cinsiyet değişimi olmakta, yani bir tür 
transgender, transseksüel bir durum var. Oyuncu bir erkeğe dönüşüyor, bir kadına 
dönüşüyor, bir erkeğe dönüşüyor, bir kadına dönüşüyor. Şimdi bu gördüğünüz 
gibi bir fantazi. Fantazi edebiyatına Brecht çoktan girmiş aslında. Oyunun tarihi 
1930'lar. Yani daha Tolkien, Hobbit'i çocuklarına anlatıyor. Üç tanrı ve sürekli 
cinsiyet değiştiren bir kahraman ... 

Suvin'in bilimkurgu eleştirisinde yaptığı en önemli şey, bilimkurgunun tanımı 
gereği, yapısı gereği zaten yadırgatma efektiyle kurulu olmasıydı. Yadırgatma 
efekti nasıl ortaya çıkar? Ne demiştim? Bize çok yakın durduğu için kabul 
ettiğimiz, canım bu da böyle, doğası gereği, yaradılışı gereği böyle diye hiç 
tarnşrnadan, üzerine düşünmeden kabul ettiğimiz şeyi burnumuzun ucundan alıp 
belli bir mesafeye çekerek ve ona eleştirel bir gözle belli mesafeden bakmamızı 
sağlayarak. Bunu yapmanın çeşitli yollan vardır: 

a) Zamanda geriye gönderirsiniz. Örneğin, Brecht'in bir sürü oyunu tarihsel­
dir, geçmişe gider. 

b) Mekanda farklı bir kültüre gönderirsiniz. Nitekim Brecht'in bir iki tanesi 
hariç Almanya'da geçen oyunu yoktur. İşte biri uyduruk bir Gürcistan'da geçiyor. 
Brecht hayatında Gürcistan mı görmüş? Hayır. Zaten Kafkas Tebeşir Dairesi'nde 
anlattığı Gürcistan gerçek Gürcistan'a hiç benzemez. Sezuan! Evet, Sezuan diye bir 
şehir var Çin'de. Ama Brecht gidip görmüş mü Sezuan'ı? Hayır. Anlattığı Sezuan 
gerçek Sezuan'a benziyor mu? Hayır, benzemiyor. Brecht bize sürekli fantastik 
mekanlar yaratır. Hem mesafe olarak uzaklaştırır hem de tarih olarak. En güncel 
oyunlarından biri olan Anuro Ui'nin Engellenebilir Yükselişi buna güzel bir örnek 
teşkil eder. Bu Hitler'in hikayesidir aslında. Arturo Ui, Hitler'dir. Nerede geçer? 
Chicago'da. Brecht Almanya'da, bu oyunu yazdığı sırada artık Kuzey'e kaçmıştı 
ama daha Amerika'ya gitmemişti. Çünkü Nazi iktidarı vardı. Chicago nedir, nereye 
benzer? Brecht hayatında Chicago mu görmüş? Hayır. Arturo Ui'nin Engellenebilir 
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Yükse/işi'ndeki Chicago Amerikan filmlerinde anlatılan gangsterler Chicago'sudur. 
Yani gerçek Chicago'yla alakası yoktur. Tamamen Hollywood kurgusu bir 
Chicago'da geçer oyun. Brecht bunu bilerek yapar. Aptal değil, Hollywood'da 
anlatılan Chicago'nun gerçek Chicago olmadığını biliyor elbette. Biliyor ama 
özellikle yapıyor bunu. Ne için? Alman izleyicisini yadırgatabilmek için. Nitekim 
sonunda da bunu becerir. Yani izlerken Arturo Ui'nin Hitler olduğunu herkes anlar. 
O kadar da uzak bir mevzu değil. Çünkü olaylar birebir aynı. Ama aynı zamanda da 
Hitler'in - Hitler o sırada iktidarda, yani savaş başlamış - iktidara gelişini son derece 
doğal bir süreç zannedenler şöyle bir geriye çekilip "Bir dakika ya, yani o adam 
sıradan bir gangsterden başka bir şey de değil." deme imkanını yaraur. Bu da yarı 
fantastik bir öyküdür. 

Bilimkurgu zaten başından beri hep bunu yapıyor. Bilimkurgunun ortalama ya 
da daha sıradan eserleri hep şununla eleştirilir: "Ama ya bunlar, Star Wars.", "Bu 
bir kovboy hikayesi, değil mi?" Öyle. Basit bir kovboy hikayesi. "At yerine 
Millennium Falcon var, altıpatlar Cold yerine lazer tabancası ya da lightsabers, 
ışın kılıcı var". Böyle eleştirilir. Aslında iyi tarafı o. Çünkü bizi alıp, bizim gerçek 
sandığımız, aslında hiç de gerçek olmayan bir dünyaya götürüyorlar, Westem 
filmlerinde anlatılan Bau hiçbir zaman olmadı. Yok öyle bir şey. Bu tamamen 
Hollywood'un kurgusudur. Mekanı uzaya taşıyıp, kahramanların elinden 
alupatları çekip yerine bir lazer silahı koyduğunda ya da bıçak, kılıç yerine bir 
ışın kılıcı koyduğun zaman sadece olayı büyütmek ve mesafeleri arttırmakla 
kalmıyorsun, izleyiciyi bir adım geri çekiyorsun. Belli bir mesafeden bakmasını 
sağlıyorsun. 

Şimdi "Star Wars"un biliyorsunuz bilimkurgu mu, fantazi mi olduğu çok 
tarnşıldı. İlk üç film -yani dört, beş, altı- bayağı fantazidir, bunları bilimkurgu 
saymak mümkün değildir. Ama sonradan yapılan üçlü de bilimkurgudur. Onları 
da fantazi saymak mümkün değildir. Yani George Lucas'ın biraz kafası karışıktır 
o konuda. Ama fantazi ile bilimkurgu ne olursa olsun aslında bize tanıdığımız 
şeyleri, bütün o iktidar kavgalarını, aldatınacaları bir sürü imkansız görünen şey 
yerleştirerek anlauyor. Darth Vader oradaki insanın bumunu kırıyor ya da işte 
tuhaf bir ışık demeti fenerden çıkıp bir metre ileride duruyor. Siz hiç böyle bir şey 
gördünüz mü? Ben görmedim. Açıklanması mümkün olmayan bir şey bu. Işıktan 
hızlı giden ışın kılıçlan da aynı. Biliyorsunuz Einstein'ın Küçük Relatif 
Teorisi'ne göre ışıktan hızlı gidemiyonız ama olsun, onlar gidiyorlar ve 
açıklamıyorlar da nasıl gittiklerini. Bütün bunlarla birlikte öykü imkansızlıklar 
arka arkaya dizilerek kurulduğu zaman, biz oradaki iktidar ilişkilerine farklı bir 
gözle bakmaya başlıyonız ve şunu fark ediyonız: "Aaa! Bu imparatoru ben 
tanıyorum bir yerden." ''Tanıyor musunuz?" "Ben tanıyorum. Adı lazım değil." 
Ya da "Darth Vader mı? Ya ben bu adamı gördüm hayatta. Tamam, maskesi 
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yoktu ama yani gayet iyi biliyorum kim olduğunu." "Han Solo mu?" "Hani yani 
şey, üç kağıtçı olan ve kendine de üçkağıtçılığı yakışurmış, değil mi? Her şeyi 
para için yapuğını zanneden ama bir noktada, ya benim bir vicdanım vardı 
kardeşim, deyip vicdanlı davranmaya başlayan adam." Hiç rastlamadınız mı Han 
Solo'ya hayannızda? Ya da Luke Skywalker'a? Yeni yetme delikanlının 
imkansızlıklar karşısında çabucak adam olmak zorunda kaldığı bir öykü yok 
mudur hayaunızda, tanıdığınız bir yerlerde? Çoktur. Sadece yok mudur demek de 
yanlış, çoktur. Çok olur bunlar. Aslında orada olan her şeyi biz biliyoruz, yaşadık. 
Ama artık bilimkurgudaki ya da fantazideki yadırgatma etkisi yüzünden ona belli 
bir mesafeden bakıyoruz ve "Aaa! Ben bu imparatoru tanıyorum." demekle 
kalmıyoruz, film bittikten sonra ve tekrar hayaUmıza, yani fantazinin büyüsünden 
çıkıp gündelik hayaumıza döndüğümüz zaman imparator aslında çok tanıdık biri -
hiçbir fikrim yok, herhangi biri olabilir- "Aaa! Bu o ya!" diyoruz ve dediğimiz 
anda da bütün o filmdeki yadırgatma etkileri üst üste yığılıyor ve artık eleştirel bir 
gözle bakabiliyoruz. 

Bilimkurgu ve fantazi, niyetleri ne olursa olsun hep bunu yapnlar. Üstelik 
bunu da politik bir nedenle de yapmadılar. Örneklerin hepsinde bir politik içerik 
var, bir isyancılık var. Fakat bilimkurgu yazarının ya da fantazi yazarının böyle 
bir politik tutumu olması gerekmiyor. En güzel örneği Robert Heinlein'dır. 
Klasik dönemin en önemli bilimkurgu yazarlarından biri. Heinlein, her zaman 
faşizme yakın bir sağ cumhuriyetçi olmuştur. Kadın düşmanlığıyla, beyaz 
vurgusuyla kendini belli eder. Hatta 1960'ların sonlarında çok ciddi bir şekilde 
Amerika'nın Vietnam operasyonunu desteklemiştir. 1960'lar artık bir sürü 
solcunun bilimkurgu alanına girdikleri yıllar. Bilimkurgu Yazarları Derneği, 
Vietnam'a karşı şeyler yayınlarken, yani "Ne işimiz var bizim Vietnam'da, 
çekilelim oradan." dediği zamanda, Heinlein Amerikan'ın Vietnam'da olmasını 
savunmuştur. Hem de bayağı şiddetle, diğerlerine hakaret ederek falan. Yani 
bildiğiniz, faşist demeye dilim varmıyorsa da, otoriter, totaliter kafalı adamın teki. 
Ama çok iyi bir yazar. O yüzden de 1961 yılında kitabı Türkçe'de de yayınlandı: 
Stranger in a Strange Land (Yabancı Bir Dünyada Yabancı). Bu kitap çok 
devrimci, kitap yayınladığında adam da istemeden devrimcidir. Yani hiç öyle bir 
niyeti yok, biliyoruz, adamın hayaunı okuduk, hiç öyle bir niyeti yok hakikaten. 
Adam son derece tutucu. Fakat öyle bir kitap yazıyor ki, yazdığı kitap onu aşıyor 
gidiyor. O yüzden de bu kitap 1968 kuşağının Amerika'da başucu kitabı oldu. 
Heinlein herhalde bunu gördükçe saçını başını yolmuştur, bütün bu solcu, isyancı, 
devrimci çocuklar ne diye benim kitabımı alıyor bir de üzerine "grok" diye bir fiil 
uyduruyorlar, diye. "Grok" romanın mannğı içinde, bir insanın ayakkabılarının 
içine girip onun gibi bakarak düşünmek demek. "l grok" dediğiniz zaman "Ben 
senin ne dediğini senin gözünde anlıyorum." demek. Bütün bir Amerikan 1968 
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kuşağı "grok" diye konuşur. Mesela Heinlein bunu söylemiyordu ama "grok" 
edebilen bir kuşak asker olamaz. Çünkü "grok" sadece şuradaki insana bakarak 
yapuğın bir şey değil, savaş meydanına gittiğim zaman karşımdaki adamı da 
"grok" edeceğim. Dolayısıyla ona verdiğim zarar bana gelecek. Onun canını 
yakarsam benim de canım yanacak. Şimdi Heinlein tabii ki bunun böyle 
düşünülmesini istememişti. Adam aynı zamanda Vietnam Savaşı'nı savunuyor. 
Yani gidip oradaki o "san şeytanlan" öldürmek istiyor. Ama öyle bir şey yapıyor 
ki, öyle bir şey yapunyor ki bilimkurgu ona, aslında onu okuyanlar için, "Devlet-i 
Ali emir verdi, gidip de şunlan öldüreceğiz şimdi." demek mümkün olmuyor 
aruk. Bence yazannın niyeti ne olursa olsun, bilimkurgunun ve fantazinin temel 
başansı buradadır. Eğer öykülerinizi başka bir yerde, başka bir zamanda, başka 
bir olası evrende kuruyorsanız her şeyin burada, bugün, bu evrende olduğu gibi 
olmak zorunda olmadığını; yani başka bir dünyanın, başka bir hayaun, başka bir 
varoluşun mümkün olduğunu daha baştan kabul ederek yola çıkarsınız. 
Bilimkurgunun 1818'de başlayan macerası, yani Frankenstein ile başlayan 
macerası, bugüne kadar bunun dışında hiçbir şey söylemedi bize. Bilimkurgu 
okumaya başladığınız zaman, fantazi okumaya başladığınız zaman bir tek şeyi 
kabul edersiniz: "Başka bir dünya, başka bir varoluş, başka bir insan mümkün­
dür." Bu da tanımı gereği bilimkurguyu ve fantaziyi yadırgatmacı bir edebiyat 
yapar. Teşekkürler. 

Dinleyici: Benjamin'in dediği "fantasmagoria", "fantasia" veya "aura" 
bunlarla bağlanulı düşünülebilir mi? 

Bülent Somay: Aslında Benjamin bilimkurgudan pek haberdar değildi ama 
mesela çok Kafka sevdiğini biliriz 

Dinleyici: Brehct'le de zaten birebir ilişkisi var. 

B.S.: Evet ve özellikle Kafka'yla. Mesela bugünden geriye bakuğınızda Kaf­
ka'nın yazdığı her şey bir tür bilimkurgu ya da fantazi edebiyan içinde de 
okunabiliyor. Yani Metamorphosis adlı kitabı. Dönüşüm diye çevrildi değil mi? 

Dinleyici: Dönüşüm, Değişim. 

B.S.: Dönüşüm, Değişim . . .  İkisine de çevrilmiştir herhalde. Bir sürü çeviri 
var. Yani şimdi bu fantazi değildir de nedir? Bir sabah kalkıyorsunuz "Aaa! 
Böcek olmuşum!" Bunu da sadece "Aaa! Böcek oldu adam!" demek için 
yapmıyor çok belli ki. Bize şu cümleyi söylemek için yapıyor: "Kardeşim! Kabul 
edilmiş, olağan, sıradan olanın dışına doğru dönüştüğün zaman aile maile kalmaz, 
seni tutup bir hamamböceği gibi tutup çöpe süpürürler, arkandan da kimse 
ağlamaz. Çünkü sen değişme cesaretini göstermiş olursun." Bunu söylemek için 
bize kısa bir roman yazıyor adam. Tabii ki fantazi ve tabii ki yadırgaucı. Çünkü 
önce böyle bir hoplayarak bakıyorsunuz. Yani Gregor Samsa bir sabah uyandı­
ğında kendini kocaman bir hamamböceğine dönüşmüş olarak buldu. Ben çok 
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küçüktüm Kafka'yı okuduğumda ve rüyalarıma girdi vallahi. On iki, on üç 
yaşında falandım. Gece uyumaya korkar oldum "Sabah kalkuğımda acaba böcek 
mi olurum." diye. Biraz saf bir çocukmuşum herhalde. Ama Benjamin, evet 
Kafka'ya bakarak, Brecht'e bakarak çıkarıyor bütün bu tartışmayı. Ama Harry 
Potter öyle değil. Aslında bugün yaşadığımız dünyanın içinde farklı bir yer 
buluyor. Zaten dedim, "Başka bir dünya, başka bir varoluş mümkün." Yani başka 
bir dünya illa Orta Dünya' da olmak zorunda değil. Yani Orta Dünya sakini olmak 
zorunda değil. Bu dünya da başka türlü olabilir. Aslında zaten bir adım sonra da 
bunu söyleyeceğiz değil mi? Başka bir dünya mümkün, -yani şurada, bir paralel 
evrende mesela- yahut bu dünyayı da başka bir dünya yapmak mümkün. Yani 
değiştirmek mümkün. Zaten bütün yadırgatma efektlerinin amacı da bu, yoksa 
"Farklı dünyalar da varmış, oh ne güzel." dedirtmek değil size. Farklı dünyaların 
olabileceğini kabul etmek, bu dünyanın da farklı olabileceğini kabul etmektir. O 
yüzden tabii ki Kafka çok önemli. Böyle bir sürü fantazi ya da bilimkurgu eseri 
var. Tam da bugünde geçen ama içine küçücük bir fantastik ögenin konulduğu 
hikayeler var. Mesela Neil Gaiman bunu ısrarla ve çok iyi yapan yazarlardan 
biridir. Sizi tuhaf bir şekilde Londra'nın yeraluna indirir, ama orada bambaşka bir 
dünya vardır. Mesela China Mieville. Çok yeni ve yeni yeni meşhur olmaya 
başlayan bir bilimkurgu yazarı. Fantastik mi, bilimkurgu mu? Steampunk 
diyorlar, ama ben bu kadar terim çıkmasından da biraz huylanmaya başladım. 
Ama China Mieville'in mesela, bazı romanları fantastik dünyalarda geçer, ama 
mesela Un Lun Dun Londra'nın alunda geçer. Yani başka dünyanın nerede 
olduğu önemli değil. önemli olan bu dünyanın başka bir dünyaya dönüşebilece­
ğini söylemek. Bunu yapuğınız sürece alanın içinde sayılırsınız. 

Dinleyici: Hocam ben bir şey daha söyleyecektim. Şimdi bir de şöyle bir şey 
mümkün mü? "Hani sen var olan dünyadan başka bir dünya düşünmenin 
mümkün olduğunu düşünüyorsun, fakat aslında bu düşüncen yanlış, aslında var 
olan dünya gayet iyi bir dünya, bunu düşünmemen gerekir." şeklinde yazılmış 
bilimkurgu ve fantazya mümkün müdür? 

B.S.: Heinlein bunu yapmaya çalıştı, beceremedi. 

Dinleyici: Peki Peyami Safa'yı örnek verebilir miyiz? Onun Cingöz Recai 
Merih'te diye 1960'larda yazdığı bir kitap var, çok başarılı. Yani tam da tersini 
yapmakta. Hani var olan dünya, bu memleket gayet iyi aslında, diyor. 

B.S.: Ama Cingöz Recai Merih'te dediğinizde, Turist Ömer Uzay Yo/u'nda 
akla geliyor. Bu metinler benim hiç sevmediğim gibi, fantazinin parametreleriyle, 
vurgusuyla dalga geçen metinler. Turist Ömer Uzay Yolunda'da herhangi bir 
yadırgatma efektinden bahsetmek mümkün mü? Artık yadırgamıyoruz. Çünkü 
"Uzay Yolu" zaten var. Bu gündelik hayaumıza girmişken, onun içine bir de 
Turist Ömer ögesini sokuyoruz. Ne yapıyoruz? Uzay Yolu'nu yadırgauyoruz 
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aslında. Değişmiş olanı, zaten yadırganmış olanı yadırgauyoruz. Bu tür parodik 
metinlerde, üstat aslında daha erkenden postmodem takılmaya başlamış, değil 
mi? Kalkıp Cingöz Recai gibi tanıdık bir figürü alıp o sıralarda aruk tanınmaya 
başlayan bilimkurgu alanına sokuyor. Edgar Rice Burroughs'lar var o zamanlar. 
Tarzan'ın yazan. Bir de Merih dizisi var mesela. Wells'ler var. Peyami Safa aruk 
ufak ufak bilinmeye başlayan bilimkurgu alanında bir yere gönderme yapıp o 
göndermeyle, o uzaklaştırmayla dalga geçiyor. O zaman aslında tam da 
"Yadırgatmayı yadırgauyor, yani tanıdıklaşunyor.". 

Dinleyici: Fantastik bir roman yahut bilimkurgu bir roman okuduktan sonra 
okuyucunun gündelik hayata dönmesinin ardından onun eleştirel bakış açısının 
artuğı gibi bir söyleminiz oldu. 

B.S.: İhtimalinin olduğunu söyledim. 
Dinleyici: İhtimali artıyor, dediniz. Sizce romancının amacı, aslında okurun 

eleştirel gözünü açmak mıdır yahut eğer böyle bir amacı varsa dahi bunu 
romanında ne kadar işleyebilir? Şöyle söyleyeyim, romancının amacı romanı 
yazarken bilimkurgu, fantastik, reel dünyadan uzak bir roman yazmak mı yoksa 
aslında var olan dünyanın bilimkurgu ve fantazide bir eleştirisini yapmak mıdır? 

B.S.: İkisi de olabilir. Yani yazarın ya da sanatçının amacının ne olduğu ya da 
olması gerektiği konusunda konuşmak doğru bir şey değildir. Özellikle Roben 
Heinlein örneğini boşuna vermedim. Roben Heinlein hiç öyle bilinmiyor. Ama 
elindeki alet, yani kullandığı teknik öyle oluyor. Hiç niyeti yok. Yani bu yazarın 
niyetinden bağımsızdır. O yüzden mesela her zaman yazarlara niyet atfetme ya da 
misyon atfetme tavrının çok yanlış olduğunu düşünürüm. Yani "Sen bir 
entelektüelsin, sen bir romancısın, sen bilmem ne yaparsın ... " Ne yaparsa yapar. 
Adam sadece hikaye anlatmak istiyor. Bazı romancılar çok satıp para kazanmak 
istiyor. Bizim bunu da eleştirecek halimiz yok. En ağır eleştirimiz onu alıp 
okumamak olabilir. Bunun ötesinde bir eleştiri yapmaya hakkımız yok. Yazarın 
yüzlerce nedeni olabilir. "Ben bir roman yazayım kadınlar beni çok beğensin." 
Olur. "Meşhur olayım bir sürü hayranım olsun." Olabilir. Ayn Rand gibi 
"Kapitalizmin ne kadar muhteşem ve kutsal bir kiırum olduğunu anlatmak için 
yazayım." Olabilir. Ben bunları eleştirmem, sonunda onaya çıkan şeyi eleştiririm 
her zaman. Ve sonunda onaya çıkan şey her zaman yazarın niyetiyle örtüşmez. 
Ayn Rand'de örtüşüyor mesela. Yani hakikaten de o çıkıyor onaya ve science­
fiction falan da olmuyor. Atlas Shrugged, Türkçe'ye nasıl çevrildi, bilmiyorum. 

Dinleyici: Atlas Vazgeçti. 
B.S.: Vazgeçti diye mi? Allah Allah! 
Dinleyici: Atlas Silkindi. 

B.S.: Silkindi, silkindi. Doğrusu silkindi çünkü. Bu kötü bir bilimkurgu 
romanıdır, hiç sevmem. Çünkü kadın, kendi politik felsefesini anlatır. Bana göre 
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politik felsefe anlatmak için roman yazılmaz. Y azarsaruz da kötü olur. Bunu bir 
solcu yapsa da itiraz ederdim muhakkak. Aklınızda bulunsun. Sadece Ayn Rand 
yazdığı için gıcık oluyor değilim. Solcular da politik felsefelerini anlatmak için 
bir sosyalist roman yazıyorsa o kötü bir roman olacakur. Çünkü roman böyle bir 
şey değildir. 

Dinleyici: Maksim Gorki'nin Ana'sını herhalde burada bir kenara bırakmak 
gerekir. 

B.S.: Maksim Gorki'nin niyetinin tam ne olduğundan emin değiliz. Ben çok 
bayılmam ama Ayn Rand'la aynı yere de koymam tabii. Ama mesela bir sürü 
sosyalist gerçekçiyi düşünün, Gorki sonrası Şolohov'lan falan. Yazdıklan 
romandan başka her şeye benzer. Dolayısıyla romancının niyeti başka bir yerde 
durur, romanın nihai etkisi başka bir yerde durur ve bunlann ikisi örtüşmezler. 
Heinlein gibi son derece muhafazakar, tutucu hana faşizan bir ideolojiyle yola 
çıkıp, istemeden de olsa son derece alt üst edici bir sonuca da varabilirsiniz; Ayn 
Rand gibi gayet muhafazakar ve kapitalizmin temelini savunan bir yerden çıkıp 
tam da öyle bir yere varabilirsiniz ya da tam tersine -bence bir sürü sosyalist 
gerçekçinin yaptığı gibi- devrimin romanını yazıyorum deyip çok muhafazakar 
bir şey de çıkarabilirsiniz. Yadırgatarak çok başarılı da olabilirsiniz. Bu mümkün. 

Dinleyici: Sosyalist gerçekçi romana doğru gitti ya muhabbet, dolayısıyla 
şöyle garip bir asimetri doğuyor: Sosyalist gerçekçiler başka bir dünya mümkün 
demeye çalıştıkları halde, tam buna niyet etmeyen şeyler yazıp, tam bunu 
göstermeyen ürünler verebiliyorlar. Ama bilimkurgu ve fantazyada tam da buna 
niyet etmediği halde bu sonuca çıkabiliyor, gibi böyle bence ilginç ve önemli bir 
sonuç oldu. Ben bilimkurgu ve fantazyayı bilmeyen bir okur olarak şunu sormak 
istiyorum: Bana kalırsa belli anlatım biçimleri, belli türler belli dönemlerde 
yoğunlaşıyorlar. Bilimkurgu ve fantazyanın yoğunlaştığı, çok ürün verilen, ilginin 
çok arttığı dönemler var nu? Nasıl dönemler bunlar? Ve neden? Ne bileyim, 
sansür çok mu artıyor da insanlar bu biçimde ifade ediyorlar? Ya da gerçekliği 
başka kavrama biçimleri aradıklan zaman nu acaba bu tür daha popüler oluyor? 

B.S.: 1930'lar ve 1940'lar bilimkurgunun altın çağı diye bilinir, ama bu Ameri­
kan bilimkurgusu için geçerlidir. Dünyada çok fazla bilimkurgu yok o zamanlar. 
Sovyetler Birliği'nde birkaç örnek var, İngiltere'de var, il. Dünya Savaşı'ndan 
sonra Orwell olacak. il. Dünya Savaşı'nın bitimine kadar bu dönem devam eder. 
Bakacak olursak ilk etapta şunları görürüz: 20. yüzyılın ilk on yılı özellikle 
Amerikan kapitalizminin büyük adımlar attığı, büyük buluşlann yapıldığı yıllar. 
Otomobil diye bildiğiniz şey o zaman ortaya çıku, uçak diye bildiğiniz şey orada 
ortaya çıku, elektrik ışığı dediğiniz şey orada ortaya çıkn, uzaktan haberleşme 
dediğiniz şey orada ortaya çıku (telefon, telgraf). Yani aslında bizim bugün sıradan, 
tanıdık olarak kullandığımız her şey o on yılda çıktı ve dünya değişti. Bunların 
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hiçbirini de Amerikalılar yapmadı. Amerikalılar öyle büyük dahiler falan değil. 
Bunların hepsinin öncülleri var. Otomobil 19. yüzyılın sonundan beri biliniyor, 
sadece pratik değildi. Henri Ford çıktı onu pratik hale getirdi, seri üretilebilir bir 
hale girdi. Amerikalılar mühendis bir toplumdur; bilgin bir toplum değildir. Elektrik 
ışığının olabilirliği zaten biliniyordu, ama Edison onu seri üretilebilir bir hale 
getirdi. Fonograf, sesin kaydedilebilmesi... Sinema ... Aynı yıllar. Yani bakın 
kaydedilen ses, kaydedilen görüntü, şu ışıklar, bugün bizim sıradan kabul ettiğimiz 
ulaşım imkanları ... Bütün bunlar o on yılda ortaya çıktı. Bütün bunlar ondan 
sonraki on yılda yayıldı dünyaya. Ondan sonra da o iki on yılın sonunda, 1929'da 
ne oldu? "Büyük Bunalım" oldu ve dünyanın sonu gelmiş gibi oldu. Kapitalizm 
göçtü, insanlar da onun alunda kaldı. Bilimkurgunun yaygınlaşması hemen bunun 
arkasından. Çünkü insanlar onlara evrenselmiş, ebediymiş gibi anlaulan bir 
sistemin, bir varoluş sisteminin aslında ne kadar kof olduğunu gördüler. Bunun 
sonrasında birdenbire intihar vakalan artmaya başlar. İnsanlar Wall Street'deki 
yüksek binalara çıkıp atlayıverirler. Çünkü karılarının ziynet eşyalarından 
çocuklarının oyuncaklarına kadar her şeyi borsaya yaonp neleri var neleri yok 
kaybederler. Rejim batar ve güvenecek bir şeyleri kalmaz. 

1930'lar. .. Bilimkurgu adı ilk defa 1926 yılında icat edilmişti, daha yeniydi 
ve ufacık bir dergiden, Amaıing Stories (Hayret Verici Ôyküler)'den ibaretti 
aslında. Bilimkurgu alanında 1930'lar ve 1940'larda müthiş bir gelişme olur. 
Neden? Çünkü insanların başka bir dünyanın, başka bir varoluşun, başka bir 
yaşamın olabileceğine dair algılan açılmıştır aruk. Il. Dünya Savaşı çok korkutur 
herkesi. 194S'ten sonra birden bire karamsar bir dönem başlar. Distopyalar çağı 
gelir ve "post apokaliptik bilimkurgu", yani "yıkım sonrası bilimkurgu" çağı 
gelir. Savaş oldu, insanlık yıkıldı, hadi bakalım biz sonrasında ne yapıyoruz 
öyküleri ve romanlarıdır bunlar. Bununla birlikte 19SO'lerde o güne kadar 
tamamen teknoloji üstüne kurulu olan bilimkurgu alanına kimler girmeye başlar? 
Teknoloji manyağı olmayan ya da inek olmayan, pozitif bilim alanından değil de 
sosyal bilim merakından ya da saf edebiyatçılıktan gelen ve tabii ki Y kromozo­
muna sahip olmayan insanlar akın ederler o alana. Kadınlar 19SO'ler ve 60'larda 
bilimkurguyu doldurur. 194S'e kadar bir iki tane son derece cesur kadın hariç 
tamamen erkeklerin alanıdır bilimkurgu. Dolayısıyla bilimkurguyu bütün bu 
olaylarla birlikte düşünmekte fayda var. Ne zaman var olan düzen bozulur ya da 
Foucault'nun çok sevdiğim tabiriyle "Ne zaman sözler ve şeyler birbirini 
tutmamaya başlar, o zaman bilimkurgu yükselir, fantazi de yükselir." 

Dinleyici: Ben izleyicisi ya da okuyucusu değilim. Bilimkurgu ve fantazya 
kartezyen düşünceyi de yıktığı için beni zorladığını düşünüyorum. Fakat 
sevdiğim bir roman var: Solaris. Bununla ilgili ne söyleyebilirsiniz? 

B.S.: Benden iki saatlik bir konferans istiyorsun şimdi. 
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Dinleyici: Otuz saniye. 

B.S.: Otuz saniye . . .  Solaris maalesef bilimkurguda tek. Yani onun gibi başka 
bir roman daha yazılmadı. Yazılsaydı, "Solaris ve benzeri romanlar" diye bir alt 
kategorimiz olsaydı konuşmak daha kolay olurdu. Maalesef Solaris gibi bir 
roman bir kez daha yazılamadı. Çünkü bu roman mıdır, yoksa son derece felsefi 
bir deneyim midir bilmiyoruz. Ve maalesef çoğunuz Solaris'i romanından değil, 
o korkunç Tarkovsky uyarlamasından biliyordur ya da bilmiyordur. Eğer bu filmi 
izlemediyseniz daha çok sevinirim. Yani Sodergbegh'in "Hollywood usulü" 
çektiği "Solaris" filmi bile daha iyi. Lem böyle diyor bu arada, ben Lem'in 
yalancısıyım. Lem Tarkovsky'i dava etmeye kalkmıştı. Çünkü bu temelinde ateist 
olan bir roman. Ama böyle kaba bir ateizm değil, Dawkins ateizmi değil. Son 
derece derin bir felsefi tartışması olan ateist bir romanı oturup Baba-Oğul-Kutsal 
Ruh teslisi içinde anlatmaya kalkarsan olmaz. "Orada ada varmış da, adadan 
babası geliyor da, oğlan da yanına gidiyor da . . .  " Eh birazcık da kamerayı geri 
çekince bakıyoruz ki etrafta kutsal bir okyanus varmış, gibi. Yani son derece 
ucuz. Katolisizmin içinde büyüseydiniz size de ucuz gelirdi. Dışarıdan bakın, 
Katolik olmayan dünyaya Tarkovsky çok derin gibi gelir. Halbuki Katolikler çok 
iyi biliyorlar ki hiç derin bir şey yok orada. Tarkovsky'ye laf etmezsem içim rahat 
etmez. O yüzden filmi bir yana bırakalım. Çünkü o bayağı Katolisizm propagan­
dası yapan bir film. Orada Tarkovsky mesela yazar oluyor -çünkü romanı bir 
daha yazıyor, aslı değil o- ve orada kitabın asıl niyetiyle örtüşmüyor. O zaman da 
kötü bir iş oluyor. Romansa öyle değil. Çünkü romanın propagandasını yaptığı bir 
şey yok. Roman bize şu soruyu soruyor: Biz dil dediğimiz şeyi hep birden "çok" 
üzerine kurduk. Konuşabilmemiz için en az üç kişi olmamız lazım: Ben, sen ve o. 
Bu üçü olmadan dil olmaz. Sadece ben ve senden de dil çıkmaz. Üzerinde 
konuşulacak bir üçüncü olması gerekiyor. Dolayısıyla dil üçlü bir yapıdır 
temelinde. Ya tek olsaydık? Neden? Çünkü teklik her zaman biliyorsunuz 
Tann'ya atfedilen bir şeydir dinlerde. Tarın tektir. Onun konuşacağı kimsesi 
yoktur. Bir eşiti yoktur çünkü. Tam tersine, özellikle İslam'da ne deriz biz: "En 
büyük günah Tanrı'ya şirk koşmaktır." Onun konuşabileceği bir eşitini hayal bile 
ettiğimiz zaman aslında günaha giriyoruz. Çok güzel. Zaten Lem'in yaptığı da bu. 
Konuşacak bir eşiti bile olmayan bir varlık -ki Solaris romanında o bütün bir 
gezegeni kaplayan bir okyanustur, tek bir varlıktır o, parçalı bir varlık değildir, 
tek bir varlıktır. Bu varlığın, 

a) Bir bilinci olabilir miydi? 

b) Bir dili olabilir miydi? 

c) Bu varlıkla iletişim kurulabilir miydi? 

Üçüne de hayır diyor Lem. Solaris hem gezegenin adı hem de o gezegeni 
kaplayan varlığın adı. Varlık bir ''ben"e sahip değil. "Ben" diyemez." Çünkü ben 
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diyebilmesi için bir "sen"in olması lazım. Dolayısıyla romanın bütün kurgusu 
bunun üzerine oluşturulmuş. Çünkü biz insancıklar gidip o varlıkla iletişim 
kurmaya çalışırız. "Pişt pişt baksana" falan gibi yapınca, o bizi algılamaz bile. 
Algılaması mümkün değil. Çünkü o belki de zamanın başından beri hep teklik 
olarak yaşamış. Son zamanlarda moda oldu ya teklik -singularity. Giderek önem 
kazanan bir kavram, singularity (tekil). Solaris mesela bunun en iyi örneğidir. O 
bir tekliktir. Teklik olduğu için de iletişim kuramaz. Çünkü ötekisi yoktur. Bir dili 
olamaz. Ama bu yüzden bir ''ben"i de olamaz. 

Dinleyici: Ben fantastik ve bilimkurguyu seviyorum. Bunun yanı sıra korku 
edebiyatını da çok severim. Bu üçünün birbirileriyle iç içe olduğunu düşünüyo­
rum. Peki, sizin düşünceniz nedir? Yani farklılıkları çok ayrı boyutlarda mı yoksa 
çok iç içe olan konulan mı işliyorlar? Çünkü bazı korku yazarları aynı zamanda 
fantastik ve bilimkurgu ögeleri de çok kullanıyorlar. Korkunun ayın edici 
özellikleri nedir mesela? 

B.S.: Bilimkurgunun çıktığı yer gotik. Gotik edebiyat 18. yüzyılın ikinci yarı­
sında İngiltere'de ve Almanya'da onaya çıkan bir edebiyattır. Fransa'da biraz daha 
sonra çıkar. Gotiğin en temel özelliği şiirdeki romantik akıma paralel olarak 
gelişmesi ve aynı zamanda da 18. yüzyıldaki aydınlanma düşüncesinin bir tür 
eleştirisi olması. Aydınlanma düşüncesi ne yaptı? "Bizi dinin egemenliğinden 
kurtardı." diye bakılır hep, değil mi? Dinin o söylevci hegemonyasından kurtardı ve 
bize aklın özgürlüğünü açtı. Halbuki 19. yüzyılda şunu göreceğiz: Aslında tam tersi. 
Aydınlanma da bizi aslında tıpkı dinin yaptığı gibi kendi fundamentalizmine 
kilitledi. Çünkü akıl derken "Hangi akıl?" sorusu çıkacak hemen onaya. Tabü ki 
beyaz, Banlı, Avrupalı erkek akıldan bahsediyoruz. Akıl derken görünen odur. 
Dolayısıyla aslında aydınlanma bizi dinin elinden -sözüm ona- kurtardı ama aslında 
ktınardığı, yani attığı efendinin yerine geldi kendisi yerleşti. Gotik tam da buna bir 
tepkidir. Yani akılla açıklanamaz olanı onaya sürmeye başlar Gotik. Ta 1762'den 
başlar. İşte periler, cinler, hayaletler, öbür dünyaya gidiş gelişler . . .  Bütün bunların 
fantastik bir yanı tabü ki var, ama bunun ucunun vardığı yer bizi çok ilgilendiriyor 
olmalı. Çünkü 1750'lerde başlar. Ama en meşhur Castle of Otranto (Otranto 
Şatosu) 1762 tarihlidir. Fransız Devrimi'nin ve Fransız Devrimi sonrası terörünün, 
Napolyon savaşlarının yaşandığı -yani bütün Avrupa'nın kana boğulduğu, bütün 
Avrupa'nın savaşa daldığı- o yıllarda gotik müthiş bir zirve yapar, inanılmaz yazılır 
ve satılır. Sonra da 1815'le birlikte Napolyon savaşları bittiğinde, Avrupa'da görece 
bir sükiinet hüküm sürmeye başladığında ve eski rejimler geri döndüğünde düşüşe 
geçer. Bir daha da hiçbir zaman o kadar yükselmez. 1890'larda postgotik onaya 
çıkar, yani gotik sonrası. Buradaki en önemli şey 1818'de, gotiğin düşüş çağında 
Frankenstein'ın yazan Mary Shelley'in çıkmasıdır. Frankenstein form itibarıyla 
gotiktir, gotiğin bütün özelliklerini kullanır. Fakat gotikte olan doğa ötesini atar ve 
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onun yerine elektrik ve plastik ameliyatı koyar. Yani bunlar üzerine yapılan 
spekülasyonlan koyar. Dolayısıyla gotikken bilimkurgu olur. Buradan bakınca 
bilimkurgunun çıktığı yer zaten gotiktir. 

Fantazinin çıktığı yer gotik değildir. Fantastik daha çok mitoloji öyküleri ve 
halk öykülerinden de çıkıyor. Ama halk öykülerine bakacak olursanız -masallara, 
peri masallanna- çok zengin bir malzemeyle karşılaşırsınız. Biz peri masallannı 
maalesef özetlerinden okuruz ya da cliffsnotes versiyonlanndan, yani basitleşti­
rilmiş, çocuklar için yeniden yazılmış örneklerinden. Peri masallan çocuklar için 
falan değildir. Peri masallan baş belasıdır. Peri masallannda son derece kötü bir 
cinsellik de vardır -kötü derken cinselliğin kötüsü olmaz da- yani işin içine şiddet 
kanşmış bir cinsellik vardır. Korkunç bir şiddet vardır. Yani Kırmızı Şapkalı Kız 
ne kadar güzel, değil mi? Ama Kırmızı Şapkalı Kız'da kurt geliyor insanları 
hapur hupur yiyor. Biz bunu görmüyoruz. Çünkü bize tatlı anlatılıyor. Sindirel­
la'da Sindirella'nın ablaları o ufak ayakkabıya ayaklannı sığdırmak için 
başparmaklannı ve topuklarını keserler. Yani gözünüzün önüne getirmeye 
çalıştığınızda çok mide kaldıncı sahnelerdir ve bunlar peri masallannda var. 

Peri masalı aslında gotiğe yakındır. Onu çocuk masalı haline getirirken 
sadeleştirilip bir sürü şey atılır içinden, o zaman zaten önemsiz bir şeye dönüşür. 
Aslında çocuklar orijinallerini okusalar daha çok şey öğrenirlerdi. Dolayısıyla 
gotik, yani sen korku dedin ben gotik olarak okuyorum onu, gotik, postgotik, neo­
gotik . . .  İşte şimdilerde neo-gotik var, vampirle görüşmeler falan. Bütün bu yapı 
aslında bilimkurguyla çok yan yana, fantaziyle de dirsek teması halinde. Çünkü 
hepsi aynı şeyle uğraşıyor: Tekinsiz olanla. 

Yadırgatma efekti terimine geri döneyim. Bir şeyi yadırgatmak nedir? Tanıdık 
olanı, eve ait olanı tekinsiz olarak göstermektir. Ya da aslında tekinsizin bal gibi 
de evin içinde olduğunu göstermektir. Tekinsiz dediAJ.miz, o yabancı dediğimiz 
şey. Tecavüz, tecavüz, tecavüz. . .  Biz sokaktaki tecavüzcüden kendimizi 
korumaya çalışırız ama zaten beş çocuktan biri kendi evinin içinde cinsel tacize 
uğruyor. Bu da iyimser tahmin. Tekinsiz orada zaten ve gotik de bilimkurgu da 
fantazi de bize tam bunu söyler: "Tekinsiz buradadır, evin içinde, senin içinde." 

Dinleyici: Az önce So/aris'den tamamen ateist bir metin olarak bahsettik. 
Fakat onu çok spesifik olarak ayırdık gibi geldi bana. Sizce bütün bilimkurgu ve 
fantastik edebiyatta bir şekilde alt metinde ateizm ya da tanrı karşıtlığı yok mu? 
Siz ne düşünüyorsunuz bu konu hakkında? Yani yeni dünyalar yaratmak, yeni 
tanrılar yaratmak . . .  

B.S.: Çoğunlukla böyle, çoğunlukla böyle. Çünkü bilimkurgu, ilk bilimkurgu 
atalan, yani 1920'ler 30'lardan gelen şey . .  . Amerikalı bunlar ve hepsi bilim 
inekleri. Yani kimyaya kafayı takmış çocuklara, dersten başka şey düşünmeyen 
adamalara öyle deriz ya. Şimdi bunlar tabii ki ateist ya da en azından agnostik. 
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Ama bence şan değil. Bilimkurgu giderek zayıflayan bir alan. Yani çok az iyi 
bilimkurgu çıkıyor yenilerde. Ama mesela bence en önemlilerinden biri çok 
şiddetli bir Hıristiyan: Orson Scon Cani. Türkçeye çevrildi mi bilmiyorum. Şimdi 
bu adamcağız çok ciddi bir Hıristiyan ve hakikaten o roman dizisi müthiş bir 
Hristiyan düşüncesiyle gelişiyor ve iyi. İyi olabilmek için ateist olmak şan değil. 
Neden? Çünkü adam işin vicdan yanıyla uğraşıyor da ondan . .  Yani bütün dizi 
aslında gezegenler arası savaşta bir soykırım yapmak zorunda kalmış olan bir 
askerin, Ender'ın romanlar boyunca nasıl pişman olduğunu ve kendini affedebil­
mesini nasıl sağladığını da anlatır bize. Son derece ağır ve sıkıcı görünmekle 
beraber, gayet de eğlenceli romanlardır bir yandan. Komik değildir, ama aksiyonu 
olan çok güzel romanlardır. Bütün romanlarda müthiş bir vicdan hesaplaşması 
yapar. Adamın kendi vicdanıyla ve tanrısıyla hesaplaşmasının hikayesi var<lır ve 
oradaki tanrı mesela yabancı ya da uydurulmuş bir tann değil, bayağı bir 
Hıristiyan tanrısıdır. O yüzden şan değil. Ama tabü ki türün geçmişi açısından 
bakarsak bütün bilimkurgu yazarları büyük ölçüde ateist insanlardı ya da 
agnostiktiler. Dolayısıyla evet böyle bir eğilimi var bilimkurgunun, ama şan 
değil. Yani iyi bir Müslüman bilimkurgu yazılabilir mi? Vallahi yazılabilir 
aslında. Sadece Müslümanlar kafaya koymuyorlar. Yoksa yazılabilir. 

Dinleyici: Bilimkurguyu oluşturan en önemli ögelerden biri olarak yadırgat­
ma efektinden bahsettik. O zaman ütopyalar üzerine biraz konuşsak, bilimkurgu­
nun tanımı daha erkenden yapılmaya başlanabilir miydi? Yani ütopyaların 
bilimkurguya etkisi . . .  

B.S.: Tabii. Çok hızlı cevap vereceğim, hakikaten zaman bittiği için. Bilim­
kurgunun üç tanımını yapabiliriz. Bir tanesi sosyolojik tanımıdır. Bu tanım 
bilimkurguyu 1926'da başlatır. "Birtakım insanlar kendilerini bilimkurgu yazan 
olarak, birtakım insanlar da bilimkurgu olarak tanımlamaya başladıktan anda 
bilimkurgu terimi onaya çıktı." Bu sosyolojik tanımı. 

Bir tane jenerik tanımı vardır: ''Tarih içinde geri gider ve bu yüzden birtakım 
yazarları biz bilimkurgudan sayabiliriz." Bu mantık mesela Platon'un Devlet'ini 
de, Thomas More'un Ütopya'sını da bilimkurgu olarak kabul eder. Bu jenerik 
tanımı. Yani "Bugün ve burada olamayan herhangi bir durumu betimliyorsanız 
bilimkurgusunuzdur." Bence bu da yine postmodernizmin bize hediyesi olan bir 
yaklaşımdır. İyi, güzel, hoş fakat alanı o kadar kalabalıklaştırdı ki, bu alanda 
manevra yapmak zorlaştı. 

Bir de işte benim tercih ettiğim ona yolcu tanımı var. O da bilimkurguyu 
gotiğin bir dönüşümü olarak alır -kendi kendine öyle demese bile-, yani gotikteki 
doğa üstünün yerine spekülatif bilimi geçirerek aynı gotik yapıyı tekrarlayan bir 
şey olarak düşünmek mümkün, der. O zaman da bilimkurguyu 1818'de, yani 
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Mary Shelley ile başlatmış oluyoruz. Üç ayrı taruşma var, bunların her birinin 
kendine göre rnanuklı yanlan var. 

Ben ütopyayı bilimkurgunun içinde görmeme yanlısıyım. Ütopyayı daha 
ziyade bir politik metin olarak, edebiden ziyade politik metin olarak görme 
yanlısıyım. Nitekim Platon, zaten edebiyat değildir, felsefi diyalogdur. Thornas 
More bir edebiyatçı değil idi, tam tersine politikacı ve din adamıydı ve tam da 
söylemek istediklerini VIII. Henry döneminde açık açık söyleyemeyeceği için 
sansüre karşı kendini koruyarak bir tür satirik ya da hicivci bir dil kullanarak 
derdini anlatu. Ama Wells'in ütopyalanna ya da distopyalanna bakarsak, evet 
bunlar bilimkurgu. 1926'dan da önce üstelik. Bal gibi de bilimkurgu. Ya da 
Aldous Huxley Cesur Yeni Dünya'yı yazdığında kendisine bilimkurgu yazarı 
deselerdi hakaret diye alırdı, çünkü yıl 1932. Yani baktığında Amerika'da böyle 
birtakım 20'li yaşlannda kimya mühendisi, elektrik mühendisi gençler edebi 
olarak çok zayıf birtakım kitaplar yazıyorlar. Şimdi onlarla aynı yere konulmaya 
gıcık olurdu herhalde Huxley ve bu terimi kabul etmezdi. Dolayısıyla yazarın 
kendini nasıl betimlediğini bir yana bırakalım ama önemli olan ütopya ve anti 
ütopyada-distopyada bilimkurgunun kıyısındadır her zaman. İç içe geçebilir, 
1984'te olduğu gibi üst üste oturabilir, işte Wells'in zaman makinasında olduğu 
gibi bire bir bilimkurgu olabilir, Jonathan Swift'in Gulliver's Trovels'ındaki son 
dördüncü bölüm, mesela ütopik bir bölümdür. Fakat buna bilim kurgu diyebilir 
miyiz? Ama o zaman Liliputlar ülkesine ne diyeceğiz? Bilimkurgu mu diyeceğiz? 
Yoksa fantastik hiciv mi diyeceğiz? Dolayısıyla yani tanımları çok kurcalama­
makta fayda var. Evet, ütopyanın bilimkurgu olanı da vardu, olmayanı da vardu. 

Dinleyici: Teşekkür ederim. 

B.S.: Ben de çok teşekkür ederim . 
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Bölüm 1 
BİLİMKURGU VE FANTASTİK: 

KAVRAM, TANIM, TARİHÇE 





YA ÖYLE OLSA? BİLİMKURGU-FANTASTİK 
YAZINI VE HAKİKAT İLİŞKİSİ 

ÜZERİNE BİR İNCELEME 

Doğan ERİŞEN• 

Size "Tek Yüzük'ü Hüküm Dağı'na atarak yok eden Frodo'ydu" dersem -bir 
Yüzüklerin Efendisi okuru olarak- bana hak verirsiniz. Bunun tersini söylersem 
şayet, bana karşı çıkarsınız. Göriinüşe göre, savlarımdan ilkinde doğru bir bilgiyi 
dile getirmişimdir. Bir romanı okumayı bitirdiğimizde kendimizi bir şeyler 
öğrenmiş varsayanz, öncesine göre daha çok şey bildiğimizi düşünürüz. Bu ne 
anlama gelmektedir? Epistemolojik olarak, hakikatin (truth) olmadığı yerde 
bilgiden söz edebilmek mümkün değil. "Ankara Türkiye'nin başkentidir" 
önermesini bilebilmem için Ankara 'nın hakikaten de Türkiye'nin başkenti olması 
gerekir. Peki, öyleyse, okuduğumuz roman hakikati mi anlatmaktadır? Öykü ve 
roman kurmaca türleridir. Oysa kurmaca ile tam da anlaunın gerçek olmadığını; 
olayların, karakterlerin ve mekanların nesnel olanı yansıtmadığını vurgulamıyor 
muyuz? Frodo diye biri gerçekte yoktur ki! 1 Görünüşe göre burada bir sorun var. 

Edebiyaun bir tür bilgi sağladığı görüşü estetik kuramı içerisinde uzun bir 
geçmişe sahip olmasına karşın aşılması güç bir sorunu da beraberinde getirmek­
tedir: Eğer edebiyat bir tür bilgi sağlıyor ise hakikat de bildiriyor olmalıdır. Oysa 
kurmaca hakikati konu edinmez. Gerçekliğe sıklıkla bağlı kalan ve alışılageldik 
unsurlara dayalı klasik edebiyaun dahi bu soruna tabi olduğu düşünülürse, 
bilimkurgu-fantazya (BKF) gibi gerçeğe aykırı, alışılagelmedik unsurlara dayalı 
anlaularda sorunun daha şiddetli olarak kendini açığa vurması kaçınılmaz. 
Madam Bovaıy uydurma da olsa hikayenin geçtiği sahne bize dönemin 
Fransa'sına dair pek çok bilgi sağlayabilir. Oysa Le Guin'in Kış gezegeninde 
geçen Karanlığın Sol Eli için aynı şeyi söyleyebilir miyiz? Yine de, BKF'nin 
sebep olduğu okuma tecrübesinin gerçekçi kurmaca ürünlerinin sebep olduğun­
dan niteliksel olarak farklı olduğu söylenemez. Kişiler, mekanlar ve olaylar her 
ne kadar günlük gerçeklikte rast gelinemeyecek türden olsa da, hana bildiğimiz 
fizik kanunlarını ihlal eden öğelere rastlanılmasına karşın, okurları yine de 
BKF'nin anlattığını olanaklı kabul eder, buna bağlı olarak upkı gerçekçi bir 

• Bilkent Üniversitesi, Felsefe Bölümü öğrencisi. 
1 Manuk açısından bu yargı Frodo adının dünyanuzda hiçbir şeye karşılık gelmediğini ifade eder. 
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kurmaca türünü okuduktan sonra olduğu gibi bir BKF eserini okumayı bitirdikle­
rinde de kendilerini bir şeyler öğrenmiş varsayarlar. Acaba öğrenilen nedir? BKF 
anlaolarında oluşturulan bu olanaklılık izleniminin rnannksal bir temeli var mıdır? 
Eğer varsa bile, bu olanaklılık bizim gerçekliğimiz için ne ifade etmektedir? 

Bir öneri BKF anlaulannda örtük (imp/icit) hipotezler yer alabileceği şeklinde 
olabilir. Bu hipotezler yazarın bilinçli çabası ile esere yerleştirilebileceği gibi2, eseri 
yorumlama sürecine takiben de oluşturulabilir. Hipotezler koşullu önermelerdirler. 
Örneğin "Eğer X olursa Y olur". Koşullu önermeler sıklıkla "Ya öyle olsa?" (What 
if?) sorularına verilen cevaplar olarak yorumlanırlar. Öyleyse benzer şekilde, uzak 
galaksilere yolculuk temasını işleyen bir anlan için örtük hipotez "Galaksiler arası 
yolculuk mümkün olsaydı ne olurdu?" sorusuna verilen cevap olabilir. Bu, BKF'nin 
bize bir şeyler kazandırdığı sezgisine son derece uygun düşer. Kazandığımız şey 
örtük bir hipotezin, bir ''Ya öyle olsa?" sorusunun irdelenmesidir. 

Söz konusu hipotezler önolgusal (prefactua/) ya da karşıolgusal (counterfac­
tual) olabilir. Bugün bilinenlerden gelecekte olabilecekleri çıkarsamaya 
yeltenebilir (önolgusal) yahut olgular daha farklı olsaydı sonuçlan ne olurdu 
sorgulamalannı içerebilirler (karşıolgusal). Kabaca bir yaklaşımla, önolgusal 
hipotezler bilimkurgu anlaularına karşılık gelirken, karşıolgusal hipotezler daha 
çok fantazi türüne ait olarak yorumlanabilir. Örneğin klonlama, yapay zeka, 
zaman yolculuğu gibi bilimkurgunun sık kullandığı temalar bugün bilinenlerle 
çelişmemesine, diğer bir deyişle önolgusal olmasına karşın büyü, doğaüstü 
varlıklar ve hiç olmamış ülkeler gibi bugün bilinenlere aykın, karşıolgusal 
temalar fantastikte sıkça yer alır. 

Eğer bu "Ya öyle olsa?" sorularına verilen cevaplar geçerli ise BKF'nin yapı 
olarak bilgi sağlamaya elverişli olduğunu söyleyebiliriz. Fakat sözünü ettiğimiz 
iizere, kurmaca unsurlar (kişiler, mekanlar vb.) dünyamızda herhangi bir şeye 
karşılık gelmediğinden ötürü bunlan içeren hipotezler de nihai olarak yanlış 
(unsound) olacaktır. Bu da bizi BKF'nin nasıl bilgi sağladığı sorusuna başka 
açıklamalar geliştirmeye zorlayacakur elbette; zira gerçeğin olmadığı yerde 
bilgiden bahsedebilmenin mümkün olmadığını belirttik. Oysa istediğimiz bir 
BKF eserinin kişileri, mekanları ve olayları ile bir bütün olarak bir ihtimalin 
resmi olması. Bundan ötürü, önce edebiyatın çok daha genel bir sorununa çözüm 
getirmek zorundayız. Kurmaca olan, uydurma olan bir şey nasıl hakikat 
bildirebilir? 

1978'de David Lewis kurmaca karakterlerin olanaklı olduklannı öne sürerek 
(Lewis, 1978, s.40) bu alandaki felsefi taruşmaları tekrar canlandırdı. Aslen 
analitik felsefe okulunun formel kiplik rnanuğındaki (modallogic) semantik 

' Aldous Huxley külliyatında sıklıkla görülebileceği gibi, örneğin Ada. 
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ihtiyaçlarına yönelik geliştirdiği olanaklı dünyalar (possible worlds) kuramını 
kurmaca üzerinden geliştiren Lewis'in çalışması ile kurmaca karakterler ve 
hakikat bağlantısını kurabilmek mümkün hale geldi. Bunu takiben Pavel (1986), 
Dolezel (1998) gibi yapısalcı yöntemden gelen edebiyat kuramcıları bu 
geliştirilen teknikleri ele alarak yeni kuramlar oluşturdular. Olanaklı dünyalar 
uyarlamasının öncesinde edebiyat ve hakikat ilişkisi, Aristoteles'ten bu yana 
mantıksal açıdan içinden çıkılamayan bir sorun olarak süregelmekteydi 
(Lamarque, s.372). Mimetik ve sezgici yaklaşımlar kurmacayı bir tür indirgeme 
sürecine tabi tutarak ele alıyor, yeni -eleştiri ve yapısalcılık-ötesi gibi yaklaşımlar 
ise kurmacada hakikat unsurunu tamamen reddediyordu (Moran, s.23, 276, 284, 
286). Olanaklı dünyalar ile kurmaca ve kurmacaya dair önermeleri indirgemeden 
oldukları gibi değerlendirebilmek mümkün hale geldi. Bu yeni yaklaşım kurmaca 
kuramı (fıction theory) olarak anılmaya başladı. 

Kurmaca kuramının üzerine inşa edildiği kavram "olanaklılık" olduğundan 
burada olanaklılığın ne olduğuna değinmekte fayda var. Bir şeyin gerçekleşmesi­
nin pek çok farklı yolu olduğunu düşünürüz. Örneğin bu yazı kırmızı mürekkep 
ile basılmış olabilirdi ya da mavi. Her ne kadar bu ihtimallerden yalnızca biri 
gerçekleşmiş olsa da, diğerlerinin de en az o kadar olanaklı olduğuna inanırız. Bu 
olanaklılık inancı geçmişe ya da geleceğe yönelik olabilir. "Şayet şartlar şöyle 
gelişseydi şöyle olurdu" (karşıolgusal) veya "böyle giderse ileride şöyle olması 
olası" (önolgusal) gibi yargıları günlük dilde sıkça kullanırız ve bunlar bize doğru 
gelir. Bu gibi değerlendirmeler kiplik mantığının motivasyonunu oluşturmaktadır. 

Kiplik mantığı, önermelerin doğruluk değerlerinin olanaklılık yahut zorunlu­
luk kiplerine göre değişkenlik gösterdiği anlayışını temel alır. 1960'ların başında 
Saul Kripke kiplik mantığına semantik bir model geliştirmek amacıyla, aslen 
kökeni Leibniz'e dayanan olanaklı dünyalar düşüncesinden yararlandı. Bu 
düşünceye göre şeylerin gerçekleşmesinin pek çok farklı olanağı vardır ve her bir 
olanak bir olanaklı dünyaya3 karşılık gelir (Kripke, s. 84). Bir metaforla ifade 
etmek gerekirse, eğer Tanrı isteseydi dünyayı o şekilde yaratabilirdi diyebiliriz. 
Bundan temel alarak, bir önermenin olanaklı olması, o önermenin doğru olduğu 
en az bir dünya olduğu anlamına gelmektedir. Benzer olarak, zorunlu bir önerme 
tüm dünyalarda doğru; imkansız bir önerme ise hiçbirinde doğru değildir. 
Olanaklı ancak zorunlu olmayan bir önerme sadece olumsaldır (contingent). 
Dolayısıyla kiplik mantığının metafizik değerlendirmesi, gerçekliği salt "olmuş" 
ve "olmakta olan"dan, "olanaklı olan"ı da dahil edecek şekilde genişletir. 

Olanaklılık kavramının en yaygın yorumu temel mantık ilkelerini baz almak­
tadır. Diğer bir deyişle, mantıksal çelişki içermeyen her önermenin doğru olduğu 

3 Burada filozoflann dünya sözcüğünü kullanmalan yanıltıcı olabilir. Esasen kastedilen 
tastamam bir gerçeklik, bir evrendir. 
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en az bir olanaklı dünyanın var olduğu düşünülür. Başka olanaklılık türleri de 
tanımlanabilir. Örneğin fiziksel olanaklılık temel alınırsa "X parçacığı ışıktan 
hızlı ilerler'' önermesi yanlıştır, zira bu önermenin doğru olabileceği hiçbir dünya 
yoktur. Ancak aynı önerme mantıksal açıdan bir çelişki içermediğinden ötürü 
mantıksal olarak olanaklıdır; doğru olduğu en az bir dünya vardır. Öte yandan 
"Bir üçgenin üç açısı vardır." önermesi mantıksal, dolayısıyla da fiziksel olarak 
zorunludur; yani bütün dünyalarda doğrudur. Mantıksal olanaklılığın temel kabul 
edilmesi keyfi bir seçim değil elbette. Wittgenstein, Tractatus'un 3.02 no'lu 
önermesinde "Düşünülebilir olan, olanaklıdır da . . .  " der, zira "mantıksız olan 
hiçbir şeyi düşünemeyiz, çünkü o zaman mantıksız düşünmemiz gerekirdi" 
(3.03). Oysa "Olguların mantıksal tasarımı, düşüncedir." (3). Dil ve edebiyat 
özelinde düşünüldüğünde ise şunu söylemektedir: "Mantıkla çelişen bir şeyi dilde 
ortaya koymak, yapılamayacak bir şeydir." (3.032). Dahası, genel kanı fizik 
kanunlarının olumsal olduğu şeklindedir. Eğer evren farklı başlangıç değerlerin­
den yola çıksaydı bugün farklı fiziksel sabitlere, haliyle farklı fizik kanunlarına 
sahip olabilirdik. Dahası, bilimsel yargılar, tümevarıma dayalı olmaları sebebiyle 
mutlak kesinlik taşımamaktadırlar. Bunlardan ötürü bir dünyanın olanaklı olup 
olmadığında temel alınan bilimsel yargılar değil mantıksal ilkelerdir. 

Şimdi buna göre kurmaca kuramının temel savı şu şekildedir: Kurmacanın 
anlattığı kurmaca dünyasında yer alır. Buna göre metnin öne sürdüğü kurmaca 
dünyası asli dünya olarak kabul edilir. Dolayısıyla, bütün kurmaca önermeler 
kurmaca dünyaya göre otomatik olarak doğru hale gelirler. Diğer dünyalara -
örneğin yaşadığımız dünyaya- göre ise olanaklıdırlar. Kurmaca kuramı bu 
noktada herhangi bir ontolojik ön kabule girişmeyebilir. Olanaklı dünyalar 
otonom varlıklar olarak değerlendirilebilecekleri gibi, hayali inşalar olarak da 
görülebilirler, zira bu noktadaki felsefi tartışmalarda iki kampa ayrılmaktadır: 
Wittgenstein ve Lewis gibi düşünürler olanaklılığın zihnin bir ürünü olmadığını, 
"keşfedilen" bir şey olduğunu öne sürerken (Wittgenstein, 2.0123; Lewis, 1973, 
s.87) Kripke gibi düşünürler olanaklı dünyaların "öne sürüldüğünü" savunurlar 
(Kripke, 1980, s.43). 

Olanaklı dünyalar aynı zamanda bir uzaklık niceliği bakımından da incelene­
bilirler. Bir olanaklı dünyanın uzaklığı içinde yaşadığımız dünyadan ne kadar 
farklı olduğuna göre belirlenir (Lewis, 1986, s.2). Bu anlamda dünyamıza 
yalnızca tek bir unsur yönünden fark teşkil eden dünyalar en yakın olanaklı 
dünyalardırlar. Böylece kurmaca türleri kurmaca kuramı açısından sınıflandınla­
bilirler. Örneğin, gerçekçi kurmaca dünyamızın coğrafi, kültürel ve benzeri 
öğelerini sabit tutar, buna yalnızca farklı kişileri ve olayları ekler. Öte yandan 
BKF ise fizik kanunlarına kadar pek çok unsuru değiştirerek dünyamıza daha 
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uzak dünyalan ele alır. Ryan kendi kurmaca kuramını oluştururken benzeri bir 
sınıflandırma girişiminde bulunur. 

Olanaklı dünyalar ve kurmaca kuramı ile edebiyat ve hakikat ilişkisine getiri­
len çözümden bahsettikten sonra BKF anlaulardan türetilebilecek hipotezleri 
irdelemeye yönelebiliriz. Haurlanabileceği gibi, BKF'nin günlük gerçeklikle 
bağdaşmayan öğeleri konu edindiğini söylemiştik. Haliyle bu metinlerden 
türetilebilecek hipotezlerin doğrulanmasında da ampirik yöntemlerden yararlanı­
lamayacağı açıkur. Peki, bir hipotez başka türlü nasıl doğrulanabilir? Daha genel 
bir ifade ile bir "Ya öyle olsa?" sorusu nasıl cevaplanır? Burada cevabımız 
düşünce deneyleri. Düşünce deneyleri (thought experiments) bir hipotezin getirisi 
olan sonuçlan ele alır, değerlendirir. Buna göre hipotezin tutarWığı ve olanaklılığı 
gibi yargılan ortaya koyar. Felsefede köklü bir gelenek olan düşünce deneyleri 
başta fizik olmak üzere ekonomi, tarih gibi çeşitli bilimsel disiplinlerin de 
yararlandığı araçlardandır. Düşünce deneyleri, ampirik yöntemlerle doğrulanması 
güç, imkansız yahut henüz mümkün olmayan bir hipotezin değerlendirilmesi 
amacıyla oluşturulmuş senaryolardır. Düşünce deneylerinin a priori bilgi 
sağladığına ve olanaklı olanın bilgisini verdiğine inanılmakta, bu durum 
sebebiyle de nesnel dünyayı çözümlemekte yahut hiç olmazsa daha iyi anlamakta 
yararlanılabilir olduğu genel kabul görmektedir (Brown, 2014). 

Düşünce deneylerinin ne olduğu konusunda daha çağdaş bir çözümleme 
onlan olanaklı dünyalar kuramı açısından birer olanaklı dünya modeli olarak 
değerlendirmek şeklindedir (Baere, s.121). Bu anlamda, düşünce deneyi ile ele 
alınan hipoteze göre kurulan model eğer tutarlı ise olanaklı olduğu, çelişkili ise 
olanaksız olduğu sonucuna vanlır. Dolayısıyla olanaklı bir model, o hipotezin 
doğru olduğu en az bir dünya olduğu anlamına gelir. Benzer şekilde, olanaksız 
model de hipotezin hiçbir dünyada doğru olamayacağını gösterir. 

Genel kanı, bir düşünce deneyinin sonucunun dikkate değer olabilmesi için 
hipotezin değerlendirildiği senaryonun aynnulı bir betimlemesinin yapılması 
gerektiği şeklindedir (Brendel, s.97-99). Her düşünce deneyi bir senaryodur, diğer 
bir deyişle hayali bir inşa, bir kurmacadır (Davenport, s.301). Bundan dolayı 
düşünce deneyleri ile kurmaca ürünleri arasında ontolojik bir fark gözetilmez. 
Haliyle çok sayıda felsefi düşünce deneyi zaman içerisinde edebi metinlere ilham 
teşkil etmiş olması şaşırucı değil. Ancak bu etki rastgele değildir. Düşünce 
deneyleri, bahsi geçen yapılan gereği sıklıkla önolgusal ve karşıolgusal 
senaryolan ele alırlar; "Ya öyle olsa?" sonılannı irdelerler. Dolayısıyla ilham 
teşkil ettikleri edebi tür gerçekçi kurmacadan ziyade, önolgusal ve karşıolgusal 
öğelere dayalı olan BKF metinler olmaktadır. Bu ilişki o derece güçlüdür ki, 
türün (Hugo ödüllü) Robert J. Sawyer gibi önde gelen bazı yazarlan bilim-kurgu 
yerine felsefi-kurgu tabirinin çok daha yerinde olacağını öne sürmektedir (Di 
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Chario, 2010). Bu önerinin makul olabileceğini gösteren pek çok örnekle 
karşılaşabilmek mümkün. Örneğin Plato'nun "mağara" alegorisi bilimkurgu 
edebiyaunda gerçekliğin ne olduğu ile ilgilenen Philip K. Dick'in pek çok 
anlausına esin kaynağı olmuştur4• Samsatlı filozof Lukianos'un Olmuş Bir 
öykü'sü aya yolculuk temasının ilk örneğini vermektedir. Klonlama düşüncesinin 
ilk örneğine ise İslam filozofu İbn Nefis'in Theologus Autodidactus'unda 
rastlıyoruz. Francis Bacon'un Yeni Atlantis'i yine ilk ütopya örneklerinden. 
18.yüzyılda yaşamış Fransız filozofu La Mettrie'nin, Man-Machine çalışmasında 
"yeni bir Prometheus" diyerek Frankenstein öyküsüne ilham verdiğini söylemek 
mümkün (La Mettrie, 2009, s.28). Daha yakın tarihe geldiğimizde kendisini zaten 
bir toplum filozofu olarak lanse eden Aldous Huxley'nin romanlannı görmekte­
yiz. Günümüzde ise Daniel Dennett'ın zihin felsefesi alanındaki anahtar 
makalelerinden olan ''Where Am 1" akademik önemine karşın bir BKF kurmacası 
şeklinde kaleme alınmasıyla ayrıca dikkate değerdir. Listeyi uzatabilmek 
kolaylıkla mümkün. Bu örneklerin ortaya koymak istediği, BKF eserleri ile 
felsefi düşünce deneyleri arasında sürekli bir etkileşim olduğudur. Dahası BKF, 
bu düşünce deneylerinin ayrıntılı bir betimlemesini yaparak değerlendirilmelerini 
de daha etkili hale getirir. 

Böylece BKF türüne manuk ve felsefe açısından bakıldığında şunları görüyo­
ruz: BKF anlauları, kurmaca kuramının edebiyat ve hakikat ilişkisine getirdiği 
yorum çerçevesinde olanaklı dünya modelleri teşkil etmekte, böylece de metin 
içinde doğru ve metin dışında olanaklı önermelerden oluşan inşalar olmaktadırlar. 
BKF'nin teşkil ettiği olanaklı dünya modeli bizim dünyamıza, gerçekçi kurmaca 
türlerine kıyasla daha uzakta yer almakta, dolayısıyla da olanaklılığın sınırlanna 
dair kavrayışımızı arttırmaktadır. Bundan da öte, BKF metinleri örtük hipotezler 
ortaya koymakta, bir "Ya öyle olsa?" sorusunun irdelenmesinde işlev görmekte­
dirler. BKF metinleri bu yönleriyle aynnulı bir düşünce deneyi örneği teşkil 
etmekte, BKF ile felsefi ve bilimsel düşünce deneyleri arasında sıkı bir ilişki 
bulunmaktadır. Tutarlı ve ikna edici bir BKF anlau, başanlı bir düşünce deneyi 
olarak gerçekliğimize dair ampirik yöntemlerle doğrulanması -en azından 
yazıldığı dönem için- mümkün olmayan hipotezlerin makullüğünü ortaya serer. 

4 Dick' in Ubik romanı bu doğrultudaki en belirgin çalışması olarak öne sürülebilir. 
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ÇAGININ AYNASI OLARAK BİLİMKURGU: 
İNSANIN DOGA VE TEKNOLOJİYE BAKIŞI 

NASIL DÖNÜŞTÜ? 

K. Murat GÜNEY• 

Bu yazıda bilimkurgu edebiyatında ileri teknoloji araçlarına sahip insanın 
doğayla ilişkisinin, doğanın ve kaynaklann kontrolü meselesinin nasıl farklı 
biçimlerde sorunsallaşunldığını, tasvir ve tahayyül edildiğini ve bu tahayyülün 
zaman içinde nasıl dönüştüğünü incelemeye çalışacağım. Buradaki amacım, bir 
yandan insanın gelişen teknolojiyle beraber doğaya, topluma ve insan bedenine 
bakışının nasıl farklılaşuğının bilimkurgu edebiyaundaki izini sürmek, bir yandan 
da ilk bakışta hep gelecekle ilgili olduğu varsayılan bilimkurgu eserlerinin aslında 
yazıldıkları dönemin tarihsel, siyasal ve toplumsal anlayışlarının bir yansıması 
olduğunu bir kez daha vurgulamak. 

Teknolojik İlerlemeye ve Bilimin Kutsallığına İman: 1950 ve 60'ların 
"Hardcore" Bilimkurgusu 

Bilimkurgunun alun çağı olarak adlandırılan bir döneme imzasını atan ve 
bilimkurgunun en tanınmış isimlerinden olan Amerikalı yazar lsaac Asimov'un 
1950 ve 70'1i yıllar arasında kaleme aldığı öykülerinden oluşan ve Türkçe'de 
Galaksi Şeytanları (1969, Türkçesi: 1991) adıyla yayımlanan kitabında yer alan 
"Ayıklama" adlı öyküsünde, dünyanın dört bir yanından gelip Afrika'nın uzak 
köşesindeki toplanuda buluşan bir grup bilim insanından söz edilir. Dünya 
Beslenme Örgütü üyesi bilim insanları bir masa başında oturmuş, dünyadaki açlık 
sorunu ile nasıl başa çıkılacağını taruşmaktadır. Çoğu bilim insanı Malthusçu 
önermelere sadık açıklamalarda bulunur. Buna göre dünyanın nüfusu geometrik 
(eksponansiyel) bir biçimde artmaktadır; ne var ki eldeki teknoloji ile besin 
üretiminde ancak aritmetik bir aruş sağlanabilmektedir. Dolayısıyla eğer önlem 
alınmazsa kısa bir süre sonra insanlar açlıktan ölmeye başlayacaklar, dünya 
nüfusu kontrolsüz bir biçimde azalacak ve bu da insanlığın ebediyen yok 
olmasına neden olacaktır. Buna engel olmak için bilim insanlarımız şöyle bir 
öneri getirirler: İçinde hemen ölüme yol açan şiddetli bir zehirden bir miktar 

• New York Columbia Üniversiıesi, doktora öğrencisi. 
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temel besin maddelerine rastgele olarak yerleştirilecek ve bu zehirli besinin 
dağıunu sağlanacakur. Bu plana göre ölümler rastgele olacağı için, zengin-fakir, 
yaşlı-genç, kadın-erkek aynını olmaksızın son derece "demokratik" bir nüfus 
planlaması öngörülmektedir. Hiç şüphesiz buradaki bilim insanları, insanlığın 
iyiliği için hareket ettiklerine dair son derece samimi bir inanç içindedir. Ne var 
ki, işler umulduğu gibi gitmez. Taruşmaların başından beri hep sessiz kalan ve 
olan bitene şüpheyle yaklaşan bir bilim insanı Dr. Rodman, bu yöntemi bir türlü 
içine sindirememiştir. Dr. Rodman şüphesiz Asimov'un okuyucunun özdeşlik 
kurmasını beklediği karakterdir. Aynı zamanda Asimov'un kendi görüşlerinin de 
sözcüsüdür. Öykünün sonunda Dr. Rodman söz alır ve diğerlerini insanlığın 
geleceğiyle oynamakla itham eder. Masadaki bilim insanları daha ağızlarını açıp 
itiraz edemeden onların şaşkın bakışları altında Dr. Rodman sözlerini şu 
ifadelerle tamamlar: "Boşuna itiraz etmeyin. Az önce yediğiniz yemeklere o 
zehirden koydum, kıtlık sorununu çözmeye ilk olarak sizden başlamanın en iyisi 
olduğunu düşündüm." Teknokratlar ölür, olası bir kıtlıkla nasıl başa çıkılacağı 
sorusu belirsizliğini korur ve öykü biter. 

Sadece bu öykü özelinde ve bugünkü bakış açımızla değerlendirdiğimizde ilk 
başta, sanki Asimov'un bilimin doğayı ve insanlığı kontrol etmesine ve tahakküm 
aluna almasına itiraz ediyormuş, bir pozitivizm eleştirisi geliştiriyormuş gibi bir 
sonuç çıkarılabilir. Ama bu öyküye biraz daha derinlikli bakıldığında ve Asimov'un 
hem diğer öykülerine hem de yazdığı diğer romanlara göz atuğımızda durumun hiç 
de böyle olmadığı ortaya çıkacakur. Öyküde, Asimov'un bizden özdeşlik 
kurmamızı beklediği Dr. Rodman'ın temel kaygısı doğanın, nüfusun ve insan 
bedeninin bilim ve teknolojinin kontrol ve tahakkümü alona alınmasının doğuracağı 
olumsuz sonuçlar değildir. Onun kaygısı daha ziyade insanlığın ürettiği bilimsel ve 
teknolojik birikimin güvence alona alınmadan böylesi radikal bir yönteme 
başvurulmasıdır. Bu yöntem fazlasıyla risklidir; çünkü besinlere zehir katılması 
yöntemiyle uygulanacak bir tür "nüfus planlaması" denemesi beklenmedik savaş, 
yağma ve yıkımlara yol açabilir ve insanlığın yüzyıllar içinde ürettiği sanat 
eserlerinin, kültürel, teknolojik ve bilimsel birikiminin talan edilmesi ihtimali ortaya 
çıkabilir. Kısacası, Asimov'un hemen tüm öykü ve romanlarındaki temel kaygıda 
olduğu gibi bu öyküde de vurguladığı esas mesele insanlığın yüzyıllar içinde 
ürettiği bilimsel ve teknolojik birikiminin korunmasıdır. Öyle ki, bilimsel ve 
teknolojik birikimin korunması Asimov için içinde yaşadığı doğanın ve insanlık 
nüfusunun çoğunluğunun korunmasından bile önemlidir. 

Bu öyküde uç bir örneğini gördüğümüz bilimi her şeyin üstünde gören poziti­
vist anlau, aslında 1950 ve GO'lı yıllara damgasını vuran, bilimin her türlü 
sorunun alundan kalkmak için temel dayanak olarak görüldüğü ve teknolojik 
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ilerlemenin olumlu olduğuna koşulsuz olarak inanıldığı "hardcore" bilimkurgu 
eserlerinin tipik bir örneğidir. 

Dönemin bilimkıırgu anlanlarında bilimsellik, doğaya, nüfus artışına ve insan 
bedenine müdahale etmenin yegane meşru gerekçesi olarak temsil edilir. Bu 
yaklaşıma göre, doğa bir kaynak olarak tarumlanmışnr. Rasyonalite ve bilim bu 
kaynağı en etkin şekilde değerlendirmenin aracıdır. Yaklaşımın benzeri örnekleri 
Asimov'un yanı sıra dönemin önde gelen diğer yazarları Anhur C. Clarke ve 
Robeıt Heinlein'ın eserlerinde, Star Trek gibi popüler televizyon dizilerinde de 
karşımıza çıkmaktadır. Asimov ile beraber bu yazarları ve yönetmenlerin 
eserlerinde bilim ve teknolojinin dünyadaki doğal ve beşeri kaynaklan kontrol 
etmesi ve sömürgeleştirmesi anlayışı başka gezegenlere, aya, uydulara ve 
galaksilere kadar genişletilmiştir. Kısacası 1950 ve 60'ların "hardcore" bilimkurgu­
suna genel olarak teknofil (teknolojisever) bir hava bakim olmuştur. 

"Gerçek Yolculuk Geri Dönüştür": 1970'lerin İkircikli Ütopyaları 

Bilimkurguda, bilimi ve teknolojiyi koşulsuz olumlayan bu yaklaşım 70'li 
yıllarla beraber kökten değişmeye başlar. Bilimin, doğru bilginin temsilindeki 
merkezi ve belirleyici konumu sorgulanırken, doğanın, kontrol aluna alınması 
gereken bir kaynak olduğu fikri şiddetle eleştirilmeye başlanır. Elbette dönemin 
siyasi ve toplumsal havası bu değişimde büyük rol oynamaktadır. Amerika'da 
Vietnam Savaşı'na karşı yükselen barış hareketi, siyahların eşit yurttaşlık için 
yürüttükleri hak mücadelesi, çevreci hareket ve kadın hareketi 70'lere damgasını 
vururken, edebiyaun genelinde olduğu gibi bilimkurgu edebiyau özelinde de 
ekolojist, savaş karşıu, feminist görüşlerin öne çıkuğı eserler popülerlik 
kazanmaya başlar. Böylece bilimkurguda aralarında Ursula K. Le Guin, Stanislaw 
Lem ve Samuel Delany gibi yazarların bulunduğu ve "Yeni Dalga" olarak 
tanımlanan bir akım ortaya çıkar (Kendisi yaşça daha eski bir kuşaktan olsa da 
ünlü yazar Aldous Huxley'in eserlerinin de bu akımının ilk örneklerinden olduğu 
söylenebilir). 

Öte yandan bu dönemin en dikkat çeken yazan hiç şüphesiz, eserlerinde 
zengin bir antropolojik birikimden yararlanan Ursula K. Le Guin'dir. Le Guin, 
eserlerinde doğanın bir kaynak olarak algılanması fikrini eleştirir ve insanla doğa 
arasındaki hiyerarşik algılamanın yerine doğanın insanla beraber aktif bir özne 
olarak algılandığı yatay bir ilişkiye dair tasavvuru dillendirir. Le Guin, bu bakış 
açısıyla kendinden önceki tüm pozitivist "hardcore" bilimkurgucuları karşısına 
almaktadır. Hatta Le Guin'in, bu bakış açısıyla bilimkurguyu tamamen yeniden 
tanımladığı dahi söylenebilir. Zira onun için bilimkurgu ne sadece geleceğe dair 
bir tahayyül ne de bir bilim ve teknoloji fetişizmidir, bilakis hemen yanıbaşımız-
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da olup da göremediklerimizi bize gösteren yadugaucı bir edebi formdur. 
Bilimkurgu daha çok geçmişimiz ve şimdimiz üzerinedir Le Guin'e göre. 

Bundan böyle bilimkurgu eserlerinde, artık aklın egemenliği ve bilimin 
kutsallığı son derecede şüpheli konular olarak işlenmeye başlanmışur. Keza, 
pozitivist argümanlarla beraber doğanın denetimi, nüfusun kontrolü, bedenlerin 
terbiye edilmesi de 1970 sonrası bilimkurguda artık bio-politikaya dair tahak­
kümcü yöntemler olarak değerlendirilmeye başlanmışur. Her ne kadar 70'li 
yıllardan önce yazılmış olsa da Aldous Huxley'in ölmeden önce yazdığı son 
roman olan Ada (1962, Türkçesi: 1999) bu dönüşümün belki de en çarpıcı 
örneğidir. İçindeki insanların doğa ile barış içinde yaşadığı, hiyerarşisiz, 
otoritesiz, mülkiyetsiz, dünyanın uzak bir köşesindeki unutulmuş bir adanın 
ütopik anlatısı ile başlayan roman zamanla bir distopyaya dönüşür. Zira adada 
petrol bulunmuştur ve egemen kapitalist güçler adada denetim sağlamak ve işlerin 
gidişaunı kontrol aluna almak için mücadeleye girişmiştir. Kitabın büyük 
bölümünü oluşturan iki yüz sayfalık ütopik tasvirlerin ardından birkaç on sayfa 
bu gerginlik konu edilir ve ancak son iki üç sayfada her şeyin bir anda altüst 
olduğu işgal anlauhr. Anlatının bu şekilde biçimlenmesi belki de doğanın 
binlerce yıldır oluşturduğu uyumun insanın bir anlık müdahalesi ile nasıl da talan 
edilebildiğine dair bir eleştiriyi pekiştirmek için hiç de tesadüf olmayan bir 
seçimdir. Görüldüğü gibi Huxley'in Ada'sı, teknolojik denetim ve kontrolün bir 
ütopya yaratmaktan çok, yaratılmış bir ütopyayı yok eden distopik bir girişim 
olduğunun alunın çizildiği ilk bilimkurgu örneklerindendir. 

Ursula K. Le Guin'in belki de en çok bilinen eseri Mülksüzler'de de benzeri 
bir yaklaşım söz konusudur. 1974'te yayımlanan Mülksüzler (Türkçesi: 1990), 
anarşist ve ekolojist ideallerden beslenen ikircikli bir ütopyadır. Mülksüzler'de, 
romanın yazıldığı dönemdeki dünyayı temsil eden ve içinde biri kapitalist, biri 
sosyalist ve biri de askeri cunta ile yönetilen diktatörlük olmak üzere üç ülke 
barındıran Urras adlı bir gezegenden bahsedilir. Urras'ta yaşanan bir isyandan 
sonra büyük çoğunluğunu anarşistlerin oluşturduğu bir grup, gezegenin uydusu 
Anarres'e çekilmiş, yapılan anlaşmaya göre iki taraf da karşılıklı olarak 
birbirlerine ne fiziksel ne de ideolojik hiçbir müdahalede bulunmamak üzere 
anlaşmıştır. Öykü Anarres'te başlar ve Anarresli kahramanımız Shevek'in, 
ilişkilerin yıllar önce koptuğu Urras'a gidişi ile beraber bu iki gezegende 
kurulmuş farklı düzenlerin olumlu ve olumsuz yanlarının karşılaşurması 
üzerinden devam eder. Mülksüzler, insan-doğa ilişkisinin nasıl farklı biçimlerde 
tahayyül edilebileceğinin oldukça kapsamlı bir şekilde tartışıldığı bir anlau sunar. 
Anarres son derece kurak ve çorak bir gezegendir. Dolayısıyla Anarresliler her 
gün kıtlık ve açlıkla burun buruna yaşamaktadır ve bundan dolayı gezegendeki 
tüm düzen bu koşullar alunda bir topluluk olarak nasıl hayatta kalınabileceği 
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üzerine kurulmuştur. Mülkiyetin ve otoritenin bulunmadığı Anerres'te, insanlar 
doğayı sömürülecek bir kaynak olarak değil kendilerinin ve gündelik ilişkilerinin 
bir uzanusı, organik bir parçası olarak görürler. Böylece doğayla kendileri 
arasında hiyerarşik bir ilişki tanımlayıp doğayı insanlığın hizmetinde olan bir 
kaynak olarak görmek yerine, doğa ile yatay ve karşılıklılık ilkesine dayanan bir 
ilişki kurarlar. Herkes yeteneği kadar çalışır ve ihtiyacı kadarını doğadan alır. 
Daha fazlası hem diğer insanlara hem de doğaya karşı sorumsuzluk olarak 
değerlendirilir. İnsanlar, hayvanlar ve bitkiler arasındaki hiyerarşik sınıflandırma 
terk edilmiştir ve herkes doğanın farklı ama eşit birer parçası olarak değerlendi­
rilmektedir. Shevek Urras'a gidince orada hayaunda görmediği kadar çok çeşitte 
ürün, yiyecek, giyecek görür, daha önce karşılaşmadığı zenginliklerle karşılaşır. 
Anarres'in aksine Urras'ta bir bolluk düzeni hakimdir, israf ve aşın tüketim had 
safhadadır (Elbette bu bolluk sadece belli sınıfları kapsamakta, milyonlarca 
Urraslı açlık sınırının alunda yaşamaktadır ve Shevek bunu kısa zamanda fark 
edecektir). Öte yandan Shevek hem bu bolluğa hem de bu israfa çok şaşırır. 
Çünkü Urraslıların bakış açısı tamamen değişiktir. Onlara göre doğa sadece bir 
kaynakur. Tüketmek Urraslılar için toplumsal statülerini, hiyerarşik farklılıklarını 
ve birbirlerine üstünlüklerini ortaya koyabildikleri sembolik anlamlar içerir. Tüm 
bu çeşitlilik ve zenginlik ilk başta Shevek'e de çekici gelse de dünyayı kıt 
kaynaklar için mücadele edilen bir savaş alanı olarak gören ve doğayı tahakküm 
aluna almaya çalışan bu anlayış, kısa süre sonra Shevek'i yadırgatır ve nihayet 
Shevek Anarres'e geri döner. Shevek tüm bunları gördükten, zihninde tarttıktan, 
Anarres'i Urras'la karşılaşurdıktan sonra geri dönmüştür. Onun doğma büyüme 
Anarreslilerden farkı da budur. Mülksüzlerin en dikkat çekici cümlelerinden 
birinde ifade edildiği gibi "Gerçek yolculuk geri dönüştür!" Shevek Anerres'teki 
devrim sonrası dönemin içine doğarak düzeni muhafaza etmeyi değil Anarres'i 
alternatifleriyle karşılaşurıp ona geri dönmeyi tercih etmiştir. Bu noktada Le 
Guin, Shevek karakteri üzerinden bize şöyle seslenir: "Devrimi saun alamazsınız, 
devrimi yapamazsınız, devrim olabilirsiniz ancak!" Mülksüzler'de devrim 
kesintisiz sürekli bir mücadeleyi ve kişisel dönüşümü öngörür. Bu süreç boyunca 
insanlık bir dizi etik tercihle karşı kaşıya kalır. Le Guin'e göre yaşadığımız düzen 
bu etik tercihlerimizin sonucudur. Anarres 'te yaşayanlar kıtlıkla, açlıkla başa 
çıkmak için başka yöntemler de geliştirebilirler, bazılarının kaynaklardan 
rahatlıkla yararlandığı, bazılarının ise açlıkla burun buruna yaşadığı bir düzeni de 
sürdürebilirlerdi, anarşist ve ekolojist olmak zorunda değillerdi. Ama doğayla 
yatay bir ilişki kurmayı tercih ettiler. Bu tercih elbette 70'lerin politik tercihleriy­
le de örtüşmektedir. 
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Pısınk/ar Çağr. Tekno-Skeptik ve Distopik Biliınkurgu Anlatıları 

1980'li yıllardan sonra, doğanın ve insanlann kontrol altına alınmasının tahak­
kümcü etkilerine değinen, bunu eleştiren ve bu bağlamda teknolojik belirlenimcili­
ğe artık doğrudan karşı çıkan sayısız bilimkurgu eseri yayımlanmıştır. Böylece 
1970'li yılların ikircikli ütopyaları yerini 80 sonrası bilimkurgusunun gerek 
edebiyatta gerekse sinemada yoğun bir şekilde distopik öğelerden beslenen 
anlatılarına bırakmıştır. Karanlık şehirler, tektipleşmiş, yüksek teknoloji sayesinde 
şartlandırılmış ve mutlak bir denetimin ve disiplin sisteminin içine hapsedilmiş bir 
insanlık, Bıçak Sını (Blade Runner), Brazil, Matrix gibi bilimkurgu filmlerinde 
sıklıkla karşımıza çıkar. Bilimkurgu edebiyaunda da başını William Gibson ve 
Bruce Sterling'in çektiği siberpunk akımı, yüksek teknolojinin belirlediği bir 
geleceği tahayyül ederken sanal gerçeklik ve yapay zeka gibi olgulara çokça 
başvurur, bizlere insan iradesinin bilgisayar yazılımlarına ve robotlara devredildiği 
distopik ve son derece karanlık dünya tasvirleri sunar. 

1980 sonrası distopik bilimkurgusu her ne kadar edebiyattaki siberpunk 
akımından besleniyor olsa da asıl köklerini George Orwell'in Bin Dokuz Yüz 
Seksen Dört'ü, Aldous Huxley'nin Cesur Yeni Dünya'sı, Philip K. Dick'in 
Albemuth Özgür Radyosu gibi 80 öncesinin önemli distopya klasiklerinden 
almaktadır. 

Amerikalı bilimkurgu yazarı Frederik Pohl'un ülkemizde çok bilinmeyen bir 
eseri olan Pısırıklar Çağı (1965, Türkçesi: 1998) da aslında bu akımın ilk ve öncü 
örneklerinden biri olarak kabul edilebilir. Eser distopyalann alışıldık ciddi ve 
karanlık havasından çok ironik ve mizahi bir dille kaleme alınmıştır. Pısırık/ar 
Çağı 'nda, bolluk ve zenginlik içinde bir dünya tasvir edilir. Güzel kokuların her 
türlüsü, lezzetli yiyeceklerin her çeşidi, seksin her biçimi bu dünyada çeşitli 
kimyasal maddeler aracılığı ile mümkün kılınmıştır. Dokunma ve fiziksel temas 
olabildiğince en aza indirildiği için insanlann bedenleri son derece kırılgan ve 
hassas bir şekle evrilmiştir. Büyük oranda bağışıklık sistemleri zayıflayan pısırıklar 
çağı insanları, öldükten sonra bile gelişmiş ubbi teknolojiler sayesinde eğer çok 
vakit kaybedilmemişse yeniden hayata döndürülebilmektedir. Dolayısıyla herkes 
tamamen sağlık sektörüne bağımlı olarak yaşamaktadır. Öte yandan tüm şehir 
sakinleri yanlarında "haz verici" denen ve sizin için lokantada sipariş almaktan iş 
bulmaya, harcamalarınızı ayarlamaktan diğer insanlarla iletişim kurmanıza kadar 
türlü işe yarayan merkezi bir bilgisayara bağlı bir cihazı bulundurmak zorundadır. 
Cihaz aynı zamanda sizin yemek zevkinizi hafızasına kaydedip sizin için uygun 
yemeği tespit euneye ve seks yaparken uygun kokulan çıkararak zevkinizi 
artırmaya da hizmet eunektedir. Ne var ki, tüm bu hizmetler karşılıksız değildir ve 
görünür ve bariz bir baskıyı değil ama hayatta kalabilmek için düzene mutlak bir 
itaati öngörür. Bu durumu yadırgatmak için öyküde bize haz vericisini kaybeden bir 
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kahraman eşlik eder. Haz vericisi olmadan nereye gideceğini ne yapacağını 
bilemeyen kahramanınuz hayatta kalabilmek için kendisi gibi parasız ve haz 
vericisiz yaşamak zorunda kalan yeralu insanlarına karılır ve çok geçmeden kendi 
yemeğini kendi yapmayı öğrenirken bu dünyanın insanlarına da yaşadıkları düzeni 
yadırgattnayı kafasına koyar. Kahramanımız öykünün sonunda, sözde bir uzaylı 
saldırısını gündeme getirerek pısınklar çağı insanlarına haz vericileri ve merkezi 
bilgisayarları olmaksızın ne kadar savunmasız olduklarını gösterecektir. 

Öngörülü Bir Eleştiri Olarak Bilimkurgu 

Pısırıklar Çağı 'nda bahsedilen ve merkezi bir sisteme bağlı olup ahşkanhkla­
rınuzı takip eden ve bize buna göre önerilerde bulunan haz vericiler muhtemelen 
bu yazıyı okuyan herkese bugünkü akıllı cep telefonlarını çağrıştırnuşur. Tıpkı 
Pısırıklar Çağı'nda haz vericisini kaybeden kahramanınuz gibi bugün birçok kişi 
akıllı telefonunu evde unuttuğu veya kaybettiğinde ne yapacağını bilmediğini 
ifade etmektedir. İnsanların cep telefonlarında ve sosyal medyada paylaşuklarının 
devletler ve şirketlerce dinlenmesi, takip edilmesi ve tek taraflı olarak toplanan bu 
bilgilerin devasa bir güvenlik ve denetim altyapısını kurarken kullanılması bugün 
en çok taruşılan konulardan biridir. Halbuki Frederik Pohl, Pısırıklar Çağı'nı bu 
teknolojilerin hiçbirine sahip olmadığınuz 196S'de yaznuşur ve daha o tarihten 
yüksek teknolojinin bir gün insan davranışlarının öngörülmesinde etkin bir araç 
olarak kullanılacağını ve çağınuz insanının her geçen gün biraz daha öngörülebi­
lir olanın sınırlarına hapsedileceğini öngörmüş ve uyarrnışur. 

Bilim ve teknolojiyi sorgusuz sualsiz olumlayan "hardcore" bilimkurgunun 
aksine, gerek edebiyat gerekse sinemada çağdaş eleştirel bilimkurgu anlausı, 
bizlere içinde yaşadığınuz ve birçok olumlu imkandan yararlandığımız bilimin, 
bilgi ve iletişim teknolojilerinin tahakkümcü boyutunu çok önceden sorgulatmayı 
başardığı için çok anlamlıdır. Bilimkurgu, insanın diğer insanlar ve doğa üzerinde 
kurduğu denetim ve kontrolü teşvik edip onayladığında değil, ancak bu 
tahakkümcü ilişkileri sorguladığında, halihazırdaki statükoyu yadırgatan etkin bir 
siyasi eleştiri aracı olarak iş göriir. Bu anlamda bilimkurgunun belki de en önemli 
katkısı bizlere insanın doğa ve teknolojiyle şu an sürmekte olan hiyerarşik ve 
tahakkümcü ilişkisinin olması gereken zorunlu tek seçenek olmadığını bir kez 
daha haurlatmasıdır. 
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BİLİMKURGU VE ADİLİK: BİOPUNK 

Abdullah DERİN• 

Bilimkurgunun oldukça ilginç bir alt kategorisi olarak "biopunk" (biyopunk) 
adından da belli olabileceği gibi biyolojiyi temel alan bir gelecek öne sürerek; gen 
ve organ değişimlerini ele alır. Diğer alt kategorilerin aksine burada gelecek 
tamamen "et" veya daha temelindeki "hücre" üzerine kuruludur. Biyolojik 
mekaniklik, çoğu genel bilimkurgu kanısının aksine sibernetik olana tercih edilir. 
İşte tam bu noktada "biopunk" Türkçe'ye "adilik" ya da "aşağılık, iğrençlik" 
olarak çevrilebilecek "abject" (abjekt) kavramı ile tanışır. 

Abject Nedir? 

Abject öğeler, hayatımızın her anında karşımıza çıkıp bizde korku ve tekinsiz­
lik hissi uyandıran kanamalar, dışkılama ya da cinsellik gibi sürgündeki, 
psikolojik olarak kabullenemediğimiz öğelerdir. Bu açıdan bakıldığında 
tamamıyla vücut ve onun yapısı ile ilgilenen biopunk, abject ile iç içe ayrılamaz 
bir kavramdır ve bizde yer yer tekinsizlik uyandırır. Biopunk ve abject birlikteli­
ğini destekleyen Frankenstein, Doktor Jeky/I ve Bay Hyde, Gattaca ve Dracu/a 
gibi birçok kitap ve film ileri sürülebilir. Peki, abject tam olarak nedir ve 
derinlemesine nasıl incelenebilir? Neler abject olarak kabul edilebilir, neler 
edilemez? Bu filmler ve kitaplar hangi açılardan, ne derecede biopunk ve abject 
birlikteliğini desteklemektedirler? 

Abject, kültüre ait olmadığını düşünerek sürgüne gönderdiğimiz her şeydir. 
Dışlanan, ötekileştirilen, grotesk ve aykırı, bizde tiksinme ve korku uyandıran 
öğelerdir. Abject marjinaldir, sınır dışında, subje ile obje arasında bir noktadadır. 
Ünlü psikanalist Jacques Lacan ve Julia Kristeva bu konu üzerinde oldukça 
durmuşlardır. Korkunun Güçleri (Powers of Horror) adlı eserinde Kristeva 
abjecti oldukça ayrıntılı tanımlar ve kategorilere ayırır. Vücut sıvıları ilk akla 
gelen abject ögelerdendir. Kan, idrar, sperm, mukus vb. maddeler hem gerçek 
hem de sembolik anlamda bedenden atılmak istenen, sevilmeyen maddelerdir. 
Bunları görmek en ilkel duygularımızı tetikler ve bilinmeyene, doğada sağ 
kalabilmek için yaratmış olduğumuz düzen, şehir ve kültür algısına ait olmayana 
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karşı bir korkuyu meydanil getirirler. Ancak Kristeva'ya göre burada doğru 
anlaşılması gerekilen bir nokta vardır: Abject, pislik ya da temiz olmama hali 
değildir; bütünlüğün bozulması, vücuttan madde kaçışı halidir (Kristeva, s.10-
12). Örneğin; damarlarımızda akan kan bizim hayat maddemizdir. Tıpkı Bram 
Stoker tarafından yazılmış olan Drakula'nın mottosu gibi "Kan hayat, hayat ise 
kandır'' (Stoker, s.225). Ancak bu kıymetli maddeyi sık sık göremeyiz çünkü deri 
denilen bir sınır bizi ondan ayırmıştır. Sınır ötesinde kalan, görülmeyen, 
bilinmeyen şey ötekileşmiş ve korku kaynağı haline gelmiştir. 

Vücut sıvılarının yanı sıra, çürümekte olan bir ceset, fırtına ve yağmur, eski 
ve tozlu, mekanlar ile kişinin yaşadığı cinnetler de abject örneği olarak ileri 
sürülebilir. Cesetler, bütünlüğü bozulmaya başlamış canlılardır. Artık kültür ile 
ilgileri kalmamış ve yok oluşa geçmişlerdir. Tüm o sunumları ile bize en çok 
korktuğumuz kavramları, ölümü ve dağılmayı anlaurlar. Fırtına da aynı şekilde 
kaotik, bütünlüğü bozan bir yapıya sahiptir. Bir filmde ya da kitapta varlığı tehdit 
eden her olay öncesi fırtına bulutlarının toplandığı gözlemlenir. Bu öğe, 
bilinçaltımızın tehlike karşısında istediği ve beklediği bir öğedir (Kristeva, s.17-
18). Başka bir örnek ise kişinin kendisini subje ya da obje konumundan 
soyutlayarak abject bir konuma getirmesidir. Kültüre ait bir ortamda, örneğin bir 
baloda, id'den gelen bütün ilkel dürtülerimizi bastırdığımız ve kendi oluşturdu­
ğumuz doğadan kaçmak ve gerekirse onu yok etmek için kullandığımız düzen 
olan "kültür''ün akışına kapıldığımız o mekanda aniden çılgınlar gibi bağırarak 
cinnet geçirmeye başlarsanız abject bir figür haline gelmiş olursunuz. Siz, artık 
siz değilsinizdir. Diğer, sınır dışında olan kişiliğiniz sizi ele geçirmiş ve kültürden 
dağılma sürecine geçmeye başlamışsınızdır (Kristeva, s.14). 

Biopunk-Abject Birlikteliği 

Biopunk, yukarıda da belirtildiği gibi et ve hücre ile ilgilenir. Temelinde 
DNA'da yapılan mutasyonlar yer alır. Biopunk bir ütopya veya distopyada hayat, 
biyoloji temelli fiziksel güçler ve kan üzerine kuruludur. Kan kimliktir. Bu 
bağlamda bakıldığında biopunk ve abject ayrılamaz kavramlar olarak göze 
çarpmaktadırlar. Beden bütünlüğünü bozan her şey abjecttir ve biopunk ise 
tamamen normal olarak kabul edilen insan bedeninin bozulumu üzerinedir. Bu 
bizi şu sonuca götürür: "Her biopunk aynı zamanda korku temeline dayalıdır''. 
Şöyle ki her kan sıçrama sahnesi ya da tasviri, genetik olarak değişen eğrilip 
bükülen ve hilkat garibesi haline gelen mutantlar, kesilince kanı beyaz akan yarı 
organik yarı mekanik varlıklar direkt olarak bilinçaltımızı uyararak bizde korku 
ve iğrenme hissi uyandırırlar. Bu birliktelikten yola çıkarak Frankenstein, Dr. 
Jekyll ve Bay Hyde, Dracu/a ve Gattaca gibi kitap ve filmler incelenebilirler. 
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İlk olarak biopunk içinde en önemli kavramlardan biri "black clinic" ya da 
Türkçe olarak kabaca tabiri ile "kenar mahalle doktoru" diye adlandırılan 
kavramdır. Biopunk temasında, hücre mutasyonlannı karaborsada yapan, adeta 
insan DNA'sını hackleyen çıkarcı insanlar vardır. "Punk" olayından da 
anlaşılacağı üzere, biopunk kurgulannda yüksek teknolojiler artık sokağa 
düşmüştür. Bu kavram günümüzde bile yabancı olmadığımız bir şeydir çünkü 
kavram olarak halk arasında kınk çıkıkçı ya da şifa dağıtan hocalar olarak 
tanımlanan karakterler de bu tanım içine girmektedirler. Bu tanıma en iyi örnek 
Gattaca filminden verilebilir. Film bizi insanlann daha doğmadan önce genetik 
olarak anndınldığı ve fazladan özellikler eklemenin mümkün olabileceği bir 
ütopya ile karşılar. Bu sistemde doğal yollardan doğmuş olanlar kusurlu 
sayılmakta ve toplumda aynmcılığa maruz kalmaktadırlar (James, s.180). Tipik 
bir Roma mikro evreni halini almaya başlayan bu evrende kahramanımız istediği 
mevkiye gelebilmek için yasadışı yollara başvurmak zorundadır. Bu yollardan 
biri ''borrowed ladder" (ödünç hayat) denilen bir tekniktir. Bu teknik ile genetik 
olarak güçlendirilmiş insanlar kimliklerini yani kanlannı ve genetiklerini para 
karşılığında ihtiyacı olan kişilere yasadışı şekilde sunmaktadırlar (Ganaca, 23.30-
25.25). Gattaca'nın evreninde kimlik kartı yoktur. Girmek istediğiniz her binada 
sizden bir damla kan örneği alan makinelerle karşılaşırsınız. Tıpkı yukarıda 
dediğimiz gibi "Kan hayattır" ve kimliğimizi oluşturur (Gattaca, 20.46-21.55). 
Kenar mahalle doktorculuğu biopunk türünde önemli bir yer kaplamaktadır. Eğer 
suçlıiysanız ve kaçışınızı hızlandırmak istiyorsanız kan nakli yaptınrsınız ya da 
kimliğinizi açığa çıkaran herhangi bir organı yasadışı olarak değiştirirsiniz. 
Fiziksel güç gerektirecek bir olaya kanşmış iseniz pahalı yollardan mutajen 
almak yerine gidip kenar mahalle doktorundan size fazladan dön kol çıkanabile­
cek mutasyon sıvılannı bir şekilde elde edersiniz. 

Aynı şekilde Frankenstein ile Dr. Jekyl/ ve Bay Hyde kitapları da biopunk ve 
abject birlikteliği çerçevesinde incelenebilirler. Frankenstein'in ilk biopunk 
örneği olması muhtemeldir (James, s.174). Şöyle ki, kitapta Victor Frankenstein 
bir canlı oluşturmak ve tanrıyı oynamak ister. Bunun için farklı mezarlardan 
aldığı ceset parçaları ile yepyeni bir canlı oluşturur. Bahsettiğimiz gibi ceset en 
belirgin abject öğelerden biridir. Çürümektedir ve kültüre kesinlikle karşı bir 
tutum sergiler. Bütünlüğü yok olmuştur. İşte bu yüzden Frankenstein canavarı 
yüzüne bakılamaz halde ve korkunçtur. Ayrıca yarauk fırtınalı bir gecede 
yıldırımlann verdiği enerji sayesinde hayat bulur. Fırtına ve kargaşa da korkuya 
sebebiyet veren abject öğelerdir. Biopunk olması ise, yarauğın çılgın bir bilim 
adamı tarafından yasadışı yollarla, tekinsiz, sterilize olmamış bir laboratuarda 
yaratılmış olmasından ileri gelir. Kısacası tipik bir "black clinic" örneğidir. 
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Diğer bir örnek olarak ise Dr. Jekyl/ ve Bay Hyde'ı göstennek mümkündür. 
Kendisinden kaçmak ve hiç olamadığı birine dönüşmek için Doktor Jekyll artık 
zaafı haline gelmiş olan kendi yapuğı iksiri içer ve fiziksel olarak daha güçlü ama 
zihinsel olarak daha hastalıklı olan ikinci bir kişiliğe, Bay Hyde'a dönüşür ve 
Londra sokaklanna dehşet saçar. Kendi kendine çeşitli iksirler yapma, DNA'sını 
mutasyona uğrauna gibi öğeler klasik bir çılgın bilim adamı ve ''black clinic" 
örnekleridir. Dr. Jekyll kendisini ötekileştirir ve tanıyamadığı vahşi birine 
dönüşür ki bu da olayın abject kısmını tamamlamış olur. 

Son olarak, Bram Stoker'ın yazmış olduğu ünlü Dracu/a romanı da biopunk 
ve abject başlığı alunda incelenebilir. Örneğin, Dracu/a'da bilimkurgu öğesi 
olarak, kan nakline rast geliriz. Kitapta Profesör Van Helsing, Lucy'i kurtarmak 
için ona her gün kan nakli yapmaktadır. Bram Stoker, romanını yazdığı sıralarda 
kan naklinin Viktorya Dönemi toplumunda oldukça önemli bilimsel bir konu 
olduğu bilinmektedir. İnsanlar bu teknolojiyi yeni yeni keşfeuneye başlamışlar ve 
bir insanın, o rahatsız edici vücut sıvısını başka birine aktarabileceği gerçeği 
toplumun bilinçalunı oldukça etkilemiş olsa gerek, yazanınız böyle bir konuyu 
korku ve tekinsizlik öğesi olarak kullanabilmiştir. Ancak teknoloji henüz tam 
gelişmediğinden teorik olarak kitaptaki kan nakli yanlışur çünkü "rh" değerlerine 
bakılmaksızın, kanı her gece kont tarafından emilen zavallı Lucy'e herkes kan 
bağışlayabilmektedir (Stoker, s.195-197). Kan bağışlama hem bilimdir hem de 
çok sağlam bir abject öğesidir. Dracula'nın kanı soyludur ve onun oryantalist, 
paganik ve kaotik kökeninin imzalannı taşır. Dracula, tecavüzcü bir öğedir çünkü 
gittiği yerdeki herkesi kendine benzeterek değer yargılannı altüst eder. Düzene 
uymaz, kendi düzenini dikte eder. Aynı şekilde kanını emdiği o soylu, naif, gözü 
açılmamış Viktorya Dönemi kızlannı paganizme sevk eder. Onlara keyif, 
mutluluk ve düzensizlik vaat eder. Bu açıdan bakarsak kanını emdiği kişileri 
değiştirmesi onların bütünlüğünü bozması ya da yeterince kanını emdiği kişilerin 
öldükten sonra bambaşka bir yaşam fonnu olan vampirlere dönüşmesi biopunk 
önennesi olarak kabul edilebilir. Dracula'nın kanı teoride zehirli bir iksirdir ve 
genetik dönüşümlere yol açmaktadır. Nonnal bir insandan, gün ışığına çıkamayan 
sürekli bedenindeki kanı yenilemeye ihtiyaç duyan bir canlıya dönüşmenin 
bilimsel adı bariz bir şekilde mutasyondur ve biopunk türü mutasyonun 
kendisidir. Fantastik ve romantik açılar dışında bakıldığında Dracu/a romanı 
bilimkurgu öğeleri içerir ve eğer sınıflandırmak istersek biopunk türüne girer 

Özetlersek, biopunk ve abject birbirinden kaçamayacak iki kavramdırlar 
çünkü ikisi de beden ve sınırlan ile ilgilenirler. Bu açıdan bakıldığında her 
biopllnk teması aynı zamanda, diğer bilimkurgu türlerinden farklı olarak, korkunç 
veya rahatsız edicidir çünkü bilinçalumızda bastırdığımız bir takım doğal 
korkularımız ve endişelerimize çomak sokarak onları rahatsız eder. Bize sürgüne 
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gönderdiğimiz, unutmaya alışuğımız kültüre ait olmayan öğeleri gösterir. Bu 
bilgilerden yola çıkarak, yukarda da örneklerini verdiğimiz birçok kitap ve film 
biopunk türü alunda incelenebilir. Şu an içinde yaşadığımız zaman çoğunlukla 
sibernetik teknolojiyi takip eden ve siberpunk kavramının kullanıldığı bir 
evrendir. Mekaniklik metaller ve elektrik enerjisi ile özdeşleştirilir ancak 
unutulmamalıdır ki bakış açımızı genişleterek bütün ihtimaller dahilinde 
bakuğımızda, insan bedeni çok orijinal ve kusursuz bir biyo makinedir. Her 
makine gibi insan vücudunun da kapasitesi artırılabilir ya da yenilenebilir. 
Biopunk türü bilimkurgularda evren bu bakış açısı ile şekillenir. Bu evrenlerde, 
kahramanımızın savaş sırasında kopan bir kolu aklınıza ilk gelebileceği şekilde 
mekanik ve ultra hassas teknolojik olanı ile yenilenmez. Yerine, beden kimyası 
ve DNA'sı ile oynanarak yeni ve hana daha güçlü bir kol çıkarulabilir. Geleceği 
bu teknoloji çevresinde şekillendirmek oldukça mümkün ve seçilebilecek bir 
yoldur. Teknik olarak bakıldığında gen mutasyonları ve terapisi, mekanik 
teknolojiye nazaran daha ucuz ve doğaldır. Bu yolu seçmememizin nedeni ise 
basittir çünkü bu yol en büyük korkumuzu, kültürümüzü, bütünlüğümüzü 
bozacak olan ve bize ilkelliği hatırlatan "kan" ile dolu bir yoldur ve istem dışı 
olarak bilinçaltımızı dinleyip geleceğimizi bu yolda şekillendirmememiz 
muhtemeldir. 
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BİR OSMANLI BİLİMKURGUSU: FENNi BİR 
ROMAN YAHUT AMERiKA DOKTORLARI 

Seda UYANIK• 

Her ne kadar sınırlarını çizmek zor olsa da temel olarak bilim ve teknolojinin 
araçsallaştırıldığı bilimkurgunun Batı'da üretilmiş bir kavram olduğunu biliyoruz. 
Bu noktada akla ilk olarak bilimkurgu (sciencefiction) kavramını icat eden Hugo 
Gemsback (1884-1967) gelmektedir. Gemsback, 1911 yılında editörü olduğu 
Modern Electrics dergisinde bilimsel öngörüleri işleyen ve 27. yüzyıl insanının 
gündelik yaşamını değiştiren, aralarında televizyon, radar, otomatik içecek 
dağıtım makineleri gibi teknolojik buluşların yer aldığı Ralph 124C41 + başlıklı 
bir romanı bölümler halinde yayımlamıştır. 1924'te Sciencefiction adlı bir dergi 
kurduğunu duyuran Gernsback, bilimkurgu kelimesinin doğmasına neden olsa da, 
bu kelimeyle aslında kendinden önce var olan bir türü tarif etmiş ve Jules Verne, 
H. G. Wells gibi isimlerin birçok metnine dergisinde yer vermiştir (Baudau, s.7). 
Tabii bu noktada türün doğuşunun dünyadaki teknolojik gelişmelere paralel 
olduğunu ve siyasi mücadelelerin, iktisadi kalkınma çabalarının ve yeniye 
duyulan merakın da gelişme sürecini hızlandırdığını söylemeliyiz. 

Bu gelişmeler ışığında 19. yüzyıl sonu ve erken 20. yüzyıl Osmanlı'sına 
baktığımızda ise modem bilimkurgunun yaratıcılarından Jules Veme'in 
çevirileriyle türün popülerleştiğini görüyoruz. Savaşlarla yıpranmış Osmanlı'nın 
-içinde bulunduğu siyasi ve ekonomik çıkmaz nedeniyle- bilim ve teknolojiyi bir 
umut olarak görmesinin de bu popülerlikte payı olduğu ileri sürülebilir. 
Bilimkurgu çevirilerinden etkilenen bazı Osmanlı aydınlan ülkenin siyasi 
buhranına "bilimkurgusal" metinleriyle reaksiyon göstermişler. Ama Osmanlı'da 
bu edebi tür, Gernsback'in bilimkurgu kavramıyla değil, fenni edebiyat 
kavramıyla karşılanmış ve uzun bir dönem de böyle devam etmiştir (Zaten o 
dönemde "bilimkurgu" ifadesi henüz kullanılmaya başlamamıştır). Fen ve 
teknolojinin başat olduğu bu metinler zamanla pozitif bilime olan gereksinimin iz 
düşümleri haline gelmiştir.1 Örneğin Ahmet Mithat, Fenni Bir Roman Yahut 
Amerika Doktorları (1888) romanında bir kimyasalla kaplandığı halde canlı 
kalabilen insanları, bu konuda Amerika'da yapılan deneyleri ve bilimsel icatları 

• Doktor, Bilkent Üniversitesi, Türkçe Birimi. 
1 Konuyla ilgili daha ayrıntılı bilgi için Bkz. Seda Uyanık. Osmanlı Bilim Kurgusu: Fenni 

Edebiyat. İstanbul: İletişim Yayınlan, 2013. 
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uzun uzadıya anlatır. Molla Dawdzade Mustafa Nazım, Rüyada Terakki ve 
Medeniyyet-i İslamiyye-i Rü 'yet'te (1913) 23. asırda Osmanlı teknolojisinin 

dünyaya hakim olduğu, her şeyin tek düğmeyle halledildiği, makinelerle örülü bir 

tekno-İslam modeli ortaya koyar. Celal Nuri, Tarih-i İstikbdl'de (1913) insanlann 

robotlaştığından, kadın ve erkeğin farkının kalmadığından ve her şeyin otomatik­

leştiğinden bahsederek Avrupa medeniyetinin emperyalizmini eleştirir. Yahya 

Kemal, Çamlar Altında Musahabe'sinde (1913) H. G. Wells'in zaman makinesi­

nin bir benzeriyle 2187 yılına giderek geleneğin üzerine inşa ettiği teknolojiyle 

yeni bir İstanbul portresi çizer. Hasan Ruşeni Barkın ise "Ruşeıll'nin Rüyası­

Müslümanların 'Megali İdeası' Gaye-i Hayaliyesi" (1914) adlı metninde bilimsel 

bakımdan üstün Amerika imgesini İstanbul imgesine dönüştürerek tayyareler ve 

şimendiferlerle kuşatılmış, çok katlı köprüler ve her an renk, şekil değiştiren 

elektrik ilanlanyla dolu bir "İslam Amerikası" yaratır. 

Sosyal düzenleri fen ve teknoloji üzerinden kurgulayarak Osmanlı bürokrasi­

si, Avrupa yaşam tarzı ya da Amerikan emperyalizmi gibi konulan eleştiren bu 

metinlerin listesini uzatabilmek mümkündür. Söz konusu anlatılann en önemli 

ortak noktalanndan biri ise kendilerini "fenni edebiyat" ifadesiyle tanımlıyor 

olmalarıdır. Bu kavram, Mehmet Celal'in Osmanlı Edebiyatı Numuneleri'nde 
(1894) "Bu gibi eserler hakayık-ı fenniyyeyi hikaye suretinde tasvir ettiklerinden 

tatlı tatlı okunur" şeklinde tanımlanır. Mehmet Celal bu türe söz konusu dönemde 

Osmanlı'da oldukça popüler olan Jules Veme'i koyar (Mehmet Celal, s.180). 

Yine yukarıda andığımız Osmanlı anlatılarının önsözlerinde geçen "Esası fünun 

üzerine mübteni bir hikayedir'', "fenni bir roman", "Fen, sanat, ticaret ve ziraat­

muhakemat, münakaşat ve muvazenet- her ilimden, her fenden ala kadri'l­

kifaye bahis eğlenceli, istifadeli bir kitaptır" gibi ifadeler de eserlerde "fenni" 

içeriklerin ortaya çıkarıldığını göstermektedir. Dolayısıyla türün nasıl yerlileşti­

rildiği ve fen eksenli anlatıların nasıl bir işlevi olduğu bu noktada oldukça önem 

kazanmaktadır. Bu yazıda fen ve teknolojinin merkezde olduğu anlatılan 

anlamlandırabilmek adına Osmanlı edebiyatında kavramsallaştınlan fenni 

edebiyat türünün evrilme sürecine değinilecek ve ardından türe katkı sunan 

Osmanlı aydınlarından Ahmet Mithat'ın Fenni Bir Roman Yahut Amerika 
Doktorları romanı metin merkezli olarak ele alınacaktır. 

Jules Veme'in Osmanlısı 

Bilimkıırgu bağlanunda Osmanlı anlatılan ele alındığında Veme'in Osmanlı 

toplumunda tercih edilen bir yazar olduğu görülür. O dönemdeki okuma kültürünün 

ve yabancı dillerden yapılan çevirilerin de Osmanlı aydınlarını fen içerikli romanlara 

yönelttiği görülmektedir. Johann Strauss, "Osmanlı İmparatorluğu'nda Kimler, 

Neleri Okurdu? (19-20. Yüzyıllar)" adlı makalesinde bu konuya eğilerek "Batı 
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edebiyanrun yayılması ve Osmanlı okur kitlesinin edebi zevkinin şekillenmesinde 

Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Fransız basınının yeri [nin] büyük [olduğunu]" söyler 

(Strauss, s.5). Strauss'a göre yayıncılar ara sıra, yayımladıklan kitapların zararsız 

olduğu hakkında okurlarını aydınlanr. Bu bağlamda yazar, Jules Veme'in Mihran B. 

Arabacıyan tarafından çevrilen 20.000 lieues sous /es mers (Denizler Alttnda 20000 
Fersah) romanının önsözünü alıntılamaktadır: '"Bu büyüleyici roman, uygunsuz aşk 

hikayelerinden, kaba, korkunç ve iğrenç ihanet sahnelerinden, insanın aklını, 
hayalini rahatsız eden tüyler ürpertici suçlardan arırunışnr.' ve 'İyi bir baba, 

evladırun bu kitabı okumasına hiç düşünmeden izin verebilir."' (Strauss, s.19). Yani 

bu metinler teknolojinin Osmanlı medeniyeti için gerekli olduğunu anlatan, 

geleneğin değerlerine zarar vermeyen, eğitici eserler olarak görülmekte, dolayısıyla 

çok okunmaktadır. Jules Yeme çevirilerinin yapıldığı döneme bakıldığında bu 

durum daha iyi anlaşılır. Jules Veme'in metinlerine eski harfli Türkçe matbu eserler 

listesinde, özellikle 1885-1895 yıllan arasında çok sık rastlanır. 

Jules Veme'in Osmanlı aydınlan üzerindeki etkisi de belirgindir. Bu türü 

bizzat deneyen yazarlardan Celal Nuri, "istikbfili keşfetmek isteyen Jules Veme'in 

fenni masallannı oku[duğunu]" ifade ederken (Kınmer, s.8) Yahya Kemal, "Çamlar 

Alunda Musahabe"de kendi neslinin Jules Yeme okuduğunu ama sonraki neslin 

daha çok Wells'i tercih ettiğini, onun "daha fenni" yazdığını anlaucısının ağzından 

söyler (Beyatlı, s.98). Konuya temas eden yazarlardan biri de Ahmet Mithat'Ur. 

Yazar, "Roman ve Romancılık Hakkında Mütfilaamız" adlı yazısında hayal ve 

hayali olanla üretilen bir gerçekçiliği savunmakta ve bu nedenle Jules Veme'in 

Emile Zola'dan üstün olduğunu söylemektedir. Ahmet Mithat, fen ve seyahatlere 

dayanan roman türünü gerçekçi roman olarak değerlendirdiği örneklerin arasında 

saymakta ve bu türün temsilcisi olarak da Jules Veme'i göstermektedir (Ahmet 

Mithat, Felsefe Metinleri, 2002, s.13). Yazar, Fenni Bir Roman Yahut Amerika 

Doktorlan romanına yazdığı uzun önsözde ise fenni romanı şöyle tanınr: 

"Edebiyaun fenni olmasından maksat, hayalat-ı edibanenin füniin-ı meşhiire nokta-i 

nazarından edilecek ihtisasat üzerine tasviri demek olacağını elbette biz dahi 

anlayacak isek de terakkiyat-ı fenniyyemizin henüz pek mukaddemannda 

bulunduğumuzdan, bunun için daha biraz zaman müruru lazım gelecektir'' (Ahmet 

Mithat, 2002, s.3). Yani yazar, Osmanlı'da fenni romanın gelişememesini 

Osmanlı'nın Avrupa yanındaki geri kalmışlığına bağlamaktadır. Ayrıca yazann bu 

sözlerinden bilimdeki gelişmelerle roman türü ve tekniğindeki gelişmeler arasında 

bir paralellik kurduğu göriilmektedir. 

Osmanlı'da Fennin Maluliyeti 

Ahmet Mithat'ın önsözünde "fenni roman" kavramını tartış 

Roman Yahut Amerika Doktorları türsel açıdan ilk olma özelliği 



Edebiyaun izinde I Fantastik ve Bilimkurgu 

1888 yılında yayımlanan ilk fenni romanın Amerika'dan bahsetmesi ise dikkat 
çekicidir. Eserde bilimsel yenilik, bağımsızlık gibi konularda Amerika'nın model 
alındığı görülmektedir. Ahmet Mithat'ın anlatı mekanı için yüksek binaları, geniş 
caddeleri, bilimsel icatları ile anlattığı Amerika'yı Avrupa'ya tercih etmesinin ise 
yazarın bilinçli seçimi olduğu söylenebilir. Çünkü eserden 19. yüzyıl sonunda 
Amerika'nın uluslararası alanda bir rakip olarak değil, bir fırsatlar ülkesi olarak 
görüldüğü sonucunu çıkarabilmek mümkündür. Yazar, fenni açıdan üstün 
gördüğü bir ülkeyi fenni bir türle anlatmıştır. Osmanlı'nın bihaber olduğu ya da 
yeni tanımaya başladığı fenni icatlar, Osmanlı okuru için yeni olan fenni roman 
türüyle tanıtılmaktadır. 

Romanda Amerikalı iki doktorun (Bovlay ve Gribling) yaşadıkları maceralar 
konu edilmektedir. Seçilen mekan ise Amerika, Jefferson City'dir. Doktor Gribling 
ve Doktor Bovlay büyük bir apartmanda oturan, birbirlerine komşu iki doktordur. 
Gribling genç ve yakışıklı, oldukça da çalışkan bir karakter olarak anlatılır. Bovlay 
ise elli beş yaşında, çirkin bir adamdır. İki doktor da kendilerini bilimsel deneylere 
vererek fen konusunda yeni bilgiler açığa çıkarmayı hedeflemektedirler. Ancak 
onları hikayede bir araya getiren bilime olan düşkünlükleri değil, Bovlay'ın genç ve 
güzel karısı July'dir. Gribling ile tesadüfen karşılaşan July, doktorun bilimsel 
faaliyetlerinden ve yakışıklılığından etkilenmiştir. Gribling de July'nin güzelliğine 
hayran olur ve kadına yaklaşabilmek için kocasıyla arkadaşlık kurar. Olay 
örgüsünde Gribling'in July'ye yakınlaşması sırasında yaşananlar verilse de 
romanda doktorların deneyleri, Amerika'nın bilim konusunda geldiği nokta anlatıcı 
tarafından ayrınnlı biçimde anlanlır. 

Bilimin özellikle de bazı kimyasal tekniklerin gündelik hayatta kullanılmasın­
daki "ilginçlikler''in öne çıkarıldığı romanda ana karakter Doktor Gribling, içinde 
maden erimiş bulunan bir sıvıya, istenilen eşyayı daldırıp sıvıdan elektrik akımı 
geçirerek o nesneyi kaplama işlemi olan galvanoplasti ile her şeyi kaplayabilece­
ğine inanan bir bilim adamıdır. Doktor canlılara da bu maddenin uygulanabilece­
ğini savunur. Hatta galvanoplastiyle kapladığı bir kuş, etrafını kaplayan madde 
günler sonra kırıldığı halde, canlı kalabilmektedir. Doktor, file kadar pek çok 
hayvanı galvanoplastiyle kaplar. 

Anlatıdaki diğer olağanüstü durum ise Doktor Bovlay karakterinde görülür. 
Doktor Bovlay çeşitli zehirleri ve panzehirleri kendi üzerinde deneyerek ölüm 
konusunda kitaplar yazmaktadır. Üzerinde denediği bir zehir yüzünden öldüğü 
düşünülür. Fakat kendisi kalbi durmasına ve soluk alamamasına rağmen dış 
dünyayı tamamen algılayabilmektedir. Bu şekilde üç gün kalır, sonrasında 
geçirdiği bir samntıyla hayata döner. Söz konusu olağanüstülüklerin fennin 
merkeze alındığı ve deneylerin ayrıntılı anlatıldığı eserde tekdüzeliği kırmak için 
kullanıldığı söylenebilir. Ahmet Mithat, romanın giriş yazısında anlatıyı 
"gülmekten kıracak derecelerde tuhaf", "latif" şeklinde niteleyerek eserde 
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"öğretmek" kadar "eğlendirmek" niyetinde de olduğunu açıklamaktadır. Çünkü 
bu eser bir Jules Verne taklidi değildir. Ahmet Mithat öncelikle, fenni aynntılar 
yoğun olsa da bu metnin bir edebiyat eseri olduğunu wrgulamakta ve bir 
Osmanlı müellifi olarak yeni bir eser yarattığını dile getirmektedir. Yani eserinin 
içeriğinde Osmanlı'da geleneğe ait değerlerin değiştirilmeden korunması ve 
Amerika'daki bilimin bu gelenekle uzlaştınlarak bir medenileşme modeli 
kurulması yönjlndeki inanışını ortaya koyan yazarın fenni romanı da -Jules 
Verne'den etkilendiğini söylese bile- yerlileştirmeye çalışuğı göriilür. Ahmet 
Mithat, "Jules Verne nam müellif bütün romanlannı fünfin-ı şetta esası üzerine 
bina ederek kari'lerinin o kadar mazhar-ı rağbeti olmuştur ki mergfibiyetinin bu 
derecesini sair romancıların hiçbirisinde bulmak kabil olmaz" diyerek bilimkurgu 
yazarı Verne'in eserlerini fenni roman kategorisine sokmakta ve Osmanlı 
okurunun bu türe ilgisinden bahsetmektedir (Ahmet Mithat, 2002, s.3). Fakat 
"'Fenni Bir Roman' serlevhasıyla başla[dığı]" eseri "Jules Verne'in romanlann­
dan birinin tercümesi değildir" (Ahmet Mithat, 2002, s.3). Özetle yazar özgün bir 
eser ortaya koyduğunun alunı özellikle çizmektedir. Eserde türsel olarak Batılı 
romana meddah gibi yerli unsurlar kaularak Bau'ya karşı koyma yönündeki tavır 
içerikte Amerika'nın ve Avrupa'nın ahlaki değerlerine karşı duruşa yansımıştır. 
Diğer bir deyişle içerikte Bau'nın bilimi benimsenirken dini anlayışı ve ahlaki 
yaşayışı dışlanır. Bu dolayımda eserde biçim ve içerik arasında bir ilişki 
kurulmuş ve söz konusu ilişki Osmanlı'nın elde etmeye çalışuğı makineler, 
icatlar kısacası fen üzerinden verilmiştir. Ama yine de romanda en ağır eleştiriyi 
teknolojiden yoksun Osmanlı'nın aldığı bu noktada belirtilmelidir. 

Fenni Bir Roman Yahut Amerika Doktorları 'nda teknolojik gücü elinde tutan 
Amerika'nın karşısında Osmanlı'nın bilimsel yoksunluğu ele alınmaktadır. 
Amerika bu eserde bir sömürge ülkesi, emperyalist bir güç olarak eleştirilmekten 
çok sahip olduğu teknolojik güçle kalkınmış bir ülke olarak gösterilmekte, 
Osmanlı'nın eksik yönleri öne çıkarılmaktadır. Örneğin romanda müdahil anlaucı 
"Farz edelim ki Amerika'nın ne olduğunu öğrenmek için coğrafya kitaplannı 
açunız. Eğer bunlar Türkçe kitaplar olacak ise, acınz zahmetinize!" demektedir 
(Ahmet Mithat, 2002, s.5). Çünkü Osmanlı'da "beş kıt'a-i arziyyenin beşinden 
dahi bahis olmak üzere henüz beş yüz sayfalık bir coğrafya kitabı" bulunmamak­
tadır (Ahmet Mithat, 2002, s.5). Osmanlı'daki fenni eksikliğe yönelik bir diğer 
örnek Osmanlı doktorlandır. "Amerika'da doktor denilen şey sıtması olanlara 
Sulfata vermekten ibaret bir maharetle vizitesini bedavadan nihayet bir 
mecidiyeye kadar vardırabilmiş adamlar tasavwr olunamaz" diyerek "memleke­
timizce isimlerini tasrihe hacet olmayan ve kendilerine mahsus vapurlar veyahut 
kupa arabalar ile hastalannı ziyarete gi[den]" Osmanlı doktorlarını bilgisizlik ve 
yeteneksizlik ile eleştiren anlaucı, Amerika doktorlannı yüceltmektedir (Ahmet 
Mithat, 2002, s. 14). Anlaucı, "Amerika'da her nevi fünfin gibi tababet dahi o 
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kadar terakki etmiş ve erbabı o derece çoğalmıştır ki" şeklindeki düşüncelerini 
verdiği sayısız örnekle pekiştirerek Amerika'nın bilim yönündeki gelişmelerine 
olan hayranlığını dile getirir (Alunet Mithat, 2002, s.14). 

Bahsedilen gelişim sürecinde halk dilinde bilimsel terimlerin yerleşmediğine 
de değinilir. Anlanda Doktor Bovlay'ın hayvanlar üzerinde denendiğinde beş saat 
süre ile ölüme sebep olan, sonrasında hayati fonksiyonları tekrar geri getiren bir 
kimyasalı kendi üzerinde denemek istediği sahne bu dolayımda önemlidir. Doktor 
Bovlay, yetmiş yaşındaki arkadaşı Doktor Dodil'den kendisine bu zehri 
vermesini ister. Doktor Dodil, kırk sekiz saat sonra Bovlay'ı şiddetle sarsarak 
uyandıracak, böylelikle Bovlay ölüm tecrübesini yaşayıp bunu kitabına 
aktarabilecektir. Bu sahnede müdahil anlaucı konudan bağımsız ifadeleriyle araya 
girer ve "Doktor Dodil, bizim Bovlay'ın ya faili olurdu, ya mef'filü. [ ... ] 
Fransızca tabir etmek istemiş olsaydık, faile 'operatör' ve mef'file 'suje' derdik 
de kimseyi manalı manasız güldürmezdik" diyerek Osmanlıca terimleri 
küçümsemektedir. Kısacası halkın anlayabileceği dilde yazarak eserleriyle halkı 
eğitme kaygısı güden bir yazar olan Ahmet Mithat'ın Ban'nın pozitif bilimlerine 
dair bazı terimlerin de Osmanlı toplumu tarafından benimsenmesi gerektiğine 
yönelik ifadelerinin yazarın "tedrici" Baulılaşma modelinin bir göstergesi olduğu 
görülmektedir. Nitekim Avrupa ve Amerika'nın makinelerini, bilim ve sanayi 
alanındaki gelişmişliklerini ve çalışkanlıklarını öven Ahmet Mithat yaşam 
tarzlan, toplum hayadan gibi konularda bu ülkeleri eleştirmektedir. 

Yazar, Amerikan halkındaki ahlaki yozlaşmışlık ve dinsizliğin yol açuğı kötü 
etkileri ele alırken Osmanlı toplumunun ahlaki değerlerinin korunması yönündeki 
düşüncelerini de ortaya koymaktadır -ki bu durum Osmanlı değerleri üzerine 
kurulmaya çalışılan bir medeniyet görüntüsünü akla getirmektedir. Ahmet Mithat'ın 
romanda özellikle fen ve dini eklektik bir biçimde birleştirdiği öne sürülebilir. 
Amerika'dan Osmanlı için faydalı olacak teknoloji alınmalı, ahlak anlayışı 
dışlanmalıdır. Bu düşüncenin karşılığını romanda bulabiliriz. Örneğin Amerika'da 
"çirkin karı arayan budalalar''dan bahsedilir (Alunet Mithat, 2002, s.14). Müdahil 
anlattcı "sıra dışı" gönül ilişkilerinden, "kendisi otuz yaşında olduğu hfilde seksen 
yaşında bir kadınla tezevvüc eden mecnunlar''dan, hana ''beyaz kadınlan 
beğenmeyerek zenciyeler ile vahşiyeler ile teehhül edenler"den söz etmektedir 
(Alunet Mithat, 2002, s.36). Nitekim aşırı medeniyetin yaratuğı ahlaki sapma 
Amerika'nın ''bir ifrat ve tefrit memleketi olduğu" yönündeki ifadelerle desteklen­
mektedir. Dolayısıyla eserde Amerika'daki teknolojik gelişme hem müdahil anlancı 
hem de karakterlerin fen konusundaki bilgileri üzerinden yüceltilirken dini ve 
ahlaki anlayış bakımından toplum hayannın yerildiği, fen ve dine yönelik tavnn 
birbirine tamamen tezat bir nitelik taşıdığı görülmektedir. 
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Sonuç olarak Ahmet Mithat'ın Fenni Bir Roman Yahut Amerika Doktorla­
rı'nda Jules Yeme prototipini çok farklı bir yere taşıdığı görülmektedir. Yazar, 

Batı'nın biliminin alınmasıyla sağlanacak pratik faydayı öne çıkararak Aıneri­

ka'yı fenni bağlamda olumlamaktadır. Amerika bu eserde sömürgeci değil, 

teknolojik güçle kalkınmış bir ülke olarak gösterilse de din ve ahlak konularında 

Aınerika'dan uzaklaşılması gerektiği öğütlenir. Teknolojinin geleneğin 

değerlerine eklemlenmesiyle ulaşılacak medeni seviye ideal olandır. Makineler de 

bu ideal yaşamın tamamlayıcılarıdır. Ancak 19. yüzyıl sonu ve erken 20. yüzyılda 

üretilen fenni metinlerde bu izleğin her zaman aynı olmadığı belirtilmelidir. Fen, 

teknolojik güç olarak algılanmış ve Batı'nın endüstriyel gücü ile siyasi gücü 

arasında bir bağlantı kurularak bu ilişki Osmanlı'ya aktarılmış olsa da aydınların 

fenne yaklaşımlarının çoğulluk gösterdiği ve söz konusu dönemde fennin 

modernleşme bağlamında çeşitli kutuplar doğurduğu da görülmektedir. 

Aydınların medenileşme projelerini yeni bir tür ile ifade etme gereksinimleri 

Batı'daki gelişmelere duyarsız olmadıklarının göstergesidir. Türkçe bilimkurgu 

tarihinin öncü metinleri kabul edilebilecek olan fenni anlatılar aynı zamanda 

Osmanlı'daki edebi tür kavramsallaştırmasının önemini, esin kaynağı Batı olsa 

bile bir türün yerlileştirilebileceğini, edebiyat incelemelerinde her zaman Batılı 

kavramlara sarılmamız gerektiğini ve günümüz edebiyat tarihlerinde pek yer 

verilmeyen metinlerin farkına vararak bütünlüklü bir Osmanlı edebiyatı 

değerlendirmesi yapılabileceğini ortaya koymaları bakımından oldukça kayda 

değer bir nitelik taşıyor. 
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TÜRKİYE'DE BİLİMKURGU 

Gürses ÖNER• 

Bilimkurgu 

Bilimkurgu edebiyau, geçmişteki sınırlı sayıda olan örnekleri ve mitolojik, 
masal gibi bazı eserleri saymazsak çağunızın oluşturduğu bir türdür. Tekniğin ve 
bilimin baş döndürücü bir !uzla ilerlemesi, bilgimizin artması ile insanların 
bilmedikleri şeyleri ve geleceği öğrenme veya tahmin edebilme çabaları edebiyata 
da yansıyınca bilimkurgu ortaya çıkmışur. Bugün bilimkurgu gerçek kişiliğiyle pek 
az insan tarafından bilinmektedir. Birçok kişi bilimkurguyu, ilk izlenimine bakarak, 
onunla ilgisi bulunmayan türlere bağlama yolunu tutmaktadır. 

Bilimkurgu nedir? Bugün birçok insanın sorduğu ve kesin cevap alamadığı bir 
bilinmeyendir. Kesin bir tanım getirmek gerçekten zordur. 

Bilimkurgu bütün bilimlerin ve insanlığın vermiş olduğu verilerden hareket 
ederek insanın gelecekte, geçmişte, günümüzde karşılaşabileceği, karşılaştığı 
sorunları ve olayları sınırlanmış bir düşçülükle anlatan edebiyat türüdür. 
(Öner, Mart 1977, s.21) 

1977 yılının Ağustos'unda X-Bilinmeyen aylık bilimkurgu dergisinin 15. 
sayısındaki başyazımda söylemiş olduğum aşağıdaki açıklamanın halen geçerli 
olması biraz üzücüdür. 

Halen yayın organlarının çoğunun bir kavram kargaşalığı içinde olduğu 
görülmektedir. Bilimkurgu sözcüğü dilimize gazeteci ve yazarımız Orhan 
Duru tarafından kazandırılmıştır. Ne var ki, aradan dön-beş sene geçmesine 
rağmen (bu sözden bugüne 37 yıl geçmiştir), bu ad üzerindeki tanışmalar, 
bütün dünyada olduğu gibi bizde de sürüp gitmektedir. Tartışmalar, sonuçta 
kargaşalara neden olmaktadır. (Öner, Ağustos 1977, s.l) 

Yine aynı yazıda yapuğım aşağıdaki açıklamaları tekrarlamakta fayda görüyo-
rum. 
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sürülen bilimsel buluşların, yeni yöntemlerin anlaşılır bir şekilde aktarılması­
dır, okuyucuya. Büyük bilim adamı ve yazar Anhur C. Clark bu konuda 
şunları söylemektedir: Şüphesiz, şimdiye kadar birçok yazarlar geleceğin 
teknoloji harikalarını tasvir etmeyi denemişlerdir. Bunların içinde büyük 
başarı gösterenler de olmuştur. Şunu açıkça söylemek isterim ki, geleceğin 
imkônlarını tanışmak konusunda ancak bilimkurgu yazar ve okurları gerçek­
ten yetkili olabilirler. (Öner, Ağustos 1977, s.1) 

Bilimkurgu'nun İngilizce karşılığı olan science-fiction sözcüğünü ilk kez 
Amerikalı yazar Hugo Gemsback, 1927 yılında çıkarmaya başladığı Amazing 
Stories (Şaşırtıcı Öyküler) dergisinde kullanmıştır. Scientific fiction terimi 
başlangıçta bilimsel kurgu karşılığı olarak kullanılmıştır. İngilizce'de de bir 
süre terim kargaşası yaşandığı görülmektedir. Örneğin Robert Heinlein bu dala 
eskiden de birara kullanılan speculative fiction (spekülatif kurgu) adının 
verilmesini önermiştir. Yine önerilen isimlerden biri de anticipation (umma­
bekleme)'dir. Ancak sonuçta science- fiction terimi üzerinde görüş birliğine 
vanlmıştır. 

X-Bilinmeyen Öncesi Türkiye' de Biliınkurgu 

Orhan Duru'nun bilimkurgunun Türkçe adını koyduğu zamanı bilinçlenme 
dönemi olarak kabul edersek, bilinç öncesine ait en eski bilimkurgu eserler 
Osmanlı İmparatorluğu'na kadar geriye gitmektedir. 1800'lerin ikinci yansından 
Ocak 1973'e kadar geniş bir süreyi kapsayan süreçte Türkçe olarak yayınlanmış, 
ağırlıklı olarak çeviri eserlerden oluşan, çeviri haricinde ise çoğunlukla çocuklara 
yönelik olarak yayınlanmış yayınlar ile karşılaşıyoruz. Çeviri eserlerin içinde de 
ağırlığın Jules Verne'e ait olduğu görülmektedir. 1950'lerde Çağlayan Yayınla­
n'nın yazar isimlerini vermeden yayınladığı 10 kitaplık bir diziden sonra uzun bir 
suskunluk dönemi gözlenmektedir ta ki 1971 yılında Okat Yayınlan'nın çıkarttığı 
16 kitaplık Uzay Serisi'ne kadar. Yine 1971 yılında Metin Atak tarafından 
yayınlanmış olan iki kitaplık yerli eserde türün bir adı olduğu yönünde ilk işaretin 
ortaya çıktığını görüyoruz. Türden hoşlananlann Ankara'da adresi verilmiş olan 
"Science Fiction Fan Kulübü" ile iletişime geçmesini tavsiye eden kısa bir not ile 
karşılaşıyoruz. Benim de 70'lerde ilgilenmeye başladığım bu türün bir adı 
olduğunu öğrenmem bu not ile olmuştur. 

Gerçek bilinçlenme döneminin miladı 1 Ocak 1973 yılında yayınlanan 256 
sayı numaralı Türk Dili Aylık Dil ve Edebiyat Dergisi 'dir. Bu sayıda Orhan 
Duru'nun " 'Science-Fiction' Sözcüğüne Türkçe Karşılık Arama Denemesi" adlı 
yazısında türün Türkçe adı olan "bilimkurgu" terimi "science-ficton" teriminin 
karşılığı olarak önerilmiştir. Türk Dili dergisinin bu sayısında aynca "Sinemada 
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Bilimkurgu" adlı bir başka yazıyla ikisi çeviri, diğeri ise Zühtü Bayar'a ait 

"Tutuklu Bilinç" adlı bir yerli biliınkurgu öykü de yayınlanmışur. Bu süreçten 

itibaren bir terim kargaşası ile de karşılaşıyoruz ve çeşitli yerlerde bilimkurgu 

terimi yerine kurgu bilim teriminin kullanıldığını görüyoruz. Ancak günümüzde 

terim kargaşası tamamen aşılmış ve bilimkurgu terimi dilimize yerleşmiştir. 

Bugünkü sorun ise neyin bilimkurgu neyin fantazi olarak tanımlanmasında ortaya 

çıkmaktadır. Birçok fantastik eser biliınkurgu adı ile yayınlanmaktadır ancak bu 

sorunun yukarıda da belirttiğimiz gibi sadece ülkemizde değil tüm dünyada var 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Türkiye'de bilimkurgu üzerine bilinçli ilk çalışmalar Sezar Erkin Ergin 

tarafından Man 1974'de yayınlanmaya başlayan Antares Bilimkurgu Aylık 
Edebiyat ve Kültür Dergisi ile başlamıştır denebilir. Sezar Ergin Ekim 1971 

yılında teksir yayın olarak Antares'i çıkarmaya başlamış ancak bu bültenlerde 

terim olarak bilimkurgu yerine science-fiction terimini kullandığını sanıyoruz. 

Zira bu bültenlerden günümüze ulaşabilen olmamış. Bu bültenlerin 9'ar sayfalık 

teksirler olduğu bilinmektedir. Sezar Erkin 1998 yılında yayınlanan Nostroma 
adlı dergide kendisiyle yapılan söyleşide bültenlerin kendisinde dahi bir 

kopyasının olup olmadığından emin olmadığını söylemiştir. Orhan Duru'nun 

ardından Sezar Ergin'in de biliınkurgu sözcüğünü kullanmaya başladığını 

söyleyebiliriz. Nitekim Man 1974'de daha düzenli bir dergiye dönüşen 

Antares'in isminde science-fiction yanında bilimkurgu terimi de kullanılmışur. 32 

sayfalık 16 x 22.5 ebatlanndaki bu dergi en başarılı döneminde 200 civarında 

baskı yapmış ancak Bahar 1975 tarihli 6. sayısına kadar yayınlanabilmiştir. Dergi, 

ağırlıklı olarak Sezar Ergin'in yazılanna yer verirken Zühtü Bayar, Selma Mine, 

Sönmez Güven, Recai Dinçer, Giovanni Scognamillo tarafından hazırlanan 

öyküler ve yazıları da yayınlamıştır. Yerli olduğu belirtilerek yayınlanan bazı 

öykülerin aslında bilimkurgunun bazı dev isimlerine ait öyküler olması akademik 

olarak eleştirilecek noktasıdır. Antares daha sonra Ocak 1977 yılından itibaren bir 

6 sayı daha çıkacaktu. Ancak bu 6 sayı daha da küçük boyda, 12 x 16 ebadında 

16'şar sayfalık fasiküller halindedir. Haziran 1977'de yayınlanan 12. sayısından 

sonra yayın hayatından çekilmiştir. Sezar Erkin'in daha sonra 1978 ile Nisan 

1980 arasında Antares Haber Bülteni adı altında 18 adet tek sayfalık haftalık 

bültenler çıkardığını görüyoruz. Bu sayılarda da çeşitli yerli ve çeviri öykülere 

yer verilmiştir. 

X-Bilinmeyen ve Türk Bilimkurgusunun Albn Çağa 

Türkiye'de bilimkurgu üzerine yapılan en organize, en kapsamlı, en profesyo­

nel ve en uzun soluklu çalışma Nisan 1976'da yayın hayatına bir teksir dergi 

olarak aulan X-Bilinmeyen Bilimkurgu Dergisi ile başlamıştır. Selma Mine'nin ilk 
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sayılarını çıkardığı dergi 1976 yılında 9 teksir sayı olarak yayınlamıştır. X­
Bilinmeyen bu dönemde toplam 148 sayfa olarak çıkmıştır. Benim dergiden 
haberdar olmamı takriben 6. sayıda Selma Mine'ye hitaben yazılmış okuyucu 
mektubum ile dergi çalışmalarına bilfiil dahil oldum. Selma Mine ile birlikte 
hızlandırdığımız çalışma kendimize yakın gördüğümüz "Bilim Kulüpleri Birliği" 
ile işbirliğine gitmemize yol açmıştır. Kadıköy Altıyol'da bulunan bu derneğin 
bir yan grubu olarak "X-Bilinmeyen Fan Kulübü" oluşturularak konuyla ilgilenen 
kişilerin bir araya gelmesine imkan sağlayacak bir ortam oluşturuldu. Burada her 
hafta Cumartesi günleri düzenli, konulu toplantılar düzenlenmeye başlandı. Bu 
toplantılarda "Bilim Kulüpleri" birliğinden ayrı olarak çeşitli bilimkurgu 
konularında ve gelişmekte olan bilimsel çalışmalar üzerine söyleşi ve tartışma 
toplantıları yapılmaya başlandı. X-Bilinmeyen yayın ve yazar ekibi bu süreçte 
ortaya çıkmaya başladı. Selma Mine ve benim beraber yönlendirdiğimiz ve 
tamamen amatör ruhla çalışan bu ekibin çekirdeği; Günay Taylan, Erol Tulay, 
Bülent Akkoç, Cem Kılıç, Gökçen Taşkıran, Recai Dinçer ve Fatoş Güman'dan 
oluşan yayın ekibidir. Dr. Şükran Mamayhan, Giovanni Scognamillo, Orhan 
Duru, Sezar Ergin, Zühtü Bayar, Afif Yesari ve Nesrin Satar çalışmaları 
destekleyen ekibi oluşturmuştur. Ayça Bike takma adıyla Selma Mine, Oğuz 
Öner ve Mete Oğuz takma adı ile Gürses Öner ve Erol Tulay çeviri yazıların 
çoğunluğunu hazırlamıştır. Yine Gürses Öner, Erol Tulay, Turan Dursun, Aydın 
Sezginer, Servet Böbürler, Cem Kılıç, Hulki Cevizoğlu, Atilla Dorsay ve diğer 
bazı kişilerin araştırma yazılarıyla destekleri olmuştur. Adlarını burada 
sayamadığımız çok sayıda yazarın da öyküleri yayınlanmıştır. 

X-Bilinmeyen dergisi 1977 yılının Ocak-Şubat aylarında yayınladığı 48 
sayfalık özel sayı ile tamamen profesyonelleşmiştir. Mart 1977'den itibaren 32 
sayfalık sayılar ile yayın hayatını sürdürmüştür. X-Bilinmeyen Ocak 1980 
tarihinde yayınlana 43. sayısı ile X-Bilinmeyen Evren Aktüalite, Bilim ve Sanat 
Dergisi adını almıştır. Aralık 1981 tarihinde yayınlanan 64. sayısı ile profesyonel 
hayatını kapamıştır. Kurucusu ve yazı işleri müdürü Selma Mine ve yayın 
yönetmeni ve ortağı Gürses Öner'dir. X-Bilinmeyen dergisi, özel sayısı ile birlikte 
yayınlanmış olan 65 sayı ve daha sonraki yıllarda kesintili olarak Selma Mine'nin 
tek başına yayınladığı 6 sayı ile toplam 71 sayısı ile Türkiye'de bilimkurgunun 
kalıcı temellerini atmakla kalmamış, bu uzun süreli yayın hayatı ile dünya 
çapında da uzun süreli yayınlanabilen bilimkurgu dergileri arasına adını 
yazdırmıştır. 

X-Bilinmeyen dergisi periyodik yayınlanan bilimkurgu içerikli yayınları ile 
kalmamış, yayın hayan süresince çeşitli bilimkurgu kitapları da yayınlamıştır. X­
Bilinmeyen konuyu topluma sevdirmek ve ilgilenenlere ilham kaynağı olmak 
üzere yukarıda sözü edilen dernekleşme hareketlerine de önayak olmuştur. 
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Bilindiği üzere Jules Yeme ve H.G. Wells bu tür çalışmalar gerçekleştiren 
derneklerin toplannlanna kanlmış ve buralardan aldıkları ilhamları eserlerine 
yansıtmıştırlar. Kadıköy Altıyol'da başlayan toplannlar daha sonra Bilim 
Kulüpleri Birliği'pden ayrılarak toplannlarını sürdüren X-Biliruneyen Fan 
Kulübü olarak Feriköy ve Kızıltoprak'ta devam etmiştir. X-Biliruneyen Fan 
Kulübü halen Kadıköy'de fasılalı olarak toplannlannı sürdürmekte ve kitap yayın 
faaliyetlerine devam etmektedir. 

X-Bilinmeyen'in Türk bilimkurgusuna diğer en önemli katkısı profesyonel 
yayın hayatına atıldığı 1977 yılından itibaren başlattığı çeşitli yarışmalardır. İlki 
Eylül 1977'de sonuçlan açıklanmış olan Birinci Bilimkurgu Öykü Yanşması'dır. 
Birinciliğe layık eser çıkmamasına karşın ikincilik ödülü Levent Mollamustafa­
oğlu 'nun "Beyin" adlı öyküsüne verilmiş ve bu öykü 16. sayıda yayınlanmıştır. 
Üçüncülük ödülü Ahmet Sururi Sezer'in "Deliler Koğuşu" öyküsü ile Ateşhan 
Ôrs'ün "Uzaylı" adlı öyküsüne verilmiştir. Aynca 5 kişi mansiyon ödülü, 7 kişi 
de kitap ödülü ile onurlandınlmışlardır. 

1978 yılında da İkinci Bilimkurgu Öykü Yanşması gerçekleştirilmiştir. Eylül 
1978 tarihli 28. sayıda sonuçlan açıklanan yanşma ile 4 kişiye 1., 2., 3. ve 4.'lük 
ödülleri verilmesinin yanında 10 kişiye de kitap armağanları verilmiştir. 
Birincilik ödülü bir önceki senenin ikincilik ödülünü alan Levent Mollamustafa­
oğlu'nun "Palyaço" adlı eserine verilirken B. Uğur Banoğlu'nun "Babalar ve 
Çocuklan" adlı öyküsü ikincilik ödülünü, Orhan Baytan'ın "Evren Üstü ve Evren 
Altı" öyküsü üçüncülük, C. Özkantürk'ün "Karda Kan Damlaları" adlı öyküsü de 
dördüncülük öykülerini almıştır. 

1979 yılında da Üçüncü Bilimkurgu Öykü Yarışması düzenlenmiştir. Eylül 
1979 tarihinde sonuçlan 39. sayıda açıklanan yarışmada "Asıl Görev" adlı 
öyküsü ile Osman Dinçbaş birincilik ödülünü, Ateşhan Örs "Deney Evreni" adlı 
öyküsü ikincilik ödülünü, Orhan Baytan ise "Geleceğe Mesaj" ile üçüncülük 
ödülünü almıştır. 17 kişiye de değişik ödüller verilmiştir. 

X-Bilinmeyen bilimkurgusal müzik söz yarışması ve desen ve karikatür 
yarışmaları da düzenlemişse de bu yanşmalar herhangi bir ödüle layık eserlerin 
çıkmaması nedeniyle sonuçsuz kalmıştır. 

X-Bilinmeyen dergisinin yayın hayatı boyunca Selma Mine'nin Unutulan 
Gezegen adlı romanı ile Vargo Statlen'in Across the Ages adlı romanını Erol 
Tulay'ın çevirisi ile Asırlar Boyunca adıyla tefrika halinde yayınlamıştır. Yine 
çeşitli büyük bilimkurgu yazarlannın uzun ve kısa öykülerine dergide yer 
verilmiştir. Bilimkurgu üzerine birçok araştırma yazısı ile bilimkurgunun onaya 
çıkışını, gelişimini, çeşitli ülkelerdeki durumunu ve çeşitli sanat alanlarındaki, 
edebiyat harici resim, müzik ve sinemadaki durumlarını araştıran yazı dizileri 
yayınlamıştır. Ülkemizde ve dünyada çıkan yayınlan, filmleri, televizyon dizileri 
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ve diğer eserleri de meraklılarına duyurmanın yanında bilime de yer vermiştir. 
Özellikle gelişmekte olan bilimsel alanlardan söz edilerek bilimkurguya merak 

duyan yazarların kullanabilecekleri temel kaynaklan sağlamaya çalışmışur. 

X-Bilinmeyen teksir olarak başlayan hayatını profesyonel döneminde tipo ve 

ofset baskı yoluyla devam ettirmiş ve zirvede olduğu dönemde 6000 adetlik bir 

baskı sayısına ulaşmıştır. 

X-Bilinıneyen Sonrası 

X-Bilinmeyen'in düzenli yayın hayatı başta benim akademik hayata yönelerek 

bu faaliyetlere ayıracak zamanımın kalmaması ve neticesinde ekibin çeşitli 

sebeplerle dağılması sonucu 1981 yılının Aralık ayında bitmiştir. Yukarıda da 

belirttiğim gibi Selma Mine daha sonra aralıklı ve tamamen kendi şahsi gayretleri 

ile 6 sayı daha çıkarmayı başarmışsa da süreklilik ve yaygınlık sağlayamamıştır. 

Bu dönemde çeşitli amatör çalışmalar ve kısa süreli profesyonel teşebbüsler 

ile çoğunluğu X-Bilinmeyen'de yetişen veya X-Bilinmeyen'e destek veren 

kişilerce çeşitli bilimkurgu dergileri çıkartılmaya çalışılmıştır. Ancak 2000'lerden 

bu yana bilinen bir çalışma kalmamıştır. 

X-Bilinmeyen sonrası çıkartılan amatör çalışmaların bilinen ve tespit edilenleri 

aşağıda verilmiştir: 

a. Orion Dergisi. Tuncay Başaran tarafından Mayıs 78'den itibaren 8 sayı 

yayınlanmıştır. 

b. Göktaşı. Bülent Akkoç tarafından Ocak 1980'den itibaren 3 sayı olarak 

teksir baskı ile yayınlanmıştır. 

c. Galaksi. Zühtü Bayar tarafından fotokopi yoluyla Ocak 1983'de sadece 

tek bir sayı olarak çıkabildi. 

d. Çağdaş Sanat Bilimkurgu Aylık Popüler Dergi. Ekrem Kasım tarafından 

Nisan 1988'de ilk sayısı çıkarılan dergi sadece 3 sayı olarak devam ede­

bildi. 

e. Öncü. Bülent Akkoç tarafından teksir olarak Ocak 1989'da AS kağıt 

boyutunda 16'şar sayfa olacak şekilde yayınlanmaya başladı. 12 sayı ya­

yınlandı ve fotokopi yoluyla çoğaltıldı. 

Yarı profesyonel çalışmalar: 

a. Atılgan Dergisi. Bülent Akkoç'un yayın yönetmenliğinde, Hakan Al­

pin'in sahipliğinde ve çeşitli yazar ekibi ile Ocak 1996'da yayınlanmaya 

başladı. 32 sayfalık basılan bu dergi, Kasım 2000 yılına kadar 14 sayı ya­

yınlamayı başardı. Zaman zaman renksizleşip baskı kalitesini düşürse de 
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iyi kağıda iyi bir kaliteyle basılan Atılgan dergisinin temel olarak X­
Bilinmeyen yayın içeriğini izlediği görülmüştür. 

b. Umutla Yıldızlara Nostromo Bilimkurgu Dergisi. Editörü Giovanni Scogna­
millo, sahibi Nilgün Birgül, yazı işleri müdürü Metin Demirhan ve yazı kuru­
lu başkanı Zühtü Bayar olan bu yayın sadece 4 sayı olarak Yaz 1997 ile Son­
bahar 1999 döneminde yayınlanmıştır. Nostromo bu tasa hayatında bir öykü 
yarışması yapmış ve sonuçları 4. sayıda yayınlamıştır. Bu yarışmada Orkun 
Uçar "Depo" adlı öyküsü ile birincilik ödülü, Levent H. Şentürk "Üçüncü 
Gün" adlı öyküsü ile ikincilik ödülünü, Cem Koçak ise ''Yazılım" adlı öykü­
sü ile üçüncülük ödülünü alınışnr. 

Sonuç olarak, Türkiye bilimkurguyu 1970'lerin ilk yansında fark etmiş, 
1970'lerin sonunda X-Bilinmeyen dergisi ile bilimkurgu dergi faaliyetleri zirveye 
çıkmıştır. Ancak 1980'lerin sonunda kısa ömürlü ve çoğunluğu amatör çalışmalar 
ile sınırlı kalmış bilimkurgu faaliyetleri gözlenmiştir. 2000'lerden bu yana ise 
sürekli ve organize bir sürekli yayın faaliyeti gözlenmemiştir. Bütün bu süreçte 
tabi ki birçok bilimkurgu eseri Türkçe olarak yayınlanmış ancak bir elin 
parmaklarını geçmeyen yerli yazarın eserinin yayınlandığı görülmüştür. Umarız 
bundan sonra birileri duran bu bayrağı alarak Türk bilimkurgusunu ileri taşıma 
yönünde çalışmalara başlar. 
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1980 SONRASI TÜRKİYE'DE 
BİLİMKURGU ROMANLARI• 

Veli UGUR•• 

Bilimkurgu türündeki romanlar Osmanlı Devleti'nin son dönemlerinden beri 
edebiyatımızda zaman zaman örneklerine rastladığımız eserlerdir.1 Zaman zaman 
diyoruz çünkü bilimkurgu romanlan ne yazık ki bir sınıf oluşturacak sayıya hfila 
ulaşamamıştır. Son çıkan eserlerle birlikte toplam iki yüz civannda olan 
bilimkurgu hikaye ve romanın edebiyatımız içerisinde çok küçük bir yer işgal 
ettiği aşikardır. 

Tanzimat devrinde gazetelerde tefrika edilen Jules Yeme çevirilerinden beri 
bilimkurgu her zaman ilgi uyandırmış, bu türdeki yabancı eserler her zaman 
okuyucu bulmuştur. Ancak bilim ve teknoloji ile ülkemizin insanlannın kurduğu 
ilişkideki kimi sorunlar başta olmak üzere çeşitli nedenlerle bilimkurgu romanı 
yazmaya yeltenen yazarlann sayısı da hep sınırlı kalmıştır. Bu durum 1990'lı 
yıllarda değişmeye başlamıştır. 1980'lerden başlayan video furyası ve ardından 
gelen bilgisayar patlaması dünyada olduğu gibi Türkiye'de de kültürü derinden 
etkileyen süreçler olmuştur. Bilimkurgu filmlerinin daha iyi tanınması, bu türün 
yazar ve eserlerine daha kolay ulaşılmasını sağlayan intemetin hayatımızın her 
alanına girmesi türe yönelik ilgiyi arttırmıştır. 

Günümüzde Türkiye'de yazılan bilimkurgu eserleri incelendiğinde Batıdaki 
muadillerine benzer özelliklere rastlamak mümkündür. Modem bilimkurgunun 
ana vatanı olan bu ülkelerde türün sadece ultra-teknolojik cihazlarla bezeli bir 

dünyayı anlatmadığı, kimi ideolojik yaklaşırnlann bu eserlerde kendilerine yer 
buldukları görülmektedir. Ülkemizdeki bilimkurgu romanlan da sosyal, siyasal 
göndermeleri ya da açık mesajlan olan, kimi zaman çevreci kimi zaman ise 
milliyetçi ya da anarşist görüşlere yer verebilecek ölçüde geniş bir yelpazede 
yazılmaya başlamıştır. 

• Bu makale, 1 13K040 numaralı TÜBITAK destekli "Türk Bilimkurgu Edebiyau 
Külliyatının Dnaya Çıkanlması" başlıklı araştırma projesinden türetilmiştir. Katkılan 
için TÜBITAK'a teşekkür ederiz. 

-- Yrd. Doç. Dr., Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyau Bölümü. 

1 Osmanlı dönemindeki bilimkurgu romanlan için Bkz: Seda Uyanık. Osmanlı Bilim 
Kurgusu: Fenni Edebiyat. İstanbul: iletişim Yayınları, 2013. 
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Batılı bilimkurgunun geçmişine bakıldığında çok sayıda alt tür göze çarpmak­
tadır. Yerli eserler de yakından okunduğunda bu alt türlere göre sınıflandınlabile­
cek içeriklere sahip oldukları anlaşılmaktadır. Bu türler sırasıyla Büyük Savaş 
sonrası bilimkurguları (Post-apocalyptic war science fiction), saf bilimkurgu, 
yabancı yaratıklarla ilgili bilimkurgu ve sosyal bilimkurgu türleridir. 

Büyük Savaş Sonrasını Anlatan Bilimkurgu 

Büyük Savaş sonrası bilimkurgulan (Post-apocalyptic war science fiction) 
194S'te Hiroşima ve Nagazaki'ye atılan atom bombalarından sonra en çok ürün 
verilen alt türlerden biridir. Atom bombalarının bir medeniyeti yok etme 
potansiyeline sahip olmaları Batı'daki entelektüel çevreler için bir kabus olmuş, 
bu kabus Soğuk Savaş'ın başlamasıyla birlikte elle tutulur, gözle görülür hale 
gelmiştir. İkinci Dünya Savaşı'nın yıkımı daha ortadan kalkmadan başlayan 
Soğuk Savaş ve bunun atom bombalarının kullanıldığı sıcak savaşa dönüşme 
ihtimali 19SO'li yıllarda yazılan çok sayıda bilimkurgu eserinde nükleer savaş 
korkusunun işlenmesinin yolunu açmıştır (Booker, s.53-54). Sonraki dönemde de 
Batılı bilimkurgu edebiyatı bu konuyu sıkça işlemiştir. Yerli bilimkurgu 
edebiyatımızda Büyük Savaş sonrası insanların yaşadıklarını anlatan tek eser olan 
Gohor: Kıyametten Sonra Batılı örneklerini aratmayan titiz bir çalışma olarak 
karşımıza çıkar. 

Aşkın Güngör'ün yazdığı Gohor: Kıyametten Sonra adlı biliınkurgu romanı, 
bilimin kötüye kullanımının toplumlara nelere mal olabileceğine dair mesajlar 
içerir. Teknolojik gelişmelerin yaşamı neredeyse sonlandırdığı, insanlığın son 
teknoloji ürünü bombalarla yok edildiği bir dünyayı anlatan roman, savaş sonrası 
dünyada yaşanan gerilimleri ortaya koymayı amaçlamıştır. 

Eserde olaylar büyük savaş sonrasında 2436 yılında geçer. O tarihten 300 yıl 
kadar önce dünya çevresine göktaşlarına karşı kullanılmak üzere içlerinde nükleer 
bombalar olan iki uydu yerleştirilmiştir. Atmosferin yakınında patlamalar olunca 
dünyada depremler ve fırtınalar başlar. Yüz binlerce insan ölür. Kırk sekiz ülke 
birbiriyle savaşa girer. Savaş 23 yıl sürer. Bu döneme "Karanlık 23" denmektedir. 
Dokuz ay süren bir banş ortamından sonra savaş yeniden başlar ve "İkinci Büyük 
Karanlık Dönem" oluşur. 6 yıl süren bu savaşta atom bombasından 50 kat daha 
güçlü olan Revus Bombalan kullanılır. Milyarlarca insan ölür. Daha sonra sağ 
kalanlar zehirli gazlardan korunmak için Cam Kentler inşa ederler. Toplam beş 
tane Cam Kent vardır. Tarih sıfırlanır. Eskinin izlerini yok etmek için isimler bile 
değiştirilir. 

Gohor bilimkurgu ve fantazi romanlarının genel özelliklerini içinde barındıran 
ilginç bir eserdir. Roman öncelikle bilimkurgunun bir alt türü olan "siberpunk"a 
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yakınlığıyla dikkat çeker. 1980'li yıllarda gelişen bilgisayar teknolojisi ile beraber 
insan-makine ilişkisinin yeniden sorgulandığı bu türdeki eserler "Siberpunk geç 
kapitalizmin ve teknolojik gelişmelerin insan ve makine arasındaki sınırlan 
kaldırmasını göstermeye odaklanır." (Chernaik, s.65). Siberpunk türündeki 
eserlerde insanların giderek mekanikleşmesi aynca hayatın da mekanik biçimde 
düzenlenmesi ve Kartezyen düşüncenin kristalleşerek her nesneyi sarması (Bould, 
s.218) üzerinde durulur. Gohor'daki Cam Kentler ultra-teknolojik mekanlardır. 
Bu şehirlerde her şey makineler tarafından yönetilmekte, temiz ve düzenli şehir 
ortamı bu sayede değişmeden kalmaktadır. Ancak insani duygular yok olmuştur. 
Pek çok insan cam kentlerin dışında bırakılmıştır. Aynca bu kentlerdeki her 
hareket elektronik cihazlar tarafından kontrol edilmektedir. 

Romanın fantastik türle bağlantısı ise çocukların yaptığı yolculuk aracılığıyla 
kurulur. Bilindiği gibi fantazi edebiyatında bir grup çocuk önemli bir gaye uğruna 
bir yolculuğa çıkarlar. Yolculuk sırasında dostluğu, insani değerleri yeniden 
keşfederler. Gohor'da da çocuklar çıktıkları yolculukta her türlü zorlukla birlikte 
mücadele ederek sonunda gerçek birer dost olurlar. 

Saf Biliınkurgu 

Bilimkurgu edebiyatının "Saf Bilimkurgu" (hard-core science fiction) adlı alt 
türünde ise ideolojik göndermeler, ütopik söylemler geniş yer tutar. Böylece 
yazar günlük hayatı, siyasal ortamı çeşitli biçimlerde eleştirebilmekte aynca 
gelecekte nasıl bir dünyada yaşamak istediğini ortaya koyabilmektedir (Westfahl, 
s.189). 

1980 sonrasında yazılan bilimkurgu eserleri incelendiğinde üç farklı ideoloji­
nin kendine yer bulabildiğini görürüz. Ali Nar'ın yazdığı Uzay Çi�çileri İslamcı 
düşünceyi, M. Semih Ancı'nın yazdığı Uluğ Bey: Ganimid Savaşçıları 
milliyetçiliği ve Zilhtil Bayar'ın kaleme aldığı Sahte Uygarlık romanı ise 
anarşizmi ideolojik arka plana alan eserlerdir. 

Ali Nar'ın Uzay Çi�çileri adlı romanı uzayda bitki yetiştirme projesi sırasında 
gerçekleşen maceraları anlatır. Romanın merkez kişiliği olan Hasan il özel eğitim 
almadan yanlışlıkla uzaya gönderilir. Daha sonra uzay gemisi Refref ll'den 
miracesiyle ayrılarak kırk bininci güneş sitemine gider ve burada bitki yetiştirir. 
Refref ll'den ayrılan Siracüddin il ise Plüton yakınlarında miracesiyle dolaşırken 
Kuran'da Yusuf Suresi'nde belirtilen on birinci gezegeni keşfeder ve buraya 
Yusuf adını verir. Benzer maceralar sonrasında görev başarıya ulaşır ve 12 yıl 
sonra Müslüman astronotlar dünyaya döner. 

Arka kapağında "Türkiye'nin ilk bilimkurgu romanı" diye sunulan, yazarın 
kendisinin de "Ütopik-uzay romanı" (Nar, s.7) olarak tanımladığı eser aslında bu 
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tanımdan uzaklaşan ve absürd diyebileceğimiz pek çok sahne banndırmaktadır. 
Macaristan seferi sırasında balonla uzaya giden yeniçerinin Hasan'la karşılaşma­
sı, Hasan'ın yanlışlıkla uzaya gönderilmesi ve köy hayaunın aktarılması gibi 
sahneler romanın bilimkurgu yanına büyük darbe vurmaktadır. 

Uzay Çi�çileri'nin en önemli yanı ise İslamcı bir balaşla yazılmasıdır. Yazar 
bilimkurgu türünü İslami bir dünya görüşü ile renklendirerek geleceğe dair bir 
ütopya kurmaya çalışır. Romanın her bölümünün başına Kuran'dan ayetler 
alınmış olması ilk bakışta bu fikrin edinilmesine yardımcı olmaktadır. İlerleyen 
sayfalarda İslamcı ütopya açık biçimde onaya konur. 

Ali Nar, Osmanlı döneminden beri uzun bir süredir yazılan ilk İslamcı bilim­
kurgunun yazarıdır. Bu yanıyla önemli olan eserin en büyük sorunu ideolojinin 
baskın oluşu ve bilimi geri planda bırakmasıdır. Böyle bir tavır romanın 
bilimkurgudan uzaklaşıp propaganda metnine dönüşmesine neden olmaktadır. 

M. Semih Arıcı'nın yazdığı Uluğ Bey: Ganimid Savaşçıları adlı romanında 
ise bu defa milliyetçiliğin baskın olduğu göze çarpar. Romanda, Uzay Çi�çile­
ri'ndeki İslam Birliği'ne karşılık Türk Dünyası adlı birlik karşımıza çıkar. Türk 
Dünyası Birliği Batı'nın bir türlü bitmek bilmeyen sömürgeci zihniyetiyle bu defa 
uzayda savaşır. Ganimid gezegeninde kurulan uzay üssünün Batılılar tarafından 
saldırıya uğraması ve Türklerin iman gücünü de kullanarak buna karşı direnişi 
romanın ana izleğini oluşturur. Ancak bu izlekle bağlantılı olarak Türklerin milli 
manevi değerlere bağlılığı, terör sorunu gibi alt izleklere de rastlamak mümkün­
dür. Ancak bu alt izlekler de tıpkı Uzay Çi�çileri'nde olduğu gibi bilimselliğin 
temel olduğu bilimkurgu romanını siyasi düşünce broşürüne dönüştürmekten öte 
bir katkı sağlamamaktadır. 

Öte yandan Zühtü Bayar'ın kaleme aldığı Sahte Uygarlık'ta anarşist dünya 
görüşü dile getirilir. Romanda Birleşik Mars Cumhuriyeti (BMC) adlı sağcı 
yapının yanına, Sol Galaksi İmparatorluğu (SGİ) ve Sosyalist Dünyalar Birliği 
(SDB) adlı devletleri konumlandırılmış ve bu üç devletin baskıcı, çıkarcı 
yapısının karşısına Orlon Nebulası'ndaki anarşist bir yapılanma olan Galaksi 
Kunuluş Ordusu (GKO) konulmuştur. 

2371 yılında geçen romanda, uzak bir galaksiden gelmiş olan Plerlerin güneş 
sistemine egemen oluşu ve insanlığa ait tüm eserlere el koyarak sahiplenmeleri ve 
insanların buna direnişi konu edilmektedir. 

Zühtü Bayar romanında BMC'yi bir diktatörlük olarak tarif ederken buradan 
yola çıkarak Türkiye'deki 12 Man dönemini eleştirir. Romanının arka kapağında 
da 12 Man döneminin baskılarına gönderme yapıldığı açıkça ifade edilmektedir. 

Sahte Uygarlık ideolojik bir yapıya sahip olmasına rağmen bunu ustaca 
gizleyebilen bir eserdir. Bu yanıyla yukarıda adı geçen diğer iki bilimkurgudan 
çok farklı bir yerde durmaktadır. Romanda hiçbir yerde açık propaganda 
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unsuruna rastlanmaması, bilim ve teknolojinin baskın oluşu bu türdeki eserlerin 
klasik yapısına uygun bir yapının oluşmasına yardım etmiştir. 3 

Yabancı Y aratddarla İlgili Biliınkurgu 

Batılı bilimkurgu edebiyatında en çok üretim yapılan alt gruplardan biri de 
"Yabancı Yaratıklar" (Aliens) türüdür. Modemizmin tekçi rakip kabul etmeyen 
düşünce sistemini yansıtan bu türdeki eserlerde insanın evrene hakim olma istenci 
ön plandadır. Ancak türün genelde fark edilmeyen bir başka yanı da siyasi 
kökenleridir. ABD'de 1940'lardan 1950 yıllarının sonuna kadar süren McCarthy 
döneminde Soğuk Savaş'ın tüm çirkinlikleri sergilenmiş "biz"den olmayan 
Sovyet yanlıları birer canavara benzetilmiştir. Devlet dairelerine asılan resimler­
deki canavar suratlı düşman yaratıklar daha sonra bilimkurgu romanlarında da 
benzer bir işlevde kullanılmıştır (Booker, 2001, s.6-10). 

Kendi yaşam alanlarını genişletmek için insanlığa düşman olan ve dünya 
dışından gelen yabancı yaratıkların yarattıkları dehşet yerli bilimkurgu romanla­
rımızda da karşılığını bulmuştur. Bu alt türün en iyi temsilcisi olan Özlem Alpin 
Kurdoğlu, Son Cephede Şafak ve Yüreğin Zafere Çağrısı adlı eserleri ile 
bilimkurgunun alanını genişletmiştir. 

Son Cephede Şafak adlı romanda, 1992 yılında gösterime giren Alien 3 adlı 
filmin sonunda ölen Teğmen Ripley'in yeniden hayata dönüşü ve yaratıklarla 
savaşmaya devam edişi konu edilmektedir. Böceklerin istilasına uğrayan Dawne 
gezegeni sakinlerinin Ripley'i ölmeden önce zaman makinesi ile 280 yıl ileri 
götürerek onun tecrübelerinden yararlanmak istemeleriyle başlayan roman çok 
sayıda macera ile devam eder. Ancak iyi bir fikirle yola çıkan romanın konu 
bütünlüğünü sağlama konusunda zaaflara sahip olduğu hemen göze çarpmaktadır. 
Romanın başında Dawne'a gelen Teğmen Ripley bir süre farklı gezegenlerde 
böceklerle mücadele eder. Ancak romanın onalarından itibaren temel kişilik olan 
Ripley'in yerini kızı Jake Logan alır. Logan romana girdiğinde başka olayları da 
beraberinde taşır. 

Romanın ilk ve ikinci bölümlerinin farklı karakterlerin ağırlığı altında olması 
kahraman yaratma ve bunu okuyucuya kabul ettirme konularında yazarın 
gösterdiği kararsızlığın örneğidir. Ayrıca romana ilhamını veren böceklerin 
sahneden çekilmesi ve başka konuların öne çıkması romanın parçalı bir yapıda 
ilerlemesine neden olmuştur. 

3 Bu türde yazılnuş olan diğer iki bilimkurgu romaru da Haldun Aydıngün'ün kaleme aldığı 
Toso: Dağın Ötesi ve ayrıca Boğaziçi ve ötesi adlı romanlandır. Her iki romanda da 
bilim-insan ilişkisi, bilimin yol açması muhtemel olan felaketler konu edilmektedir. Bkz: 
Haldun Aydıngün. Toso: Dağın Ötesi. 2.baskı. lstanbul: Uçanbalık Yayınları, 2006; 
Haldun Aydıngün. Boğaziçi ve Ötesi. lstanbul: Ve Yayınları, 1999. 
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İlkinin devanu niteliğinde olan ikinci roman yani Yüreğin Zafere Çağrısı ise 
çok daha bütünlüklü bir bilimkurgu atmosferi oluşturmayı başannışnr. Bu sefer 
temel çelişki Dawne sakinleri ile açgözlü General Vebbat Sinnon arasındadır. 

Yüreğin Zafere Çağrısı romanının felsefi alt yapısı teknolojinin barışçıl 
kullanınuna dayanmaktadır. Dawnianların kendilerine zarar verilmedikçe silah 
kullanmayan, ellerindeki en büyük silah olan ve kimsenin elde edemediği zaman 
makinesini asla kendi çıkarlan için alet etmeyen duruşları ideal bir geleceğin 
resmidir. 

Sosyal Bilimkurgu 

1960'lı yıllara kadar fen bilimlerinin hakimiyetindeki bir alan olan bilimkurgu 
bu tarihten itibaren gelişen sosyal bilimleri de içine alarak gelişimine devam 
etmiştir. Özellikle 1964-1970 arasında yayımlanan New Worlds adlı dergi 
aracılığıyla kurumlaşan Yeni Dalga akınu bilimkurgunun sosyoloji ve psikoloji 
türlerine yönelmesinde önemli etkiye sahiptir (Pawling, s.28). 

"Sosyal bilimkurgu" adı verilen alt türde yerli edebiyaunuzda da ilk örnekler 
verilmeye başlanmıştır. Gündüz Ôğüt'ün Şafağı Getirenler adlı romanı "Sosyal 
Bilimkurgu" akınu içinde yer alan psikolojik bilimkurgu türündeki bir eser olarak 
bu gelişmenin önemli örneklerindendir. 

Şafağı Getirenler psikoloji bilimi içindeki çekişmelerden yola çıkarak yerleşik 
bilimsel kavrayışın tarnşıldığı bir romandır. Romanda hastalarını tedavi etmek 
için geleneksel yöntemlerden farklı teknikleri deneyen psikolog Jim Freedman'ın 
geleneksel yöntemleri sawnan kişilerle yaşadığı sorunlar ve Dr. Lee ile 
tanışmasından sonra bu bilim alanına bakışının tamamen değişmesi dile 
getirilmiştir. Geleneksel çizgiyi sawnan psikoloji çevreleri Jim'den sadece 
hastalara önceden belirlenmiş reçeteleri yazıp gerisine kanşmamasını, bu yolla 
para kazanmaya devam etmesini isterler. Jim için sorunlar bu noktada başlar. 
Roman kapitalist sistemde bilimin sadece para getiren bir araç olarak kabul 
edilmesini sorgulamaktadır. 

Gündüz Ôğüt'ün romanı kendi türünde az rastlanan bir örnek olarak hem 
psikoloji bilimi içindeki tartışmalan hem de genel bilimsel üretimi sorgulayan bir 
yaklaşım onaya koymuştur. 

Bilimkurgu romanları çoğunlukla bugünden geleceğe doğru bakar. Geleceğin 
dünyasının nasıl şekilleneceğini konu edinir. Ancak geçmişteki dünyanın bilimsel 
temellerine dair düşünceler üreten romanların sayısı da az değildir.4 Bu konuyu 
işleyen eserlerde şimdiki dünyada var olan paradigmaların sorgulandığı göze çarpar. 
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Türkiye'de bilimkurgu türünün gelişmesi için en çok emek verenlerden biri 
olan Selma Mine de yazdığı romanlarla geçmişten geleceğe uzanan bir bilimkur­
gu anlayışı ortaya koyar. Yazar Unutulan Gezegen Du'nia ve Tanrıların Kenti 
A'bab'ilu adlı romanlarında dünyada insanlığın başladığı yıllara döner. 

Unutulan Gezegen Du'nia, insan türünün uzaylıların bilimsel araşnrmalarının 
sonucunda ortaya çıktığı teorisine dayanır. Kovaya il adlı gezegenden gelen 
uzaylılar çeşitli gezegenlerde yapnkları deneylerle oraya uygun akıllı · varlıklar 
üretmektedirler. 

Romanda en dikkat çeken kısım uzaylıların yeni ürettikleri yaratıklara "Mut­
lak Yüce Varlık" düşüncesini aktarmalarıdır. Tek Tann inancının köklerinin 
uzayda olduğu iddiası günümüzdeki inançların ortaya çıkışına dair ileri sürülmüş 
farklı bir düşüncedir. 

Sözünü ettiğimiz düşünce Tanrıların Kenti: A 'bab'ilu adlı ikinci romanda 
geliştirilir. İnançların zamanla nasıl geliştiği ve farklı inanç gruplarının 
birbirlerine olan düşmanlıkları ayrıntılı biçimde işlenir. 

Sonuç olarak bu yazıda ele almadığımız çok sayıda bilimkurgu romanını da 
göz önünde bulundurarak halen sayıca az olmakla birlikte bu türün ülkemizde 
giderek geliştiğini, kendi alt türlerini oluşturmaya başladığını söylemek 
mümkündür. İçinde bulunduğumuz dönemde tüm dünyada olduğu gibi Türki­
ye'de de fantastik romanların sayısında yaşanan patlamanın bi!lmkurgunun sessiz 
gelişimini engelleyemediği açıktır. 
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CANAVAR: KÜLTÜRALİZM NE ZAMANDI?• 

Sibel YARDIMCI'"'" 

Canavar olmak ne kişisel bir meseledir, ne de bir hastalık veya 
toplumsal vaziyet. "Canavar" bir zihinse/ çerçeve, bir pratikler 
kümesi, insan/ar hakkında düşünmenin ve onları temsil etmenin bir 
biçimidir. Bir geleneğin vücuda gelmesi, sti/ize bir temsilin icrasıdır 
(Robeıt Bogdan, 2012, s. 73). 

Siborg Cennet Bahçesi bilmez; o, çamurdan yapılmamıştır, do/ayısıyla 
toza geri dönmeyi de düşleyemez (Haraway, 2006, s. 7). 

Hardt ve Negri, günümüz dünyasını ve politikasını anlatmaya ve bugünün 
koşullanna uygun devrimci bir projenin genel hatlannı çizmeye çahştıklan 
kitapların üçüncüsünde, bu devrimci sürecin kimliğin ortadan kaldınlmasını 
içerdiğini iddia eder ve bu çabanın zorluğuna dikkat çekerler: 

Kendinizi kurtarmayı denemeyin; aslında sizin benliğiniz kurban edilmek 
zorundadır! [... bu} kan dökmekten kesinlikle daha acılı bir operasyonu 
gerektirir. Devrim kalbi zayıf olanlar için değildir. Devrim canavarlar içindir. 
Ne olabileceğinizi keşfetmek için, olduğunuz şeyi kaybetmeniz gerekir 
(Hardt-Negri, 2011,  s.333). ı 

Bu ifadede canavar kavramının kalbi zayıf [faint hearted, yani cesaretsiz, 
azimsiz, zora gelmeyen] olmayan birini tarif etmek için kullanıldığı sonucuna 
vanlabilir. Olduğu şeyi (kimliğini, belki de 'insanlığını') kaybetmek cesaretini 
gösteren kişi canavardır ve devrim ancak onun başarabileceği bir iştir. 

' Bu makale daha önce ÇaMaş Sanat ve Kültüralizm Kimlik ve Estetik, Der. Ali Artun, 
İstanbul: betişim Yayınlan, 2013 ve Skopdergi,S.3, 2012 içinde yayınlannuşur. 

" Yardımcı Doçent Doktor, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Fen-Edebiyat 
Fakültesi, Sosyoloji Bölümü. 

1 Hardt ve Negıi'nin konu ile ilgili diğer iki kitabı şunlardır: imparatorluk. Çev; Abdullah 
Yılmaz. İstanbul: Aynnu Yayınlan, 2003; Çokluk. imparatorluk Qığında Savaş ve 
Demakrasi. Çev. Barış Yıldınm İstanbul: Aynnu Yayınlan, 2004. Hardt ve Negri'nin 
çalışmalan üzerine genel bir giriş için Bkz. Sibel Yardıma, "Yabanansı ve Orkidenin 
Aşkı", http://www.e-skop.com/skopbulten/yabaııarisi-ve-orkidenin-aski/815. Yazarlann 
kimliksizleşmeye yaklaşımlannın bir değerlenclimıesi için Bkz. Sibel Yardımcı, "Ne O! Ne 
Bu! Ne Şu! Queer Kuramı ve Kimliksizleşme", hıtp://www.e-skop.com/skopbulten/ne-o­
ne-bu-ne-su-<ıueer-kurami-ve-kimliksizlesme/749 
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Cesaret, bedel ödemeye hazır olmak (dahası belki de ödemiş olmak) ve 

devrimcilik arasındaki varsayılan yakınlığı tekrar etmesinin ötesinde bu yaklaşım, 

canavar/ucube2 figürünün kendi başına taşıdığı devrimci potansiyeli göz ardı 

etmesi nedeniyle eleştiriye açıknr. Benim bu yazıdaki temel iddiam, canavann, 

insan tanımının, dolayısıyla toplumsal örgütlenmenin ve siyasetin sınırlannı hem 

teşhir hem ihlfil etmesiyle 'devrimci' olduğudur3• Canavann bedeni, kendi başına 

politik bir iddiadır: Bizzat mevcudiyetiyle, hem insanın diğer canlılardan 

(özellikle yer yer kendisiyle 'kıyaslanabilir' bulunan hayvanlardan) üstün 

tutulmasına, hem de toplumsal örgütlenmenin ırk, cinsiyet ve sakatlık eksenleri 

uyannca tabakalaşmasına temel teşkil eden tüm varsayımlan alt üst eder4• 

Dolayısıyla hem insanlık/insan hakları5, hem de belirli kimlikler ve grup 

aidiyetleri üzerinden yürütülen geleneksel politik mücadele biçimlerinden farklı 

bir tahayyüle imkan tanır. 

Bu imkana Donna Haraway'in 1991'de yayınladığı Siborg Manifestosu'nda 
dikkat çektiğini söylemek mümkündür. Haraway'e göre, "Bau'nın bilim ve 

siyaset geleneklerinde [ ... ] organizma ile makine arasındaki ilişki, hep bir sınır 

muharebesi şeklinde cereyan etmiştir" (Haraway, 2006, s.4) ve gelinen noktada 
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2 "MOMer'', "ırıoımosity" Türkçe'ye hem canavarllık hem de ucube/lik olarak çevrilebiliyor. 
Arapça kökenli ve acaba, acayip söu:ilkleriyle alaaba "ucube" onaya çıktığı 14. yüzyıl 
civarında çok garip, tuhaf şey, mucize anlamlanna geliyor. Faısça kökenli "canavar" ise "can" 
sözcilğilndeıı "+aver" [getiren, sahip olan) son ekiyle türilyor. Sözcüğe "canlı yarank" 
anlamıyla 13001eıden itibaren rastlıyoruz ("ucube" ile hemen hemen ayıu dönem). Fakat 17. 
yüzyılda ''hayvan, yabani hayvan" anlamı dolaşıma giriyor. Ben "Hangi can yaşatılmaya 
değer?" sorusuyla bitirdiAim bu yazıda, can vurgusu nedeniyle canavan tercih ediymım. 
Aynca insanla hayvan arasındaki sının gilndeme getirmesi açısından da bu tercihi anlamlı 
buluyorum (Bkz. Sevan Nişanyan. Söz/erin Soyağacı, Çajdaş Türkçe'nin Etimoloji 
Sözlüğü: http://www.nisanyansozluk.com, "canavar" ve "ucube" maddeleri). Bununla birlikte, 
abf yapbğım kaynağın çevirisinde ''ucube" sözctlği1 � çeviriye sadık kalıyorum. 
Oıtaçağ panayırlanndan ve ucube şovlanndan söz ettiğim yerlerde "freaks" sörolğüııün 
kaışılığı olarak "ucube"ye başvuruyorum 

3 Siyasetin bir sırur çizme meselesi olarak ele alındığı güncel çalışmalardan birisi, Giorgio 
Agamben'in aşağıda daha çok yer vereceğim Kutsal insan kitabıdır. Kutsal insan. 
Egemen iktidar ve Çıplak Hayat. Çev. lsmail Türkmen. lstanbul: Ayrınb, 2001. 

4 Politik bir iddianın [poliıical daim) göıüniirlük (kamusallık) kllanan bir bedende kendisine 
vücut bulması [embodiment) fikrini Juditlı Butler'dan alıyorum. Bkz. "Bodies in Alliance and 
tlıe Politics of tlıe Street", http://eipcp.net/ıransversal/101 l/butler/en/ Juditlı Butler, yakın tarihli 
(7 Eylül 2011) bu konuşmada Arap Bahan'nı ve özellikle Tahrir Meydaıu'nın simgeler hale 
geldiği ıoplwıısal hareketliliği değerlenclimıiştir. Bu değerlendirmenin odak noktasında 
"ittifak" halindeki [in alliance) bedenler vardı. Buder burada onaya çıkan kaınıM!ığı 
bedenler-ar.w bir ittifakın iiıünü olarak okurken, kanıı5ll alanın kendinden ıııenkul olmadığını 
da onaya koyuyor, böylece kaıııı&l-özel ikiliğini de ters yüz ediyordu. 

5 insan haklan kavramının eleştirisi yeni değil kuşkusuz. Bir örnek için Bkz. Hannah 
Arendt. "Ulus-devletin Yıkılışı ve insan Haklarının Sonu", Totalitarizmin Kaynakları, 
Emperyalizm. lsıanbul: iletişim, 1996 (1951). 
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bu sınırın delik deşik edildiğini görmek gerekir. Toplumsal ilişkilerin bilime ve 
teknolojiye bağlı olarak yeniden örgütlendiği, dünyanın bir kodlama problemine 
tercüme edildiği, entegre devrelerin gündelik hayatı kuşattığı, mikro-elektronik, 
biyo-teknolojik günümüz koşullarının paradigmatik figürü olan "siborg", hem 
insanla hayvan, hem de (insan/hayvan) organizmayla makine arasındaki ayrımı 
yerle bir eder (bu vesileyle doğal olanla yapıntı, zihinle beden, kendi kendine 
gelişen ile dışarıdan tasarlanan arasındaki ayrımları da). Fakat Frankenstein'ın 
canavanndan farklı olarak ne babasının heteroseksüel bir eş imal ederek onu 
kurtarmasını bekler, ne de organik aile modeline dayalı bir topluluk hayali kurar. 
Militarizmin ve patriayarkal kapitalizmin bu gayrı-meşru, canavar çocuğu, 
doğayla kültürü yeni baştan derlerken kayıp bir Altın Çağ'ı örnek almaz 
(Haraway, 2006, s.6-7; 9-10). Yazara göre bugünün siyasal koşullarında direniş 
ve yeniden eşleşme için bulmayı umabileceğimiz en kuvvetli araçlar siborg 
dünyasında mevcuttur -burası, insanların hayvanlar ve makinelerle akraba 
olmaktan korkmadıkları, parçalı kimlikler taşımaktan, çelişkili konumlarda 
durmaktan çekinmedikleri bir dünyadır (Haraway, 2006, s.14-15). 

Haraway'in siborgu yerleştirdiği tarihsel bağlam apaçık şekilde günümüzün 
ileri teknolojik-militarist-kapitalist dünyası olsa da, sınır ihlali olarak canavarlığın 
soykütüğünü çok gerilere götürebiliriz. Ben bu yazıda öncelikle bu soykütüğün 
genel hatlarını, esasen Rönesans'tan itibaren olmak üzere ve Batılı dünyayı temsil 
ve okuma biçimlerinde gördüğümüz haliyle ortaya sermeyi deneyeceğim. Bunun 
aynı zamanda bedensel çeşitliliğin grup aidiyetlerine, kültürel farklılıklara ve 
toplumsal hiyerarşilere tercüme edildiği bir temsiller tarihi olduğunu düşünüyo­
rum -başka bir ifadeyle, aslında biyo-politik bir meselenin, kimlik/kültür 
politikaları diliyle ele alındığı bir tarih6• Böylece 'tuhaf' bedenlerin tarihinden -

6 Burada "biyopolitika" kavramını daha ziyade Michel Foucault ve Hardı ve Negri'yi 
takiben yaşamın ve bedenlerin düzenlenmesi genel anlamında kullanıyorum. 
Biyopolitikayı farklı şekillerde kavramsallaştıran Foucault, Agamben ve Hardı ve 
Negri'nin sırasıyla anormaller, kurt-adam ve golem üzerinden gerçekleştirdikleri 
okurnalan aşağıda detaylandıracağını. 

Bu kavrama başvurarak sosyal bilimleri kat eden temel kavram çiftlerinden biri olan doğa­
toplum (veya killtilr) kavramlarıyla ilgili olarak belirli bir konum almaya çalışıyorum. 
özellikle sosyolojinin ilk dönemlerine bakoğımız zaman farklı farklı şekillerde de olsa bir 
yandan doğal ve killtilrel olanı birbirinden ayıran belirli bir denklemin (biri azalırken 
diğerinin anması) geçerli sayıldığının, diğer yandan ise toplumun (ve keza ilerlemenin) 
doğallaştınldığını görmek mümkün. Montesquieu'den lbn-i Haldun'a modem sosyolojinin 
ilham kaynaklan gibi görillen birçok düşünür, coğrafyanın killtilre etkisi Ozerinde dururken, 
farklı yerlerde yaşayan toplumlann farklı killtilrlere sahip olıııalannı doğallaştımıış 
bulunuyorlar. Her iki anlamıyla da: "doğal" nedenlere dayandırmak ve dolayısıyla "doğal" 
kabul etmek. Bu düşiinceye hemen her zaman bir toplumu/kültürü şekillendiren nedenler 
arasında doğal olanların etkisi azaldıkça, killtilrel olanların etkisinin artacağı, bunun ise 
ilerlemenin işareti sayılacağı fikri eşlik ediyor. Bu ise yalnızca mekanda değil aynı 
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burada queer'e doğrudan bir anf mümkündür7- bedenlerin bütün çeşitlilikleriyle 

yeniden merkeze çağnldığı ve böylece (doğal ve kültürel arasındaki ayrım dahil 
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ı.amanda zamanda da bir farklılaşma demek: insanlann/topluınlann tüın tarihlerini bir arada 
ve ilerleyen düz bir çizgi üzerinde sıralanmış olarak düşünen bilimsel anlayış, ilerlemenin 
doğallaştırılmasına neden oluyor. 
llk dönem sosyolojinin öne çıkan neredeyse tüın isimleri toplwnların farklılaşma 
derecelerinden ve birbirlerine göre aldıkları konwnlardan söz ediyorlar. Kimisinde 
öğrenme (Auguste Comte), kimisinde hayatta kalına (Herben Spencer), kimisinde eski 
sistemin yeni ihtiyaçlara cevap vermemesi (Henri de St. Simon ve Kari Marx) veya yeni 
ihtiyaçlar (Spencer veya yapısal işlevselcilik), kimisinde nüfus anışı-iş bölilmü­
dayanışma-organizyonun karmaşık hale gelmesi süreci (Emile Durkheim) toplumsal 
farklılaşınarun ve dolayısıyla toplumlar arası aynmlann açıklanmasına hizmet ediyor. 
Toplumsal dönüşümün kimi zaman çanşınalı (St. Simon, Marx, Spencer) kimi zamansa 
çanşmasız (Comte, Durkheim) şekilde gerçekleşmesi beklenirken, gerek evrim (St. 
Simon, Comte, Spencer, Durkheim) gerekse devrim (Marx) yeni bir dilnyarun anahtan 
olarak görülebiliyor. Devrimden sonra dilnyarun farklılaşmamış olacağım düşünenlere 
(Comte, Marx) farklılaşnuş olacağına inananlar eşlik ediyor (St. Simon, Spencer, 
Durkheim). 

Tüm çeşitliliklerine rağmen bu yaklaşımlara tarihsel ilerleme ve toplumlar/bilimler 
hiyerarşisi fikrinin temel teşkil ettiğini görüyonız. Doğal olarun mümkün olduğunca 
geride bırakıldığı bu ilerleme merdiveninde eşitlik ise bedensel (biyolojik/doğal) 
farklılığın tanınması değil; yok sayılması üzerinden kuruluyor - ki bunun tümüyle 
başanlmış olduğunu söylemek zor (Comte örneğin, bir bütün olarak insanlık fikrine 
vardığında, ırksal farklılığı geride bıraknuş oluyor - ne ki kadınlığa has "biyolojik 
farklılığın göz ardı edemiyor). Fransız thtilali'nden sonra şekillenen erken dönem 
sosyolojisi içinde (herhalde genel olarak insan ve toplum bilimleri de buraya dahil 
edilebilir), bilinçli insani/toplumsal eylemin siyasi-toplumsal dönüşümün aracı haline 
getirilmesinin hedeflenmesi şaşırncı görilnınemeli. Fakat toplumsal dönilşilmiln her 
zaman barban uygarlaştırmak ve/ya sakan iyileştirmek gibi misyonlarla ele ele gittiğini 
de görmek gerekiyor (Buradaki ıarnşmada anf yapağım erken dönem sosyolojisi için şu 
kaynaktan yararlandım: Larry Ray. Theorizing C/asslcal Sociology. Open University 
Press, 1999). 

İşte özellikle Foucault'dan mülhem "biyopolitika" perspektifine başvurarak bu mirasla 
arama mesafe koymaya çalışıyorum. Söz konusu perspektif toplwnsal/kültürel olandan 
azade, ona temel teşkil eden biyolojik bir gerçeklik yerine, biyolojik sayılarun her zaman 
iktidar yüklü söylem ve pratikler, düzenekler ve düzenlemeler içinde anlam kazandığım 
savunuyor ( canavarlaşurma/ucubelik bunu apaçık gördüğümüz bir örnek: aşağıda 
ömeklendireceğim gibi, fiziksel canavarlaşnrına her zaman ahlaki bir canavarlaşnrına ile 
el ele gidiyor). Devamında, bir kutbunda tümüyle doğal diğerinde tümüyle kültürel olanın 
bulunduğu kavramsallaştırmalan, kutuplardan birinin diğerine bir şekilde yeğ tutulduğu 
değerlendirme sistemlerini ve bu sistemler uyarınca toplulukları özellikle ileri-geri 
ekseninde sıruflandırmaya tabi tutan teşebbüsleri reddediyor. 

7 Queer kelimesi Türkçe'de garip, tuhaf, yamuk gibi anlamlara geliyor (İngilizce'ye ise 
Almanca çapraz kesen, transversal anlamına gelen "quer''den geçmiş). Bunun yanı sıra 
argoda "ibne" demek. Cinsiyet çalışmalan içinde son dönemlerde öne 
çıkan queer kuramının merkezinde de acayip, tuhaf, yamuk, anonnal, iğrenç, aşağılık 
olana; normatif alanın dışında kalana; bu alarun dışında bırakılana; normu ihlal edene bir 
gönderme ve bu "kötüyü", "anormali" yeniden anlamlandınna imkaru yauyor. 
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olmak üzere) varsayılan kategorileri alt üst ettikleri bir politika imkanı çıkarılabile­

ceğini göstermeye çalışacağım8• Bu elbette aynı zamanda, temsil meselesinin de 

tekrar gözden geçirilmesini gerektiriyor: "Kim(ler) kirn(ler) tarafından nasıl temsil 

edilmektedir/edilebilecektir?" sorusundan hareketle kurulan bir politikadan değil, 

bedenlerin mevcudiyetinde (pratiklerinde, icrasında) temellenen (Butler, 2011), 
dolayısıyla temsil üzerinden işlemeyen bir politikadan söz etmekteyiz artık. 

''Tehlikeli sınıfların" da bir çeşit canavarlaştırmanın hedefi olduklarinı hanr­

lamak kolaysa da9, ben burada cinsiyet, ırk ve sakatlık temelli ötekileştirmeden ve 

canavarlaştırmadan söz etmek istiyorum (nitekim bu tür bir canavarlaştırmayı söz 

edeceğim sergileme biçimlerinde - nadire kabinelerinden evrensel sergilere ve 

ucube şovlarına - görmek çok daha kolaydır). Bu nedenle, Foucault, Agamben, 

Hardt ve Negri tarafından ele alındığı şekliyle "biyopolitika" kavramı kadar, 

postkolonyalizm, queer ve sakatlık literatürlerindeki tartışmalardan da yararlanı­

yorum. Bu sırada, ötekileştirilmiş, ayrımcılığa maruz kalmış kimliklere/kültürlere 

merkezdekinin yanında yer açmak yerine (bu örneklerde, erkeğin yanında kadına 

veya ikisinin yanında LGBT'lere, beyazın yanında siyaha, sağlamın yanında 

sakata) bizzat bu ayrımların hangi tarihsel düzenekler (Foucault ''bilgi-iktidar'' 

şemaları derdi) yoluyla ortaya konduğunu göstermeyi hedefleyen bir çizgiyi takip 

Queer kuramının belirgin özelliği cinsiyet, toplumsal cinsiyet, cinsel yönelim ve cinsel 
pratiklerle ilgili her tilr etikete, dolayısıyla da kimlik ve cinselliğin üzerine kurulduğu 
"apaçık" her tilr kategoriye karşı durmasıdır. "Normali", normalliği kuran normların 
kuruluş ve işleyiş yapısını sorgularken amacı, kenarda kalanın merkeze çağrılması değil, 
biz.zat merkezin dannaduınan edilmesidir. Cinsiyetle ilgili algılanmıza damgasıru wrınuş 
ikili düşünce yapılarına (cinsiyet/toplumsal cinsiyet; eşcinsellik/heteroseksüellik; 
kadınlık/erkeklik), bu yapıların beraberinde getirdiği uyumluluklara (kadın, kadın gibiyse 
erkeğe arzu duyar) karşı, cinsiyet/toplumsal cinsiyet/cinsel yönelim kimliklerinin 
hiçbirinin "doğal" olmadığını, tarihsel, kültürel ve toplumsal olarak kurulduğunu ve 
dolayısıyla da iktidar ilişkilerinden bağımsız düşünülemeyeceğini savunur. Bu bağlamda, 
ana sorulan cinsel kimliğin inşfisı, bu kimliklerin nasıl düzenlendiği ve bu kimliklerle 
özdeşleşmelerin bizi nasıl mümkün kıldığı ve kısıtladığı etrafında yoğunlaşır. Bkz. Sibel 
Yardımcı ve Özlem Güçlü, "Giriş: Queer Tahayyül", Queer Tahayyül (Sel Yayıncılık, 
lstanbul, 2013) ÖZiem Güçlü'ye bu yazıdaki katkılan için de teşekkür ederim. 

8 Bu çabama ilham veren birçok kaynak var kuşkusuz. Bunlar arasında doğrudan 
biyopolitika kavramıyla çalışan Foucault, Agamben, Hardı ve Negri kadar, feminizmin 
içinden geldikleri halde "Kadın" kategorisini ciddi bir sorgulamaya tabi tutan Butler ve 
Haraway'i sayabiliriz. Genel olarak queer metinler ve Sakatlık Çalışmaları içinde 
bedensel çeşitliliği ve kimliksizleşmeyi öne çıkaranlar da bu kaynaklar arasında. Bu kişi 
ve metinlere yeri geldikçe auf yapıyorum. 

9 Tehlikeli sınıflar üzerine biyopolitika perspektifinden bir ıaıtışma için Bkz. Alev 
Ôzkazanç. "Biyo-Politik Çag& Suç ve Cezalandırma." Toplum ve Bilim, 108 (2007): 15-
51. Tersinden bir canavarlaşurma için George Grosz veya Diego Rivera'nın resimlerinde 
kapitalistlerin domuza benzetildiğini haurlayabiliriz. Bkz. Peter Burke. '"ötekiler' için 
Kalıpyargılar''. Afişten Heykele Minyatürden Fatağrafa Tarihin Görgü 
Tanıkları. İstanbul: Kitap Yayınevi, 2003, s. 151. 
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ediyorum. Daha sonra yeniden siborga dönerek yazımı canavar figürünün ve 
bedenin imkanları üzerine bir tanışmayla sonlandırıyorum. 

Canavarlar Hep Bizimleydi! 

"Batılıların tahayyüllerinde topluluğun sınırları", diyor Haraway "hep cana­
varlarla tanımlanmışur'': Yunan polisinin sınırlarını, Centaur'lar ve Amazonlar 
çizer - bunlar, savaşçının hayvanlıkla ve kadınlıkla arasına koyduğu sınırlan 
çiğnemektedir. Beklenmedik karışımların vücut bulmuş hali olarak yapışık ikizler 
ve hermafroditler bedensel tasvirin dilini doğal ve doğaüstü (veya erkek ve kadın) 
gibi ikilikler üzerinden kuran erken dönem Fransa'sında açıklanmaya muhtaç bir 
soru işareti olarak kalır. Maymunları kuyruklu ve kuyruksuz olarak inceleyen 
evrim ve davranış bilimleri, yirminci yüzyıl sonundaki endüstriyel kimliklerin 
çoklu sınırlarını vurgulamışur (Haraway, 2006, s.70-71). 

Gerçekten de canavar figürü yalnızca Bau'nın değil, dünyanın farklı coğrafya­
larındaki insanların gündelik hayaunda, edebiyatlarında, kültürel temsillerinde, 
inanışlarında ve politik pratiklerinde farklı şekillerde belirir10• Tek gözlü 
Kyklop'lar, Eski Ahit'teki Behemot ve Leviathan, sirenler, periler, cinler, 
Güneydoğu Asya'nın bekçi cini Kala, Hindu ve Budist iblisleri, kurt-adamlar, 
vampirler, cüceler, cadılar, Gotik kiliselere işlenmiş Gargoyle'ler, William 
Shakespeare'in "doğuştan sakat" kahramanı ve bir cadı ile şeytanın oğlu olan 
Caliban, Mary Shelley'nin yanlışlıkla Frankenstein adıyla bilinen isimsiz 
canavarı belki de akla en sık gelen canavar örnekleridir. El-Kavzini'nin Garaib-ül 
Mahlukat ve Acaib 'ül Mevcudat'ından (13. yüzyıl), Hieronymus Bosh'un 
çizimlerine (15. yüzyıl), Ulisse Aldrovandi'nin Canavarlar Tarihi'ne (16. 
yüzyıl), Japon kültürünün meyvesi Yüz iblisin Gece Geçidi'ne (18. yüzyıl)11 

dünyanın farklı yerlerinde ve farklı tarihlerde canavar veya ucube olarak 
düşünülen yaraukların dökümleri ve/ya sınıflandırmaları yapılmaya çalışılmışur. 
Bununla birlikte, canavarın tanımlanması çok kolay değildir. Çünkü canavarlığın 
kendisi bir sınır meselesidir ve bu sınırın nerede başladığını kestirmek zordur 
(üstelik göreceğimiz gibi, tarihsel olarak da değişken bir sınırdır bu). 
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10 Canavarlar yelpazesinin eğlenceli bir dökilmü için, bolca görsel malzeme ile 
zenginleştirilmiş şu kaynağa bakılabilir: Christopher Deli. Canavarlar. Garip Yaratıklar 
Kitabı. İstanbul: Yapı Kredi Yayınlan, 2010. 

11  Japon halk inanışlarına göre dans eden kedilerden canlanan ev eşyalanna, canavar­
cinyokai'lerden kanatlı ıengu'lara tüm canavarlar her yaz bir gece sokaklarda geçide 
çıkar. Bu inanış 18. yüzyılda Toriyama Selden tarafından resimli bir kitap haline 
getirilmiştir. Selden bilinen bütün honlak ve canavar türlerinin kataloğunu oluşturmaya 
çalışmış, bu çabanın ürünü olan birinci cildi ise 1781 yılında Yüz iblisin Gece 
Geçidi adıyla yayınlamıştır. Bkz. Beli, Canavarlar, s. 146. 
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Bu yazıda, kendi döneminde uyumsuz kabul edilen parçalann beklenmedik 
şekilde bir araya gelmesi nedeniyle doğa-doğaüstü, dünya-öte dünya, düzen-kaos, 
insan-hayvan, erkek-kadın gibi ikilikleri alt üst eder görünen, bu nedenle de dikkate 
değer bulunan ve bu dikkat ışığında farklı şekillerdeki temsillerin konusu edilen 
yaratıldan (çeşitli farklarla damgalanmış bulunan insanlar dahil olmak üzere) 
canavar örnekleri olarak alacağım. Burada canavar sözcüğünün birçok Ban 
dilindeki karşılığının etimolojik kökenini de göz önünde bulundurmak anlamlı 
görünüyor (Fransızca monstre, İngilizce/Almanca monster, İspanyolca monstruo, 
İtalyanca monstro). Bir yandan Latince "monstrare" (göstermek, teşhir etmek) 
fiilini çağıran canavar figürü, öte yandan "monere" (uyarmak, tehlikeyi haber 
vermek) ile yakınlığı nedeniyle, yalnızca gözümüzün önündekinin değil, aynı 
zamanda belki de gör(e)mediğimizin (önceleri Tanrısal) bir işareti olarak 
karşımıza çıkıyor. Demek ki canavar en başından beri görmek, göstermek ve 
işaret etmekle ilişki içinde - beklenmeyenin, uymayanın, bizden olmayanın, 
sınıflandınlamayanın göstergesi olarak görülüyor, gösteriliyor veya var oluyor. 
Yabancılığın izi, ötekiliğin delili olarak aramızda dolaşıyor/dolaşnrılıyor. 

Öteki ile Karşılaşma 

Burke, tarihi resimden heykele, minyatüre, oradan fotoğrafa ve afişe görsel 
malzemenin bin bir türlüsü üzerinden okuduğu Tarihin Görgü Tanıkları kitabında 
"öteki" (aslında tanımadık, alışılmadık da diyebiliriz) ile karşılaşmanın iki türlü 
gerçekleştiğinden söz eder: İlk tepki mesafeyi inkar etmek ve ötekileri bilerek 
veya bilmeyerek kendimiz, alışkanlıklarımız, yapıp ettiklerimiz, kültürümüz 
üzerinden okumaktır - Tibetli bir Buda rahibinin 1665 tarihli bir gravürde papaz 
kıyafetinde resmedilmiş olması gibi. İkinci tepki ilkinin tersidir: öteki, bakanın 
yansıması gibi değil, aksi gibi kurgulanır - aslında herhalde daha yaygın olan 
yaklaşım budur ve Yunanlıların tasvir ettiği canavar ırklardan, putperest Romalılar 
gözüyle Yahudiler, Hıristiyanlar gözüyle Müslümanlar, beyazlar gözüyle siyahlar, 
erkekler gözüyle kadınlar, kentliler gözüyle köylüler gibi birçok örneğe geniş bir 
yelpazede tekrar eder. Aslında "canavar ırklar'' ifadesinin kendisi canavarın nasıl da 
"bizden değil" anlamına geldiğini, dolayısıyla insanlığın ve topluluğun sınırlarını 
çizdiğini göstermeye yeter. Eski Yunanlılar Hindistan, Etiyopya veya Çin gibi uzak 
yerlerde yaşayan insanlan bu şekilde düşünmüşlerdir. Bu ırklar arasında köpek 
kafalı insanlar, hiç kafası olmayanlar, tek bacaklılar, yamyamlar, pigmeler ve 
Haraway'in de anf yapuğı tek göğüslü savaşçı Amazon kadınlar bulunuyordu - ki 
çok daha sonra, 19. yüzyılın antropo-zoolojik sergileri içinde savaşçı veya baskın 
birçok kadın grubu bu isimle teşhir edilecekti. Plinius'un Doğa Tarihi adlı eseri 
"canavar ırklar'' inanışının Ortaçağ Avrupası'na aktarılmasını sağlamışn ve 
keşiflerin ardından Hindistan ve Etiyopya'yı tanımaya başlayan ve buralarda adı 
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geçen ırkların önemli bir kısmına hiç rastlamayan Avrupalılar, inanışlarından 
vazgeçeceklerine kalıpyargılarını Yeni Dünya'ya taşıdılar (Burke, 2003, s.141). 

Burke'nin haklı olarak dikkat çektiği gibi, ötekiyle karşılaşmaya damgasını 
vuran yaklaşım hangisi olursa olsun, kalıpyargılarla malilldür ve kalıpyargı 
sözcüğünün yabancı dillerdeki iki karşılığı da (İngilizce "stereotype", Fransızca 
"cliche"') resmin üzerine basılacağı kalıp anlamına gelirken, "görsel ve zihinsel 
imgeler arasındaki bağın çarpıcı bir işaretidir'' (Burke, 2003, s.139). Nitekim daha 
sonra evrensel sergilerde devasa ölçeklerde göreceğimiz gibi, ötekiliğe yüklenen 
anlamlar her zaman görsel imgelerle, görülme, gösterilme, sergilenme, temsil ve 
teşhir edilme biçimleriyle iç içe geçmiştir. 

Ucubelik, Canavarhk, Barbarlık 

Eski Mısırlılar, Sudan'dan getirdikleri "siyah cüceleri" sergiliyorlardı, Roma­
lılarsa fethettikleri topraklardaki "barbarları"12• Ortaçağ panayırlarındaki 
"canavarlar" ve "ucubeler" hem sıradan insanları hem de aristokratları eğlendiri­
yor ve tefekküre davet ediyordu13• Yeni dünyaların keşfiyle birlikte, kaşifler 
Avrupa saraylarına "canlı örnekler" taşımaya başladılar - önce Portekiz ( 1440'tan 
itibaren) ve İspanya'ya, sonra iıalya'ya ve Avrupa'nın geri kalanına. Fransa'da 
görülen ilk Amerika yerlisi, Binot Paulmier de Gonneville isimli kaptanın 
Brezilya'dan getirdiği Essomericq idi (1505 yılı); Cortes'in Meksika'dan 
getirdiği müzisyen, dansçı ve akrobat bir yerli grubu ise 1528'de Kutsal Roma 
İmparatoru Beşinci Charles'ın sarayında bir gösteri yapu. 1550'de Rouen'da 
Fransa Kralı İkinci Henri huzurunda "canlı bir tablo" gibi geçit yapan alay, elli 
Tupinamba Kızılderilisi ve Tupinambalı kılığına bürünmüş yüz elli Fransız 
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12 Bu paragrafta aktardığın bilgileri şu metinden alıyorum: Pascal Blanchard, Gilles Boi!tsch 
ve Nanette Jacomijn Snoep. "Hwnan Zoos. The Invention of the Savage". Quai Braııly 
Müzesi 'nde 29 Kasım 2011-3 Haziran 2012 tarihleri arasında düzeneıılenen Human Zoos. 
The Invention of the Savage başlıklı sergi kataloğu, der. Pascal Blanchard, Gilles Boi!tsch 
ve Nanette Jacomijn Snoep, sunum Lilian Thuram (Özellikle "The Ancient Roots of 
Human Exhibitionism" bölümü, s. 22-25). 

13 Bu noktada Mihail Bakhtin'in karnaval tartışması kolayca akla gelecektir. Bkz. Rabelais 
ve Dünyası. İstanbul: Ayrınu Yayınlan, 2005. François Rabelais'nin bir dev (canavar?) 
ailesini konu edinen metinlerinden yola çıkarak Ortaçağ ve Rönesans'ta gündelik hayau 
mercek aluna aldığı bu kitapta Bakhtin, kilise otoritesi ve feodal sistem tarafından 
şekillendirilen resmi bir yaşam alanı ile hiyerarşilerin askıya alındığı, parodinin, şarkı ve 
kahkahanın hüküm sürdüğü karnaval zamanı arasında ayrım yapar. Bu, ayrıcalıkların, 
normların ve yasakların askıya alındığı bir zaman dilimidir. Dilin değişmesi, aşın yeme­
içme, gülünç taklitler, hakaretler, z.ındıklıklar kutsal olanı yeryüzüne indirir. Soytarılara 
taç giydirme ve tacı geri alma törenleri kralın iktidarını ters yüz eder. Böylece, canavarın 
"normal" bedeninkileri etmesi gibi, karnaval da "normal" gündelik hayatın sınırlarını ifşa 
ve inkar eder. 
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denizcisinden oluşuyordu14• öte yandan, farklı sayılanın taşınıp sergilenmesi 
Avrupa'ya has bir uygulama değildi: Çinli gemiciler de 15. yüzyılda AfrikaWarı 
ülkelerine götürmeye başlamışlardı. 

Nadire kabinelerinin ortaya çıkışı da bu döneme denk düşer. Hem doğa tarihi 
hem sanat müzelerinin atası sayılabilecek nadire kabineleri, doğada bulunan veya 
insan ürünü beklenmedik, nadir bulunan, tuhaf şeylerin korunması ve sergilenme­
sini amaçlıyordu: Doldurulmuş veya kurutulmuş doğal nesneler, egzotik bitkiler 
ve hayvanlar, iskeletler, mumyalanmış insan bedenleri, değişik deniz veya 
kaplumbağa kabukları, madalyonlar, sanat eserleri veya antikalarla birlikte, yan 
yana yer alıyordu (bu yan yanalık önemlidir ve zamanla ortadan kalkacaktır). 16. 
yüzyıldan 17. yüzyıla uzanan yolda, vurgu egzotik olana, uzak ülkelerden akan 
bitki, hayvan ve nesnelere (zamanla insanlara), anormal ve canavarsı nitelikteki 
şeylere kaydı (Boetsch, 2012, s.78-101). Örneğin 1580 civarında Bavarya Dükü 
Wilhelm cücelerden ve sakatlardan büyük bir canavarlar koleksiyonu oluşturmuştu. 

"öteki" kategorisinin konsolidasyonu Güney Denizlerinin keşfi ve Aydınlanma 
ile birlikte geldi. İnsan Gözlemcileri Cemiyeti (La Societe des Observateurs de 
l'Homme) Fransız İhtilali'nden hemen sonra ( 1800 yılında) kurulmuş ve derhal 
akademik antropolojinin erken örneklerinden biri kapsamında "Aveyron'lu vahşi 
bir erkek çocuğu" hakkında bir inceleme başlattruşn (Blancard, 2012, s.23). Bu 
belki de 19. yüzyıla damgasını vuracak ve sergilemeyle sınıflandınnanın iç içe 
geçtiği bütün bir temsil pratiğinin ilk adımıydı. 

Büyük oranda sömürgeci imparatorluklara ve onları takip eden kapitalizme 
borçlu olduğumuz bu temsil pratiği, ulus-devletleşme projesinde önemli bir rol 
oynadı ve insan ve toplum bilimlerinin disiplinlere ayrılması, evrimci ve öjenist 
çalışmaların ortaya anlmasıyla kendisine kuramsal bir çerçeve buldu; zamanla 
gelişerek, dünya fuarlarından evrensel sergilere, ucube gösterilerinden etnik 
şovlara, sirklere, kabarelere ve insan bahçelerine [human zoos]15 çeşit çeşit 
biçimler aldı. Avustralyalı aborijinlerden "korkunç" Zululara, Siu Kızılderilile­
rinden Nubyalı Müslümanlara, Afrikalı albinolardan son Azteklere yaban/cı 
sayılan sayısız "örnek" hiç de "insani" sayılmayacak koşullarda, bu mekanlarda 
izleyicilerin dikkatine sunuldu - nitekim bu kişilerin insandan ziyade, hayvandan 
insana uzanan evrim merdivenindeki ara basamakları teşkil ettikleri düşünülüyor­
du (yazının devamında bu tavrın örneklerini veriyorum). 

14 Sergilenenin ne kadar "gerçek" olduğu tartışması daha bu noktada başlatılabilir. ilerleyen 
bölümlerde, Timothy Mitchell'ı takip ederek bu tanışmaya geri dönüyorum. 

15 insanların tıpkı hayvanat bahçesindeymiş gibi sergilendikleri bu mekanlan bugün 
anlamak pek kolay değil fakat 19. yüzyılın son, 20. yüzyılın ilk çeyreklerinde insan 
bahçeleri hayli yaygındı. Düzenlendikleri yerler arasında Hamburg'dan (1874), 
Amsterdam (1883), Paris (1889). Chicago ( 1 893), Barcelona (1896), Brüksel (1897), 
Osaka (1903) ve Wembley'e (1925) birçok şehri saymak mümkün. 

79 



Edeblyaun iz.inde I Fanıasllk ve Bilimkmgu 

İki paralel gelişme bu örneklerin sergilenme biçimi üzerinde etkilidir (Blancard, 

2012, s.26-29). Birincisi, Paris'teki Zooloji.le İklimlendirme Bahçeleri'nde (Jardin 

Zoologique d' Accliınatation) çalışan Fransız antropologların ve Philadelphia 

(1876), Paris (1878 ve 1889) ve Arnsterdam'daki (1883) evrensel sergilerden 

faydalanan diğer araşttrınacılann, buralarda gözlemleme şansını bulduklan 

örnekleri sınıflandırma yönündeki çabalanydı - bu, sınıflanmadığı oranda okunmaz 

kalan bütün bir çeşitliliği okunabilir kılma gayretiydi aynı zamanda. Fakat 

sınıflandırmanın bir de popüler ayağı vardı: Amerikalı T. H. Bamum'un16 kendi 

"örneklerini" sergilemek üzere Avrupa'ya getirdiği yıl (1874) Cari Hagenbeck17 ise 

Hamburg'da otuz Ren geyiğinin eşlik ettiği aln Laponyalıyı Hamburglu izleyicilere 

sundu. Böylece bu "antropolo-zooloji.k sergiler'' tam da ulusal kimliklerin 

kurulduğu bir dönemde dünya halklannın belirli bir standarda göre tanınıp 

sınıflandırılması görevini, bir yandan bilimsel bir öğreti, diğer yandan ise popüler 

bir eğlence gibi yerine getirdi. 
İkinci olarak, bu eğlenceleri daha da popülerleştirmek ve izleyici sayısını 

artırmak isteyen girişimciler, gösterilerini kısa sürede beklenmedik şekilde 

mükemmelleştirdiler: Arnk birden fazla mizansenin sergilendiği gösterilerde 

günden güne daha ihtişamlı sahneler inşa edildi ve böylece ötekiliğin daha süslü ve 

"düzmece" bir inşası ortaya çıkn (Tupinamba Kızılderilileri kılığındaki Fransızlann 

erken bir örneğini teşkil etmiş olduklan gibi). Bu iki eğilim de zirvesini evrensel 

sergilerdeki mekan düzenlemesinde ve teşhir biçimlerinde buldu. 

Evrensel Sergiler: Mekanda Düzen, Zamanda Sıra 

18Sl 'den 1958'e uzanan bir yüzyıl boyunca Fransa, İngiltere ve Amerika 

Birleşik Devletleri başta, Japonya, Belçika, Avustralya, İtalya ve Almanya da 

dahil olmak üzere birçok ülkede dünya fuarlan ve evrensel sergiler düzenlendi. 
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16 Phineus Taylor Bamum (1810-1891), doğa tarihi temasına dayalı ve ona sınıf 
Amerikalılara hitap eden büyük bir gösteri formunun icadı sayılabilir. Eoıik ve bedensel 
farklılıktan yeni bir kitle eğlencesi yaratmış, "doğadaki tuhaflıklan", "aşınlıklan", 
"iınkansızlıklan" sergilediği gösterilere binlerce izleyicinin gelmesini sağlamıştır (Bunlar 
arasında "dünyanın en şişman kadınıyla evlenen iskelet adam" veya "cücenin aşkına 
düşmüş dev'' gibi çiftler de bulunuyordu). 1841'de New York'ta ucubelerin teşhirine 
ayrılmış bir müze kurdu ve James Anthony Bailey ile birlikte organize ettiği bu 
gösterileri Amerika'nın ve Avrupa'nın farklı şehirlerinde sergiledi (Kuruluşundan 1868'e 
kadar müzeyi ziyaret edenlerin sayısı 40 milyonu geçmiştir). 

17 öncelikle ziyaretçilere hayvanlann diğer kültürlerde nasıl kullaruldıklannı göstermek 
amacıyla işe koyulan Cari Hagenbeck (1844-1913), zamanla insan sergileyen turlar da 
düzenlemeye başladı. 1907'de Hamburg'da kurduğu ve bugün hfila açık olan hayvanat 
bahçesinde hayvanlan kafes içinde tutmak yerine, onlan izleyicilerden doğal engellerle 
ayırmayı denedi. Aynı yöntemi, gittikçe büyüyen egzotik sergi köylerinde insanlan 
sergilerken de kullandı. 



Canavar: KQJtOralizm Ne Zamandı? 

Farklı kültürleri -coğrafyaları olduğu kadar tarihleri de- temsil ettikleri varsayılan 
nesne ve kişileri bir araya getiren bu etkinlikler, kurdukları sergi modeliyle, 
kendini uygar addeden Avrupa'yı ilerlemeci bir sınıflandırmanın zirvesine ve 
dünyanın jeopolitik merkezine yerleştirmiş, onun dünyaya önderlik etme talebini 
gerekçelendirmiştir18• 

Evrensel sergiler kimi zaman düzenlendikleri kentin önemli bir kısmını 
kaplayan büyük ölçekli etkinliklerdi. Sergi düzeni, nesneleri ulusal pavyonlar 
veya belirli temalar (sanat eserleri, sanayi malları vb.) etrafında bir araya 
getiriyordu. Daha sonra bu düzene belirli ırkların veya kültürlerin temsilcileri 
olarak insanlar da dfilıil oldu19• Haritalar, maketler, panoramalar bakış açılarının 
düzenlenmesini; tasnif sistemleri, planlar ve kılavuz kitaplar görülenin belirli bir 
anlam çerçevesi içine oturtulmasını sağlıyordu (Mitchell, 2001, s.35). Bu anlam, 
evrensel bir tarih, biyolojik evrime paralel ve bu tarihe yön veren zihinseVkültürel 
bir ilerleme etrafında örgütleniyordu. Böylece merkezde yer alan sömürgeci 
devletlerle çevredeki sömürgeler, sanayi ürünleri veya sanat eserleri sergilenen 
Avrupa ülkeleriyle basit araç gereçleri veya doğal ürünleri izleyiciye sunulan 
"uygarlaşmamış" toplumlar itinayla birbirinden aynldı ve "başta uzak, meçhul, 
gizemli topraklara ait nadireler" konumunda bulunan uzak topraklara ait her tür 
işaret bu yeni tasnif biçiminde "geri kültürlere ait numuneler'' haline geldi (Artun, 
2006, s.205). 

Burada temsil yalnızca mekansal değil fakat uygarlaşma zamanında da bir 
mesafenin işaretidir. Afrikalı, Asyalı veya Şarklı, insanlığın evrensel tarihi gibi 
kurulan bir tarih merdiveninde, alt basamaklarda kalmasının bütün olumsuz 
işaretleriyle birlikte, onun üst basamaklara çıkması, 'modernleşmesi' gerektiğini, 
dahası bunu ancak kendi yönetimi alnnda gerçekleştirebileceğini düşünen 
Avrupalının karşısına çıkar. İşte sakallı kadınlardan insan eti yiyen yabanlara 
sayısız "canavarsı" örnek de bu numunelerle iç içe geçmiş şekilde sergilenir. 

18 Tony Bennett evrensel sergiler örneğinde, farklı coi!,rafyalara ait nesne ve kişilerin 
sımflandınlma, sergilenme ve tüketilme biçimlerinin egemenlik ve sömüıilyü nasıl 
meşrulaşurdığıru göstemıiştir. 

19 Antropo-zoolojik sergiler bu temalara daha geç daJıil oldular. Londra'da 1851'de 
düzenlenen ilk evrensel sergide henüz insan sergilenmemişti. Dön yıl sonra Paris'te 
yalnızca birkaç Cezayirli dışında insan yoktu. 1867'de yine Paris'te düzenlenen sergide 
işçi ailelerinin yaşam biçimlerinin sergilenmesi fikri, Sosyolojinin ilk döneminin Auguste 
Comte ile birlikte kilit isimlerinden Frederic Le Play'e aitti fakat sergiden sorumlu 
imparatorluk komitesi tarafından reddedilmişti. Yine de yabancılar da daJıil olmak üzere 
pek çok işçi, zanaatlanru izleyiciler önilnde icra eanişlerdi. Bunu takip eden on yıl içinde 
insan sergilenmesi geleneği yaygınlaşu. Hagenbeck Avrupa'da, Bamum Amerika'da 
insan sergilerini popüler hale getirir, Jardin Zoologique d' Acclimatation Laponya ve 
Nubia'dan gelenlere ev sahipliği yaparken, etnik performanslar evrensel sergilerde de 
yerlerini aldı (Volker Banh, "Exotic People in Universal Exhibitions and World's Fairs 
(1851-1937)", Blancard vd. Human :loos içinde, s. 180-205). 
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Edeblyabn izinde I Fantastik ve Bilinıkurgu 

Medeniyet Ufkunda Yaban ve/ya Şarklı Olmak 

Avrupa ve sömürgeleri, Batı ve Doğu, şimdilerdeyse Kuzey ve Güney arasın­
daki iktidar ilişkilerini iç içe geçtikleri bilgi biçimleri ve anlam çerçeveleri ile 
birlikte ele alan çalışmalar tüm bu temsil, teşhir ve sergi modellerini eleştirel bir 
okumaya tabi tutmak için gerekli ilk araçları sağlamıştır. Bu çalışmalar arasında 
özellikle Edward Said'in Şarkiyatçı/ık'ını ve ondan mülhem metinleri, Hindistan 
kökenli Maduniyet Çalışmalarını ve postkolonyal incelemeleri sayabiliriz. Şimdi 
bir süre canavar kavramından uzaklaşarak bu alandaki tartışmaları aktarmak ve 
büyük oranda kültür ve kimlik ekseninde kalan bu tartışmalar içinden "temsiliyet" 
meselesi üzerine bir takım sorular ortaya atmak istiyorum. 

Said'in etkili bir şekilde gösterdiği gibi, Batı aklı öteden beri Doğu'yu (Şark'ı), 
birçok açıdan Batı'dan noksan bir sistem olarak kavramayı seçmiş, Doğu 
kültürlerini toplum bilimlerinin yekpare bir nesnesi olarak ele almıştır (Said, 
1999)2°. Bu nesnenin bilgisi, ilişkili bir dizi kavram çifti üzerinden kurulur: 
Dinamik/durağan, modern/geleneksel, ilerici/muhafazakar, orijinal/taklitçi gibi 
ikiliklerin ikinci terimleri, Doğu'yu bir noksanlıklar dizisi olarak tanımlar (Turner, 
2001, s.65) (Canavar/ucube terminolojisine geri dönmek adına, bunu biraz da 
insandan noksan olmak veya eksik bir insanlık gibi, barbarlığı, yabanlığı biraz 
doğaya, hayvanlığa yakınlık, gibi de okuyabiliriz tabii)21• 

İlk olarak sömürgeci yayılma döneminde tanımlanmış olan Barılı "biz" ve 
Doğulu "öteki" arasındaki bu karşıtlık, hakkında çok az bilgi sahibi olunan Doğu 
coğrafyasına ait bilginin tasnif edilmesini mümkün kılmıştır: Böylece Doğu'nun 
farklı kültürleri, felsefeleri, yaşam biçimleri ve alışkanlıkları belirli tiplere, karakter 
ve yapılara indirgenir; daha kolay kavranabilir ve kontrol edilebilir hale gelir. Aynı 
zamanda, Doğu'nun yaşam pratikleri, Ban'nın karşıtlık ilişkisi içinde kendine bir 
kimlik biçebileceği toplumsal ve psikolojik bir konum yaratır. Negatif bir 
"öteki" olarak tanımlanan Doğu coğrafyası, uygar dünyanın sınırlarını çizer. Bu 
şekilde Batı'nın biricikliği vurgulanmış ve üstünlüğü meşrulaşnnlmış olur. "öteki" 
hakkında yaratılan bu etkili ve dayanıklı kültürel imgelem, müzelerdeki sergileme 
biçimleri dahil, birçok kültürel form ve pratik üzerinde etkili olmuştur22• 
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20 Kitabın ilk yayınlanma tarihi 1978'dir. Burke de, Jean-Auguste Dominique Ingres'den 
Theodore Gericault'ya, Jean-Leon Gerome'dan Delacroix ve daha birçok İngiliz, Alman, 
İtalyan ve İspanyol sanatçının resimlerine (hemen hepsi 18. yüzyılın ikinci - 19. yüzyılın 
ilk yarısı arasında tarihlendirilebilir) Montesquieu'nün lran Mektupları'ndan Leydi Mary 
Wonley Montagu'nün 18. yüzyılda lstanbul'dan yazdığı mektuplara Şark'a ait 
kalıpyargıların aynı doğrultuda ilerlediklerini göstermiştir. 

21 Ayrıca Bkı.. Bryan S. Tumer. Orientalism, Postmodemism and Globalism. Routledge, 
1994. 

22 Müze için özellikle Bkı.. Artun, Tarih Sahneleri. Sanat Müzeleri 1, özellikle "Modem 
Müze ve Evrensellik Hayali" başlıklı bölüm (s. 200-241). Bu kültürel imgelem yalnızca 



Canavar: Kültüralizııı Ne Zamandı? 

Sömürgecilikle hesaplaşmalan ve bilgi-iktidar rejimlerini konu etmeleri 

nedeniyle Said'in eleştirisiyle ve birbirleriyle ilişki içinde ele alınabilecek diğer 

iki alan da Maduniyet Çalışmalan ve postkolonyal yaklaşımlardır23• 1980'lerin 

başında yeşeren Maduniyet Çalışmalan Güney Asya kökenlidir ve büyük oranda 

tarih yazımını revize etmeyi amaçlayan, Antonio Gramsci'nin "madun" 

kavramından ilham alan bir yaklaşımdır (Gramsci kavramı bir toplumun işleyiş 

ve temsil mekanizmalan içinde kendine yer bulamayan, bu nedenle de sessiz 

kalan kesimler - proletarya - için kullanmıştı)24• Tarihin, kendi yönetim 

sistemlerini kurarken disiplinlerini de yerleştirmeye çalışan sömürgeciler 

tarafından elitist bir vurguyla yazıldığını, dolayısıyla madunun sesinin, yapıp 

ettiklerinin de kaydını tutacak şekilde yeniden yazılması gerektiğini iddia eder25• 

Bau ve Doğu arasındaki bir karşıtlık üzerinden kurulmaz. Nitekim Şarkiyatçılık'a benzer 
şekilde işleyen bir Meridionalizm'den (Kuzey Avrupa'nın kıtanın güneyi, özellikle İtalya 
ve İspanya hakkındaki tahayyülü) veya bir Balkancılık'tan söz edilebilir. Balkancılık 
eleştirisi ıizek'e aittir: Düşünür Milche Manchevski'nin Yağmurdan önce (1995) ve 
Emir Kusturica'nın Yeralu (1995) filmlerinin Baulı liberal bakışa tam da onun Balkan 
5avaşı'nda görmek istediği imgeleri sunduğunu söyler - Dekadan ve anomik Batılı 
yaşamın aksine, nıtkulann zamansız, anlaşılmaz ve mitik bir döngüsünü temsil eden bir 
Balkanlar tasviri vardır bu filmlerde. 5lavoj ıizek, "Multiculturalism or the cultural logic 
of multinational capitalism", New Left Review, 225, 1997 [Makale Türkçe olarak 
"Çokkültürcülük ya da Çokuluslu Kapitalizmin Kültürel Manuğı" başlığıyla Metis 
Yayınlan'ndan çıkan Kınlgan Temas kitabında yayınlanmışur (çev. Tuncay Birkan, 2011)]. 

23 Bu iki çalışma alanı hakkında bilgi edinmek için Toplumbilim dergisinin "Postkolonyal 
Düşünce" özel sayısına (Ekim 2010) bakılabilir. Genel değerlendirmeler ve kavramlar 
için özellikle Bkz. Ebru Yetişkin'in "Giriş" ve "Postkolonyal Kavramlar Üzerine Notlar" 
başlıklı yazılan. 

24 Ranajit Guha'nın girişimiyle Maduniyet Çalışmaları Kolektifi'ni kuran Güney Asya 
tarihçileri Grarnsci'nin 1930'larda ortaya aruğı bu kavramı 1970'lerde yeniden dolaşıma 
soktuklarında onu çok çeşitli kaygılan dile getiren araşnrma ve incelemelerin 
süzgecinden geçirmişlerdi. Bu arka planda 1960'lann ve 1970'lerin radikal politik ruhu 
kadar, İngiltere doğumlu Kültürel Çalışmalar ekolü, aşağıdan tarih yazımı gelenekleri, 
Bau modernliğinin evrenselci iddialanna duyulan güvenin zayıflaması, Marksizm'in 
teleolojik vurgusunun post-yapısalo düşünce tarafından törpülenmesi, bilgi-iktidar 
rejimlerinin sorgulanması, antropoloji başta olmak üzere, yabanı/yabancıyı nesneleştiren 
insan bilimlerinin (büyük oranda Foucault'dan miras) eleştirisi vardır ve özellikle Gayatri 
Chakravorty Spivak feminist endişeleri de bu alana ıaşınuş, cinsiyetin de birinin sessiz 
bırakılmasında önemli bir rol oynadığına dikkat çekmiştir. 

25 Guha şöyle yazar: 
Tarihsel-olmayan tarihyazınunda açıkça dışarıda bırakılan, halkın siyasetidir. Elit siyaset 
alanına koşut olmak üzere, sömürgecilik dönemi boyunca başoyuncuları yerli toplumun 
ya da sömürgeci otoritelerin hakim ve tahakkilmcil grubu olmayan başka bir Hint siyaset 
alanı daha vardı ve bu siyaset alanının başoyuncuları, çalışan nüfus kitlesi ile kentteki ve 
kırdaki orta sınıfı oluşturan madun sınıf ve gruplardı, yani halku. Bu, [milliyetçi ve yeni­
milliyetçi Hintli elitler dahil olmak üzere] elit siyasetinden doğmayan ve var olmak için 
ona ihtiyaç duymayan özerk bir alandı. 

Ranajit Guha, "Sömürge Hindistan'ın Tarihyazımı ile İlgili Bazı Hususlar 
Üzerine", Toplumbilim, 25, 2010. Guha'nın argümanı şu açıdan önemlidir: Akrabalık, 
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Foucault'nun dikkat çektiği gibi disiplin teknikleriyle bilimsel disiplinlerin 
gelişmesi büyük oranda eş zamanlı ve ilişkilidir (Foucault, 2006). 

Fakat maduniyet yalnızca sınıfsal bir nitelik olarak çılanaz karşımıza, çeşitli 
nedenlerle killtürel-politik iiretim süreçlerinden dışlanmış olmak maduniyet 
kaynağıdır. Nitekim Maduniyet Çalışmalanndan postkolonyal düşünceye açılan 
yolda kimliğe ve killtüre yönelen dikkat aıtmışnr ki bu dönüşüm sınıf ve sınıf 
mücadelesi vurgusunu yok ettiği fikri üzerinden de eleştirilir26• Burada dikkat 
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din, kast vb. eksenler üzerinden örgütlenmiş ayaklanmalar, evrensel Marksist tarihyazımı 
geleneA! uyarınca 1970'lere kadar Erte Hobsbawm'un ifadesiyle "pre-politikn olarak 
adlandırılmış; Guha "bu karakterizasyonu açıkça reddederek ve evrimci bilinçlilik 
modellerinden kaçınarak, sömürge Hindistan'da sömürüye karşı kolektif eylemin 
doğasının, etkili bir şekilde, yeni bir politik gruba yol açacak bir karakter taşıdığını" öne 
sürmüştü. Buna göre köylü, modernleşen/sanayileşen/kapitalistleşen bir dünyada bir 
anakronizm değil, sömürgeci modernleşmenin asli unsuruydu (Dipesh Chakrabany, 
"Madun Çalışmaları'nın Küçük Bir Tarihi", Toplumbilim, 25, 2010). Böylece avcı­
toplayıcı insan topluluklarından feodal topluma oradan da modem, kapitalist dünyaya -
yani yabandan medeni insana - çizilen yol haritasında medeniyete deA!l doğaya yakın 
düşen Hindistan köylOsü politik bir karakter kazanır. Bu durum, Agamben'in iddia ettiği 
üzere çıplak yaşam-siyasallaşmış yaşam (veya doğa-yasa/phusis-nomos) ikiliğine 
dayanan Bau siyaset geleneA!nin de tersine çevrilmesi anlaııuna gelir (yazının "Kurucu 
Bir Kategori: Sınır/daki Olarak Canav� başlıklı alt bölümünde bu iddiayı açıklıyorum). 
Veya Hardı ve Negri'nin iddia ettikleri gibi, yaşamın hiçbir zaman tllmüyle "çıplakn 
olmadığı, en yoksun kesimlerin bile hayatta kalma ve kolektifleşme gücüyle donanlıruş 
olduklan yönündeki eleştirileriyle birlikte okunabilir (Bkz. Ortak 1.englnlik) 

26 ômeAUı, Arif Dirlik, Postcolonial Aura. 11ıird World Criticism in the Age of Global 
Capitalism. Westview Press, 1998. Dirlik gerek modemliAin homojenleştirici iddialannı, 
gerekse buna tepki olarak doAan ve kolektif kimlikleri şeyleştiren (özcü) karşı­
argümanlan sorunsallaştırma kapasitesiyle büyük bir ihtiyaca cevap verdiAine inandığı 
postkolonyal düşüncenin bu eleştirel enerjisini hızlıca tilkettiA!ni düşünür. (Kültürel bir) 
Avrupamerkezciliğe, kapitalizm ve Avrupamerkezcilik arasındaki yapısal bağlanular 
aleyhine yapılan vurgunun, bu düşüncesinin odağını ekonomi-politik perspektifinden 
kültür alanına çektiğini, bununsa birey düzeyinde algılanan bir "fark" fetişizmine yol 
açtığını ileri sürer (özellikle Bkz. Preface (Önsöz)). Ne ki bu bölen değil, fakat kendiliği 
ve ötekini karşılıklı bir bağımlılık içinde bağlayan bir farkur (s.S). iki taraf arasındaki 
karşılaşmayı, (piyasadaki karşılaşmalarda varsayıldığı üzere) taraflar eşiUniş gibi 
kurgular. Üstelik aralanndaki sınır geçirgenmiş gibi kurgulanır ki, bu sınır-aşımının 
mümkün, dahası kolay olduğunu ima eder. Bir-aradalık [in-beıweenness] ve senkretizm 
bu terminolojinin temel kavramlandır (s.6). Böylece Dirlik kültür eleştirisinin [culıural 
criticism] günümüz küresel kapitalizminin içerdiği yapısal/sınıfsal nitelikleri dikkate 
almaktan kaçındığını, bununsa posıkolonyalizmin eleştirel enerjisini kaybetmesine yol 
açtığını iddia eder. Dirlik'e göre, tam da etnik, ulusal ve ırk-temelli özcülüklerle başa 
çıkmak üzere yola çıkan postkolonyal düşüncenin, ırk-sınıf-cinsiyet teslisini ırk/ettıisite 
temelli bir kültür eleştirisi lehine ihmal etmesi epistemolojik bir ironidir (s. 7). Dirlik'in 
kültür ve kültüralizm üzerine düşünceleri için özellikle Bkz. "Culturalism as Hegemonic 
Ideology'', Posı-Colonial Aura içinde, s. 23-51. Buna göre, kültüralizm "metodolojik 
olarak toplumsal ve tarihsel sorulann soyut kültürel sonılara indirgenmesi etrafında 
kristalleşen entelektüel yönelimler bütünüdür'' ve böylece "yalnızca toplumlar arasındaki 



Ganavar: KilltOralizm Ne Zamandı? 

edilmesi gereken nokta, post-kolonyalizmin yalnızca sömürgecilik­
sonrasını i.mlemediğidir; ekonomik (ve çoAu wnan politik) bağımlılığın devamı, 
eski sömürgelerden sömürgeci devletlere süregiden göçmen akışı ve sürgün, 
göçmen gibi yerinden edilmiş, sınırlan geçmiş (canavar gibi?) kategorilerin onaya 
çıkışı, ulus-aşın etnik ve kültürel karşılaşmaları artırmış, 'homojen ulusal kültürler' 
varsayımını zayıflannış ve ulus-devletler biçiminde düzenlenen dünya coğrafyasını 
farklı tahayyüllere açmışnr. 

Yine de ister sınıf veya kast, ister etnik köken, milliyet veya cinsiyet gibi 
kategorileri temel alsın hem Maduniyet Çalışmaları hem de postkolonyal düşünce 
büyük oranda (1) özdeşlik/kimlik ve dolayısıyla (2) temsil sorunu içinde kalmışnr. 

Örneğin toplumsal ve tarihsel meseleleri kültürel birer perspektifle ele aldığı 
için postkolonyal düşünceyi eleştiren Dirlik bile, kültür, kimlik ve yerellik gibi 
kavramlardan tümden vazgeçemez. Tarihsellik ve diyalektik, kimlik kavramıyla 
çalışmaya devam etmek için gereken araçları ona sağlayacaktır. Önce tarihselliği 
dikkate alan ve almayan killtüralizm arasında ayrım yapar ve böylece özcü ve 
tarih-dışı kimlikçi/kültüralist eğilimlerle arasına mesafe koyarak kimliğin 
tarihselci olumlamasını savunur (Dirlik, 1998, s.13). Böylece hegemonik 
kimlikçiliğin karşısına hegemonya-karşın kimlik oluşumlanru çıkarır ve yerlicilik 
(indigenism) olarak adlandırdığı perspektife varır. Ekonomik gelişme ve 
kalkınma yolunda araçsallaşmamış bir doğa tasavvuru nedeniyle farklı görünse 
de, yerlicilik, aslında yeni bir ufuk önennemektedlr27• 

Yine postkolonyal düşünce ile ilişki içinde düşünülen ve Dirlik'in tarihsel ve 
mekinsal hiyerarşileri görmezden gelmesi nedeniyle eleştirdiği "melezlik" 
(hybridity) kavramı da benzer kimlikçi tuzaklara düşme tehlikesiyle karşı 
karşıyadu. Kavram büyük oranda Homi Bhabha'ya atfedilir28• Kimlikleri ve 

lıegemonlk ilişkilerin ıneşrulaştınlmasına deAil, aynı zamanda toplumlar içindeki 
hegemonlk sömilril ve baskı ilişkilerinin mistikleştirilınesine yarar" (s.26) 

27 Postcolonial Aura içinde '"Ibere is More in the Rim than Meets the Eye", s. 129-145 ve 
"The Pası as Legacy and Project: Posıcolonial Crldcism in the Perspectlve of lndigenous 
Hisıoriclsm'', s. 220-244 başlıklı bölümlere bakılabilir. Örneğin Dirllk, Pasifıklllerin iki 
yüzyıllık Avrupa ve Amerika sömürgeciliğinden sonra kendi mekinsallık ve zamansallık­
lannı kurtarma (recover) çabalarını olumlar. Yerlicilik kalkınmayı, onun doğa ilzerindeki 
tahribatını dikkate almadan fetişleştiren kapitalist ve sosyalist ideolojilerden farklı olarak 
kendinde bir amaç olarak gönnemesi nedeniyle dikkate değerdir. Benzer şekilde, farklı 
coArafyalarda yaşayan insanlar için benzer bir gelecek reçetesi önermek yerine yerel bir 
yönelimi koruması açısından bu ideolojilerden ayrılır (s. 139). 

28 Hoınl Bhabha. The Location of Culture. Routledge, 1994. Bhabha'ya göre, farklı killtürel 
kutuplar arasındaki etkileşimin zamansallığı, mekansal olarak karşıtlık içinde tanımlanan 
bu kutuplan birbirine bağlar. Bu "bağlantı dokusu", tam da killtilrel farklılığın dile 
getirildiği an ve süreçlerle doludur. Böylece birbirine tezat biçimde konumlanmış 
kimlikler özsel kutuplaşmalara dönüşmemiş olur. Farazi veya dayatılmış bir hiyerarşiye 
tabi olmayan bir killtilrel melezlik olanağı yaratılır. Dirlik'in eleştirisi, tam da bu melezlik 
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kültürleri birbirinden ayırdığı varsayılan sınırlan yerinden oynatması gerekirken, 
melezliğin kendisi çoğu zaman bir kimlik haline gelir (Mutman, 2010, s.124). 
Aynı zamanın ruhunda yan yana yeşerdiği çokkültürcülük gibi, birbirleriyle 
etkileşseler de son kertede sınırlan belirli kültürel sistemler varsayar29; karşılaş­
maların, karışmaların ve kesişmelerin içerdiği şiddeti göz ardı eder; söz konusu 
kültürleri kodlar, homojenleştirir, onlara otantik özellikler atfeder, onları 
romantik bir dikkatin ilgisine sunar, turizme açar30• 

Kolayca fark edilebileceği gibi, buradaki yaklaşım evrensel sergilerdeki 
temsil düzeneğinden çok da farklı değildir: Zizek'in ifadesiyle, ötekinin 
içeriğinden arındırılmış, folklorik (tehlikesiz) bir biçimine göz yummakla 
yetinirken, köktenci saydığı yönlerini göz ardı eder3ı. Üstelik kültürel farka dayalı 
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olanağındaki ka�ılaşmalann, kanşmalan şekillendiren hiyera�ik yapılana göz ardı 
edilmesine yöneliktir. 

29 Örneğin, Ulrich Beck için çokkültürcülük "her bireyin kendi kültürel alanına bağlı 
kaldığı" kolektif bir insanlık imgesine işaret eder (Ulrich Beck. "The Cosmopolitan 
Society and its Enemies". Theory, Culture and Soeiety, 19(1-2), 2002, s. 36). Zygmunt 
Bauman ve Bhabha da buna benzer bir noktaya parmak basar. Bauman'a göre bu kavram 
yanıltıcıdır, çünkü tanımladığı farklı kültürlerin ancak birbirinden ayrı "kültürel sistemler 
veya bütünlükler" olarak var olmalarına izin verir (Zygmunt Bauman. in Search of 
Politics. Blackwell Publishers, 1999, s.199). Bhabha için ise, çokkültürcülük kültürler 
arasındaki farkWığı tanır ancak bunları birbirinden ayn sistemler olarak 
kavramsallaştırdığından, bu kültürler arasındaki etkileşime ve değiş tokuşa işaret etmez 
(Bhabha, Location of Culture). 

30 Turistikleşme için Bkz. John Urry. The Taurist Gaze, Leisure and Travel in 
Contemporary Societies. Routledge, 1990. Burada sıraladığım noktalara değinen benzer 
bir eleştiri için Bkz. Engin Sustam. "Posıkolonyalizmden Biyopolitiğe: Temsilin 
Krizinden Güvenlik Toplumuna mı?". Toplumbilim, 25, 2010. 

3ı Zizek, "Multiculturalism or ... ". Zifek'e göre, resmi ideolojinin tam da sınıf mücadelesi 
ve diğer politik ıutkulann geride kaldığına bizi inanclırdıAı bu çağda, ötekine yönelik ırkçı 
nefret en saf haliyle geri gelmiştir. Nitekim 2000 sonrası gelişmeler, kültürel fark ve 
hoşgörü kavramlanna duyulan güveni, Berlin Duvan'nın çöküşünü takip eden iyimserlik 
havası ve tarihin sonu teziyle (Francis Fukuyama. The End of History and the Lası 
Man. Free Press, 1992) birlikte dağıoruş; pek çok kesim etnik ve dini kimliklerine sıkıca 
tutunmuş (Manuel Castells. Network Society. Vol. ll. Power of Jdentity,Wiley, 1997), 
Avrupa'daki son dönem seçimlere milliyetçi yükseliş damgasını vurmuş, lslam k�ıtlığı 
yeni yeni canavar tasvirleri ortaya çıkarmıştır (Bkz. Jasbir K. Puar ve Amid S. Rai. 
"Monster, Terrorist, Fag: The War on Terrorism and the Production of Docile 
Paaiots". Soeial Texı, 20/3, 2002, s.117-148). 

Bununla birlikte, bu durumu eski etnik veya dini köktenciliklerle ka�ılaştırmamak 
gerekir. Tam aksine kimliğe bugünkü yöneliş "olumsuzlamanın olumsuzlanması olarak" 
ancak organik birliğin tilınüyle geride kaldığının işareti olabilir. Bireyin içine doğduğu 
aile, cemaat gibi birincil (somut) özdeşleşmeleri ile göbek bağını kesmesi ve böylelikle 
ikincil (soyut) özdeşleşmeler yoluyla otonom bir nitelik kazanması üzerinden tarif edilen 
modernleşme süreci bugün tersine çevrilmiştir. Yazar buna tersinden modernleşme 
[modemism in reverse) der. Bu ikincil özdeşleşmeler anık neredeyse tümüyle dışsal, 
formel bir çerçeve sağlarken, daha küçük ölçekli, ilksel gibi görünen özdeşleşme 
biçimlerine (etnik veya diıll kimlikler gibi) geri dönülür - bireyi doğrudan ve etkili bir 
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yaklaşımlar her zaman ayrıştırıcıdır: ister yerli veya kolonyal kültür söz konusu 
olsun, ister cinsiyet, isterse de sakatlık alt-kültürleri32, bir gruba aidiyeti ve bir 
kimlikle özdeşleşmeyi içerdiği için ancak sınırları başka yerlerden çizmekten, 
başka kavşaklardan geçirmekten söz ederler, yoksa sınırları dağıtmaktan değil. 

Madunlar Konuşabilir mi? 

Kimliğe vurgu ister istemez temsil meselesini de gündeme getirir, iki anla­
mıyla da: dünya fuarları ve evrensel sergiler dahil olmak üzere, şu ana kadar söz 

şekilde kuşatan anık bunlardır. Ne ki anık bu özdeşleşmeler de "dolayımsız" değildir -
küresel pazarın evrenselliğine verilmiş bir cevap olarak ortaya çıkarlar. Bugünün yeni 
cemaatleri, çok-uluslu kapitalizmin toprağında yeşerir. Bu nedenle söz konusu olan bir 
"geriye dönüş" değil, "olwnsuzlamanın olumsuzlaması'', yani ilksel özdeşleşmelerin 
olumsuzlanması olan ikincil, soyut, evrensel özdeşleşmelerin de olumsuzlanmasıdır. Bu 
ikinci olwnsuzlama, ilkinin hedef aldığı birincil özdeşleşmelerle bağın tümüyle 
koptuğunu imler ve yazara göre, pazarın ekonomik manuğının etnik Şey'le (birincil 
özdeşleşme) hiçbir ilişkisi kalmadığının işareti olarak okunmalıdır (Aşina okuyucu 
burada Zizek'in de bir yerde doğrudan auf yapuğı Hegel'in sesini duyacakur). 

Bugün küresel şirketler kendi anavatanlarıyla (etnik Şey'le) göbek bağlarını tümüyle 
kesmiş ve onlara da sömürülecek herhangi bir coğrafya muamelesi yapar hale gelmiştir. 
işte çokkültürcülük bu küresel kapitalizmin ideal ideolojik formudur. Sömürgeci Ulus­
devletin (merkezin, anavatanın, emperyal metropolün) olmadığı bir sömürgecilikte, 
çokkültürcülilk de belirli bir kültürde köklenmeyen Avrupa-merkezci bir mesafe v� 
saygı anlamına gelir. ötekini otantik, kendi içine kapalı bir cemaat olarak gören 
çokkilltürcil, onunla arasına koyduğu mesafeyi bu ayrıcalıklı fakat aslında boş evrensellik 
konumuna borçludur. Tam da bu konum sayesinde diğer kültürlere kıymet biçme hakkını 
kendinde görebilir. 

Burada Zizek'in vurgulamak istediği çokkültürcülilğiln aslında Avrupa-merkezci olduğu 
değil, tam aksine, belirli köklere, konumlara (hfila) auf yapan yaklaşımların (bugünün 
eleştirellik iddiasındaki kültürel çalışmaları dabil olmak üzere) aslında küresel 
kapitalizmin belirgin niteliği olan köksüzlüğü örten fantazınatik birer perde görevi 
gördüğüdür. Günümüz kapitalizmi eweli görülmemiş bir homojenleşmeye neden 
olurken, kültürel farka vurgu yapan çokkültürcülük veya melezlik gibi kavramlar bu 
süreci göriinmez kıldıkları için eleştiriyi hak ederler. 

32 örneğin kendilerini sakat olarak değil de işaret dili konuşmalarına anfla "dilsel" bir alt-kültür 
olarak tanımlamak isteyen sağırlar yalnızca yeni bir suurın habercisi olabilecektir. Benzer 
aynşmalan cinsiyet politikaları alanında da görebiliriz. 1980'lerin ikinci yarısında yeşe­
ren queer punk sahnesinin önemli isimlerinden GB Jones'un şikayetlerine kulak verelim: 

"Gey topluluğu fazlasıyla ayrışınışu ve hfila öyledir ( queercore sonrasında çok daha az 
olduğu halde). Erkekler ve kadınlar toplumsal olarak etkileşime girmiyorlardı ve dergiler 
ve diğer kültürel ürilnler de bu ortak tutumun öngördüğü şekilde ayrımcıydı. Ayrıca, gey 
kültürü tilmilyle yalıulınışu ve iletişim teşebbüslerinin pek çoğu bu kapalı dünyanın 
sınırlarının ötesine geçmezdi [ . . .  ] Kısıtlayıcı kendini tecrit [self-ghettoization] 
yönelimine karşıyım ve bunun kabul edilemez bulduğum, bireyin baskılanmasının bir 
işareti olduğıınu düşünüyorum." 
GB Jones ile röportaj şu metinden alınınışur: Amy Spencer "The Queer Zine" DIY: The 
Rise of Lo-Fi Culture (Marion Boyars, 2005), s. 42-44 (Çeviri bana ait). 
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ettiğim sergileme, gösterme anlamıyla (re-presentation) ve bu bölümde biraz 
daha fazla üzerinde duracağımız, birisi adına konuşma anlamıyla (representa­
tion) 33• Maduniyet Çalışmaları/postkolonyal düşünce, "gerçek" dünya ile 
anlanlar ve temsiller arasındaki farkın da korunmasından yana kalmıştı?'. Bu 
kavramsallaşurmada temsil, "gerçekte" olanı saklayan veya çarpıtan, bu nedenle 
de iktidarın hizmetinde bir işlemdir ve bu etkisi ters yüz edilecek şekilde yeniden 
kurulması (gerçeğin kurtarılması) gerekir. Bu da bizi sözcüğün ikinci anlamına 
getirir - gerçek/temsil ikiliğini koruduğumuzda kimin bu temsile erişimi olduğu, 
onu dönüştürmeye muktedir olduğu ve bunu yaparken kimin adına ne şekilde 
konuşma hakkını taşıdığı meselesine: Bu kurtarma işlemini kimler yapabilecek­
tir? Sömürgeyi sömürgeciden, Doğu'yu Batı'dan, yabanı uygardan ayıran bütün o 
temsiller silsilesini kimler yeniden kurabilecektir? Kimler susmuştur ve kimler 
konuşmaya başlayabilecektir? Madunlar konuşabilir mi? Kimin adına kim 
konuşma yetkisine sahiptir?35 

BB 

l3 Bu farka Spivak dikkat �kiyor. Bkz. Gayatri Chakrovarty Spivak, "C-an tlıe Sııbalıem 
Speak?". Oılonial Discourse and Post-Colonial Theoıy: A Reader içinde. Der. Patrick 
Wılliaım ve Laura Chrisman. Columbia Universiıy Press, 1994. Yaı.ara göre, siyasi'! 
örneğindeki temsil (biri adına konuşmak) ile felsefede veya sanatta �ğımız teımil 
[birini/bir şeyi (y5ıiden) sunmak, sahnelemek] aynı değildir. lngilizce ikisi arasındaki fark 
kelimenin farldı yazılışlarıyla verilınişlir: ilki representation, ikincisi re-presenllltion olarak 
geçer (Almanca suagyla wrrrerenve darstellen) (s.70-71). Bu kavraınsallaştı sanki 
teımilin ikiıx:i anlanu daha önemli gibidir. Çünkü dünyanın (bu anlamıyla temsilde) 
sahnelenme biçimleıinln aldana bir tarafı vardır - bireyleri yanıltır, birinci anlamıyla teımiliıı 
algılanışını deliştirir, "kahramaıılara", vekaleı yerki.siyle doııatılmış baba figQrlerine (paıEmal 
proxies) veya ikıidann temsilcilerine w uygulayıalanııa (agents of power) dair ıerdhlerimizi 
veya onlara yGnellk ilıtiyaçlanmızı olduAwıdan başka lilrlO gd5terir. Daha ileride detaylandınp 
eleştiriye açacağım gibi bu, yanılncı temsil/yanlış bilinç temeline onıran bir çerçevedir ve 
yazan ideoloji kııraınlanna gl'lirir. Spivak'a göre. kOl1!sel kapitalizııı veya ul�eı gibi 
makro ölçekte kablaşan çıkarlann nıilao düzeye. yani özne oluşumlanna nasıl tercüme 
edildiğini anlamak için hıma ihtiyaç vardır (s. 74). Oysaki, teımilin doğru mu yanlış mı olduğu 
soıusuııılan daha radikal bir soru, tmısil ile gerçek arasındaki yılalmaz görilnen farkın nasıl 
oıtay.ı çıktıAı olacaknr. 

34 örnek olarak yine Dirlik'e bakılabilir. Yazara göre, sorun kanıtlar düzeyinde değil, 
anlablar ve temsiller düzeyinde ele alındığında, dünya ve temsili arasındaki farkın önemi 
kalmaz. Böylece tarihsel düşünce edebiyaun bir alt dalı haline gelir (Dirlik, 1998, s.S). 
Dirlik, dil ve temsil ile bunların gündelik ekonomik, toplumsal ve politik ilişkilerdeki 
maddi ifadeleri arasındaki aynının korunmasının önemli olduRunu, böylece aralarındaki 
diyalektik ilişkinin anlaşılabileceğini iddia eder (s.13). 

35 Etnografik olana yönelttiği yoğun ilgi nedeniyle günümüz sanan bu sorular ilzeriııe 
düşünmek, temsiliyeı meselesini - her iki anlamıyla da ve kolonyaliz.m ile ilişkisi içinde -
sorunsallaştırmak için uygun bir araç sunmaktadır. Sanat Tarihçisi Hal Poster' a göre, 
günümüz sanabna etnografik olana geri dönüş damgasını vurur. Belirli bir kurum veya 
topluluğun etnografik haritalaması yere-özgü [site-specific] sanaun temel biçimi haline 
gelmiştir. Ne ki bu sanat tüıü müze kategorilerinden biri olma tehlikesine açıktır. Otantiklik, 
orijinallik ve tekillik gibi değerler artık sanata değil, söz konusu yere, topluluğa veya 
mahalleye has sayılır. Temsili alt üst veya cinsiyeti ihlal ediyor diye hayranlık duyduğu 
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Yine Dirlik'ten devam edelim: Yazara göre tarihi merkezinden etmek, aynı 
zamanda tarihçiyi de merkezi konumundan almak, bu merkezde bu tarihi 
yaşamışlara, deneyimleri tarihçinin söylemine oranla öncelik taşıyanlara yer 
açmak anlamına gelir (Dirlik, 1998, s.33). 

Sınıf dahil olmak üzere bütün soyutlamalar, tarihin öznesini tarihçiden uzak­
laşnrmak adına kullanıldıklanndan hegemonyanın bir aracı haline gelirler -
çünkü anlamlandıran öznenin, kendi söylemi dahilinde, tarihsel aktörü nesneleş­
tirmesine yararlar (Dirlik, 1998, s.35). 

O zaman Birinci Dünya'da akademik bir konumu işgal eden kişilerin, örneğin 
yerlilik üzerine konuşması, konuşan yerli olduğunda bile sorunludur. Çünkü o da bu 
dünyanın akademik teamüllerine uygun olarak çalışacak, onun vaısayımlanndan 
hareket edecektir. Dolayısıyla "epistemolojinin enıikleşmesi" veya "yerlileşmesi" 
gerekir. Ne zaman ki yerliler kendi seslerini kazanırlar, kimlik pazarlıkları daha 
eşitlikçi bir şekilde yapılabilecek hale gelir (Dirlik, 1998, 140-141). Kolayca 
görülebileceği gibi, bu da eldekine çok benzer bir ufuktur: Merkezden vazgeçmeyi 
değil, ondan mahrum kalanlara orada yer açmayı hedefler. Bu görüşe göre, ''yerli" 
kendi adına konuşabilir ve konuşabilmelidir. 

Fakat herkes bu imkanın mevcudiyeti üzerine hemfikir değildir. Örneğin 
Spivak, belki de en ünlü makalelerinden birinde tersi yönde bir kaygıyı dile 
getirir: 

Şimdi de şu soruyla yüzleşmemiz gerekiyor: Uluslararası işbölümünde toplum­
sal/aşmış sermayenin diğer tarafında, emperyalist yasadan ve eski bir ekonomik 
metni destekleyen eğitim sisteminden miras kalan epistemik şiddet devreleri­
nin içinde ve dışında, madunlar konuşabilir mi? (Spivak, 1994, s. 78)36 

Buradaki kilit nokta, Foucault'dan mülhem "episteme" kavramıdır. Fouca-
ult'nun Kelimeler ve Şeyler kitabının temel eksenini oluşturan bu kavram, belirli 
bir tarihsel dönemde farklı bilimleri veya bilimsel söylemleri birbirine bağlayan 
ilişkiler bütünü anlamına gelir. Daha açık bir ifadeyle episteme, söz konusu 

ötekine kendi pratiğini yansıtan sanatçı, eleştirmen veya tarihçi, onda yalnızca yerelin 
oıantikliğiııi değil, politik yaraocılığı da görilr. Foster'ın da dikkat çektiği gibi bu tür bir 
pratik, kültürel/etnik bir öteki adına koıııışma ve mücadele etme iddiasındaki sanatçıyı (veya 
etnografı) merkezdeki konumundan etmediği gibi, onu "ideolojik lıamilikn tuzağıyla karşı 
karşıya bırakır. Saııaon kendisine yöneltebileceği kurumsal (içkin) eleştiri aleyhine yerelden 
ihraç ettiği bir eleştiriyi ön plana çıkarırken, sanatı da (sömürgecilik tarihiyle tehlikeli 
yakınlığı bilinen) antropolojinin tetkik ettiğini iddia ettiği genişlemiş bir kültür alanının 
içine çeker (Hal Foster, "The Artist as Ethnographer'', Reıum of the Real. The avant-garde 
at dıe end ofdıe century (MIT Press, 2001), s. 171-204 - makalenin geniş bir özeti için Bkz. 
Sibel Yardımcı, "Bir Emograf Olarak Sanatçı?", http:/lwww.e-skop.com/skopbıılten/bir­
etnograf-olarak-sanatci/885#_ednl). 

36 Çeviri bana aittir. 
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dönemde üretilen bilgilerin/söylemlerin içine gömülü olduğu ve o dönem içinde 
bazı şeyleri (bilimsel olarak) söylenebilir, yapılabilir, açıklanabilir, bazılarını da 
düşünülemez ve yapılamaz kılan düzenlemeler bütünüdür. Demek ki, bir meta­
teori veya bilgiler toplamı olarak değil, bir yayılım alanı olarak, ihtimaller kümesi 
olarak düşünülmelidir. Bu ihtimaller kümesi, meşru sayılan ve sayılmayan bilme 
biçimlerini de belirler ve bu ikisini özenle birbirinden ayınr (Foucault, 2001)37• 

İşte sömürgecilik de yalnızca belirli kültürlerin değil fakat aynı zamanda 
belirli bilme biçimlerinin diğerleri üzerindeki hakimiyeti olarak okunabilir 
(Foucault'da bilgi ve iktidarın iç içe geçmiş olduğunu hatırlayalım). Sömürgeci­
lik, Castro-G6mez'in ifadesiyle, Batı'nın teknik-bilimsel rasyonalitesinin, 
kendisini, tek meşru episteme, dünyayı bilmenin tek geçerli, yani doğa, ekonomi, 
toplum, ahlak ve mutluluk üzerine sahici bilgileri üretebilecek tek yolu olarak 
kurmasının da tarihidir. Bu sırada diğer bilme biçimleri adeta modem bilimin 
geçmişiymiş gibi kavranır ve geçersizleştirilir (Castro-G6mez, 2006). Bu da bizi 
Spivak'ın iddiasına geri getirir: Yazara göre madunlar için (yani uzmanlaşmamış, 
akademik olmayan, farklı sınıflardan fakat temsil sistemlerine erişimi olmayan 
kişiler için) episteme sessiz bir programlayıcı gibi işler (Spivak, 1994, s.102)38• 
Emperyalizmin epistemik şiddetinin gölgesinde madunlar konuşamaz - öyleyse 
madun-olmayana (entelektüele?) yine bir görev düşmektedir, fakat bu madun 
adına konuşmak değil (nitekim onun sözündeki gerçek içeriğe zaten erişimi 
olmayacaktır), onun "sessizliklerini ölçmektir [measure]". Tarihsel, eleştirel ve/ya 
müdahaleye yönelik çalışmalar ancak bunu amaçlayabilir (Spivak, 1994, s.82). 

Spivak bir yandan Dirlik gibi Batılı akademik teamüller (bunu episteme 
olarak da okuyabiliriz) içinden madunun sözünün dile getirilemeyeceğini söyler; 
öte yandan, ondan farklı olarak, bu epistemik şiddetin dışının mümkün olduğuna 
inanmaz: Batı dışında da etkisi hissedilen bu geçersizleştirme/sessizleştirme 
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37 "Episteme" için aynca Bkz. Judith Revel. Foucault Sözlüğü. lstanbul: Say Yayınlan, 
2012. 

38 Spivak bu meseleyi eşleri öldüğünde onlarla birlikte yakılan Hindu kadınlar örneğinde 
açıklar. lngiliz yönetiminin Hindistan'da yargının işleyişine temel teşkil eden farklı 
kuralları sistematize etme girişimi sırasında "ritüel" statüsünden "yasadışılığa" kayan bu 
uygulamanın konu edilme biçimi iki dil arasında sıkışmışnr: Yerlici yaklaşım "kadınlann 
aslında ölmek istediklerini" iddia ederek uygulamayı savunmayı sürdürürken, lngilizler 
yasaklarını "beyaz erkeğin esmer kadını esmer erkekten kurtarması" gerekçesiyle 
meşrulaşunrlar. Böylece bilimsel olanı olmayandan ayırma gücüyle (yeni) episteme 
hurafeyi (ritüel) bertaraf edip yerine hukuki bilgiyi (suç) koyarken, kadınlar aynı 
derecede sessiz kalır. iki durumda da kadınların özgür iradesi adına konuşan kadınlar 
değildir: 

Patriarka ve emperyalizm, özne-kurulumu ve nesne-oluşumu arasında kadın figürü silinir; 
fakat bu figürün gözden yittiği yer saf bir yokluk değildir. Gelenekle modernleşme 
arasında sıkışmış "üçüncü dünyalı kadının" yerinden edilmiş figürasyonu [bu iki uç 
arasındaki] şiddet içeren geliş-gidişlerinde kaybolur. 
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süreci, otantik bir ses ve söz imkanını ortadan kaldırmışur39• Ne ki, birbirlerinden 
farklı görünseler de, aslında her iki perspektif de gerçek/temsil ikiliği içinde 
hapsolmuştur. Buna göre madunun "gerçeği", Batılı bilme biçimlerinin erişimine 
açık değildir ve onun tarafından her ele alındığında yanlış bir temsile kurban 
gider; dolayısıyla ya madunun kendi kendisini temsiline açılan bir kapı kalır bize, 
ya da madunu hepten sessizliğe mahkum brrakan bir yargı. Spivak emperyalizme 
has epistemik şiddetin, "episteme olanağında" yatan genel şiddetin ancak kusurlu 
bir alegorisi olabileceğini teslim etse de (Spivak, 1994, s.82), buradan bir bütün 
olarak episteme eleştirisine gitmez. Gerçek/temsil ayrımının kendisini kuran 
belirli dispozitifler olduğu halde, bu ayrınu tutar ve belirli (geçerli) bir episteme 
içindeki temsilimkanları üzerinde düşünmeye devam eder40• 

Sergi Olarak Dünya: Modernliğe Has Kategoriler Olarak 
Gerçek ve Temsil 

Burada söz ettiğim şekliyle gerçek ve temsil arasındaki ayrımın belirli tarihsel 
koşullarda ve bilme biçimlerinin sonucu olarak ortaya çıktığını gösteren önemli 
bir çalışma Timothy Mitchell'ın Mısır'ın Sömürgeleştirilmesi kitabıdır. Mitchell 
söz konusu çalışmada, anlam ve temsil meselelerinin modernliğe özgü bir "yapı 
efektinin" ana veçhelerinden birisi olduğunu iddia eder. Modem devlet ve 
kurumlar (ki aşina okuyucu Foucault'nun disiplin toplumu tasvirinin yankısını 
burada kolayca bulacakur41• Mekanı ve işlevleri kesin bir biçimde tanımlayarak, 
bu işlevleri eşgüdümleyip hiyerarşik bir düzenin parçası haline getirerek, zamanı 
çizelge ve programlarla dilimleyerek, denetim ve gözetimi örgütleyerek bu yapı 
efektini yaratmışUr. Tüm bu gelişmeler, kişiler ve faaliyetleri ile bunlardan 
(nasılsa?) ayrı, onlan önceleyen atıl bir yapıdan müteşekkil ikili bir dünya 
tasavvurunu mümkün kılmışur: Dünyanın kişi ile aygıt, pratik ile kurum, 
toplumsal hayat ile bu hayaun yapısı; başka bir deyişle, maddi gerçeklik ile bu 

39 Spivak'a yöneltilen eleştirilerin genel bir değerlendirmesi ve madunlann temsili 
meselesine etik bir yaklaşımın (Spivak metinlerinden hareketle hazırlanmış) temel 
adımları için Bkz. ilan Kapoor. "Hyper-self-reflexive development? Spivak on 
representing the Third World 'Other"'. Third World Quanerly, 25(4), 2004. 

40 "Dispozitif" bir bakıma episteme kavraınırun yerine geçmiş gibidir. Foucault daha geç 
dönem yazılannda (1970'lerden sonra) söylem odaklı episteme kavramını terk eder, 
söylem-dışı stratejiler, pratikler ve kurumlarla ilgilenmeye başlayarak dispozitifi 
kullanmaya başlar. Dispozitifler söylemler, kurumlar, mimari biçimler, yasalar, 
yönetmelikler, idari önlemler gibi son derece heterojen elemanlardan oluşan iktidar 
dilzenekleridir. Foucault esas olarak bu elemanlar arasındaki ba!jlantılar a!jını tasvir 
etmeye çalışır. Episteme de söylem şeklinde bilimsel bir dispozitiftir. Bkz. 
Revel, Foucault Sözlüğü, "dispozitif" ve "episteme" maddeleri. 

41 Bkz. özellikle Michel Foucault. Hapishanenin Doğuşu. Çev. Mehmet Ali Kılıçbay. 
Ankara: İmge Yayınevi, 2001. 
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gerçekliğin anlamı şeklinde ikiye ayrılmış olması bu "modernlik metafiziğinin" 
temel varsayımını teşkil eder42 (Mitchell, 2001, s.20). 

Bu tasavvurda "gerçeklik" kendine içkin bir anlam taşımayan, maddi ve atıl 
parçaya tekabül ederken, temsil onun okunurluğunun gayri-maddi, gayri-fiziki 
veçhesi olarak kabul edilebilir (Bu tabü, beden ile akıl/zihin arasındaki ayrıma da 
tekabül etmektedir). işte temsilin doğruluğu veya yanlışlığı tartışması ancak bu 
varsayım ayakta kaldığı sürece anlamlıdır. Oysa asıl mesele, dünyanın bizzat 
sergi olarak tasavvur edilip kavranmasıdır. işte dünya fuarları ve evrensel sergiler 
de yalnızca sömürgeci pratiklerin önemli bir parçası değil, aynı zamanda temsilin 
doğasını örnekleyen önemli bir motiftir: Dünyayı bir resim olarak kurmuş, 
izleyici topluluğu karşısında bakılacak, tecrübe edilecek ve incelenecek bir teşhir 
nesnesi olarak düzenlemiştir (Mitchell, 2001, s.35)43• Tabii burada kurulan görsel 
dili, mekan düzenini ve sınıflandırma stratejisini, onları çevreleyen, destekleyen, 
tamamlayan bütün temsiller yelpazesi ile birlikte ele almak gerekir: Modern 
yaşamın tüm eğitim ve eğlence kurumlarında, müzelerde ve Şarkiyatçılık 
kongrelerinde, tiyatrolarda ve hayvanat bahçelerinde, okullarda ve büyük alışveriş 
merkezlerinde, hatta anlamlı façade'larıyla modern şehrin caddelerinde, anlam 
aynı yöntemle kurulmuştur (Mitchell, 2001, s.22). 

Aslında dışarıdaki bir gerçek (temsilin dışında? Avrupa'nın dışında?) ile 
içerideki temsili (epistemenin içinde? Avrupa'nın içinde?) arasındaki bu ayrım 
kararsız, kaypak ve kesinlikten yoksundur (Mitchell, 2001, s.21). Evrensel 
sergilerin (keza, aşağıda göreceğimiz gibi canavarlaştırmanın) sömürgeciliğe, 
ırkçılığa, ayrımcılığa veya öjeni gibi pratiklere meşruiyet sağladığını söylemek 
haklı fakat kısıtlı bir okumadır. Bu yaklaşım "iktidarın işlemesinin bir aracı olan 
yanlış temsil mekanizmasının karşısına, şeylerin içkin tabiatlarının temsilini, 
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.ı Mltchell bu ikili ontolojinin nasıl şekillendllinl göstermek için Mısır'ın 
sOmilrgeleştirilmesi sürecine bakar. Bu, aynı zamanda, Foucault'nun Avrupa'nın kuzeyi 
(özellikle Fransa) örnekleri üzerinden kavraınsallaşurdıAı disiplin tekniklerinin, kökenleri 
veya ilk gellşim evreleri itibariyle Avrupa sömilrgecillğinde yatmakta olduğunu görmek 
için bir fırsator (Age, s. 15). 

43 Yukanda aktarılan Kahire SokaAı örneğinde net olarak görilleblleceğl ve Mltchell'ın uzun 
uzun tasvir ettiği gibi, sergilerde en şaşınıcı olan şey, "yapay olandaki gerçeklikti": 
"Modelin boyutian ve gerçeğe uygunluğu, kendisine bakanın bunun bir yerlerde aslı olan 
bir kopyadan ibaret olduğundan emin olmasını sağlar". Üstelik teşhir edilen nesnelerin 
tarihi-coğrafi bir killtOr ve evrim düzenini yansıtması, onlara bir anlam çerçevesi sağlar: 
dışandaki sayısız ülke, insan ve emtianın yalnızca basit değil, anlamlandınlmış bir 
kopyasıdır sergi. Okunur hale getirilmiş bu mütekabiliyet, sergi alanı ile içinde kurulduğu 
şehrin merkezlerinin ortak olmasıyla pekiştirilir. Bu merkezde bir de bakılandan 
yalıulmış (neredeyse panoptik bir konumdan) "bakan" biri vardır: seyir platformundaki 
kişinin (kimi zaman parmaklıklar veya doğal engeller yoluyla da aynlmış) temsil 
nesnesinden kesin aynını, temsil ile dış dünya arasındaki aynına tekabül ediyor, yine onu 
pekiştiriyordu (Age, s. 3741). 
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şeffaf ve rasyonel gerçekliklerini" koyar (Mitchell, 2001, s.54) 44• Sanki gerçek 
bir Şark vardır fakat yanlış temsil edilmektedir45• Bu tür bir açıklamadaki sorun, 
temsil olgusunun kendisini hiç sorgulamamasıdır. Oysa sürekli bir "dış gerçeklik" 
efekti yaranlmasının kendisi yeni (ve modem) bir iktidar mekanizmasıdır 
(Mitchell, 2001, s.54). 

Canavar Yeniden: Modernlik, İnsan ve Canavar 

Öteki 'nin temsiline ayrılmış bu uzun parantezden sonra yeniden canavar 
meselesine dönebilir ve bu meseleyi de ele alırken benzer bir yaklaşımı takip 
edebiliriz. Çünkü soru, kimin nasıl yanlış (canavar gibi) temsil edildiği değil, 
bizzat canavar figürünün/kategorisinin neyi kurduğudur. 

Mitchell'ın doğrudan atıf yaptığı Martin Heidegger bu sorunun cevabını 
verecek, yazara göre dünya, gerçek ve temsili arasında ikiye ayrılırken, insan da 
tarih sahnesine çıkacaktır: 

Dünyanın resme, insanın özneye dönüşmesi, modern çağ için belirleyicidir. 
Bu dönüşüm, modern tarihi temellendiren vakaya da ışık tutar ... Yani, fethedi­
len dünya ne kadar kapsamlı ve etkili olarak canlanır ve nesne ne kadar daha 
nesnel görünürse, özne de o kadar daha öznel olarak belirir ... Ve dünyanın 
gözlemlenmesi ve öğretilmesi o kadar daha büyük bir hızla insana ait bir 
doktrine dönüşür ... Hümanizmin, dünyanın resme ilk dönüştüğü yerde yüksel­
mesi şaşırtıcı değildir (Artun, 2014, s.148). 

Buradaki kilit kavram insandır. Foucault'nun da onaya koyduğu gibi, "insan 
nispeten yeni bir icattır, bütün ömrü iki asn bile bulmaz; bilgimizde yeni bir izdir 
ve bu bilgi yeni bir form keşfeder keşfeonez yeniden kaybolacaktır'' (Artun, 
2014, s.142). Bunu anlayabilmek için yeniden episteme kavramına dönmemiz 
gerekir. Foucault üç episteme tasvir etmiştir (episteme kavramının tarihi öncelikle 
süreklilik değil, süreksizlik üzerinden, dönemler arasındaki farklara vurgu 
yaparak okumaya yönelik bir seçimin ürünü olduğunu hatırlayalım). Bunlann 
ilki, dünyanın Tanrı'nın yazdığı bir kitap gibi tasarlandığı ve Rönesans'a kadar 
süregiden dönemdir. Bunu, Klasik Episteme takip eder (17. yüzyıl ortasından 
Fransız İhtilali'ne). Yeni bilimsel söylemlerin onaya çıkmasıyla, bu dönemde 

44 Mitchell burada Kari Marx'ın (ve Walter Benjamin'in ondan mülhem) meta fetişizmi 
kavramsallaştırmaları ile hesaplaşmaktadır. 

45 Şark'a giden Şarkiyatçıların aradıklarım bulamaınalan - kendilerini şaşırtsa da - boşuna 
değildir: Bu "otantik" Şark aslında yoktu fakat başka topraklar, halklar, yaşamlar, aşina 
oldukları temsiller araalığıyla 'Şark' haline geldiği, "Şark" olarak okunabilirlik 
kazandığı ölçüde Şark'tan söz edilebilirdi. Nitekim, "Gerçek Mısır'ı" bulmaktan ümidini 
kesen Gerard de Nerval, Theophile Gautier'ye "Gerçek Kahire'yi ... Benden kaçan Şark'ı 
Opera'da [Paris) bulacağım" diye yaznuşu (aktaran Mitchell, 2001, s.70). 
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dünya doğanın düzeni bağlamında anlaşılmaya başlamıştır. Fakat Foucault'nun 
bütün düşünsel çabasının esas odağı 18. yüzyıl sonlarından başlattığı modem 
dönemdir. Artık dünya düzeni Tann'ya veya doğaya atfedilmez, merkezinde 
insan vanhr ve bilgi de insana odaklanır46• İşte insan da bu dönemin icadıdır. 

Ben canavar kavramını bu perspektiften ele almayı öneriyorum. Var olan bir 
takım insanların yanlı/ş bir temsili gibi olarak değil, fakat doğrudan "insan" 
(Batılı özne?) kategorisini kuran, onun çeşitli açılardan sınırlarını çizen bir 
çerçeve olarak. 

· 
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46 Aslında yukarıda kısaca tasvir ettiğim sergi biçimleri de bu epistemik farklılaşmayı 
gösterecek şekilde dönüşmüştür. Sergilenen ve sergilenirken belirli bir anlam kuran 
koleksiyonların erken örneklerinden biri Ortaçağ koleksiyonlarıdır. Fetihler ve misyonerlik 
faaliyetlerinin ürünü olan bu koleksiyonlar, tabiat ve sanat harikalarından veya kutsal 
emanetler gibi mucizevi şeylerden oluşuyordu. Kilise ve saraylarda sergilenen bu nesneler, 
Tann'nın aynası sayılmışor. Bu görüşe göre Tanrı dünyayı kimileri görünür kimileri 
görünmez sayısız işaretle damgalamışor ve bu işaretlerin keşfedilip yorumlanmaları gerekir. 
Bunun yolu tefekkür ve tefsirdir - bu, benzerliklerin bilgisidir. Şeyler, belirli bir 
sınıllaııdınna ve hiyerarşi olmaksızın fakat parçası oldukları makrokozınosun şifresini ele 
verecekleri şekilde bir araya getirilmiştir. işte bu dönemin koleksiyonları, benzerlikleriyle 
birbirlerini ve dolayısıyla Tann'yı teyit eden çeşit çeşit nesneden oluşur. 14-15. yüzyıllarda 
Fransa'da ortaya çıkan nadire kabinelerinin ilk örnekleri, Alıııanya'da sanat ve harikalar 
daireleri de, ltalya'dastudio/i'ler Ortaçağ koleksiyonlarındaki ana özellikleri koruyacak ama 
Yeni Dünya'nın keşfi ve sömürgecilik faaliyetleri sergilenen şeylerin yelpazesini 
genişletecek, bu da yorum imkinını genişletecektir. Bu sergileme biçimlerinin her biri 
Rönesans epistemesi içinde düşünülebilir. 
17. yüzyılda yeni bilimsel söylemlerin ortaya çıkmasıyla dünyayı bilme biçimi değişmeye 
başlar. Gözlem ve karşılaşorma (benzerlikler kadar farklılıkların tetkiki) basitten karmaşığa 
doğru giden bir tablonun oluşturulması, tetkik edilen nesnelerin bu tablodaki yerleri 
araalığıyla anlaşılmaya başlamasını getimıiştir. işte nadire kabineleri de koleksiyonlarını 
bilmenin bu biçimi uyarınca dönüşür. Dünyarun gizeminden büyülenmenin değil, bu sırra 
ermenin, onu kavrarıır hale getirmenin araçlarıdır. Doğal ve insan ürünü olan şeyler 
birl>irlerinden aynlıııaya, dekoratif bir şekilde değil, belirli bir sınıflandırma uyarınca 
sergilenmeye başlar. Koleksiyonlar izleyiciden uzaklaşır, dolaplann içine, camların ardına 
konulur. Üç boyutlu ve izleyiciyi çevreleyen bir sergi biçiminden, iki boyutlu, sıralı, 
izleyicinin karşısına geçtiği bir düzenlemeye geçilir. Eski koleksiyonların sergi 
biçimlerindeki yakınlık ve dokunulabilirlik, görsel bir ilişki için feda edilmiştir. Yakın ve 
tanıdık, teolojik bir doğanın yerini, şeyleşmiş, ıızak bir doğa anlayışı alır. 1.amanla bu 'doğa' 
bilimin soğuk ellerine bırakılacaktır. Böylece nadire kabinelerinin yerini doğa tarihi 
müzeleri alır. Bu dönem Klasik epistemeye denk gelmektedir. 

Fakat 18. yüzyıl biterken bu sefer sahneye "insan" çıkar. Uzun bir dönem koleksiyonda 
evrenin ve Tanrı 'nın yansımasını gören insan, artık kendini keşfedecek, George 
Bataille'ın ifadesiyle müzenin aynasında kendini görecektir (aktaran Artun, Tarih 
Sahneleri. Sanat Müzeleri 1 ,  s. 23) Bu dipnottaki bilgileri şu iki kaynaktan alıyorum: 
Anun, "Hıristiyanlık, Koleksiyonculuk ve Kutsal Emanetler" ve "Nadire Kabineleri'', 
age, s. 21-43; Celeste Olalquiaga, "Object Lessonffransitional Objects'', Cabinet, 20 
(Kış 200512006), -
http://cabinetmagazine.org/issues/20/olalquiaga.php. "Episteme" bağlanusı için aynca 
Bkz. Artun, "Müzeolojik Akıl", age, s.141-145). 
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Sınıflandırma Masum Değildir: Canavar İkonografisinin Graıneri47 

Önce modem dönemin, 19. yüzyıla damgasını vuran temsil biçimlerinin 
canavarlan kimlerdi, haurlayalım: Rusya'da doğmıış yarı insan yan aslan Lionel 
hem insan-hayvan karışımı "doğasıyla" genel bir merak uyandınyordu, hem de 
"kadınların favorisi" olduğuna dair, 1911 tarihli bir posterdeki ifade, belirli bir 
cinsellik iması taşıyordu (Friedlander, 1911, s.60). Hottento Venüsü olarak 
bilinen Sara (veya Saartjie) Baartman ırk ve cinsiyet eksenli ön yargıları birlikte 
harekete geçiriyordu: "İnsan ırklannın en aşağı, biçim olarak hayvana en yakın" 
olduklarını düşündüğü için Sahra-alo Afrikalılan üzerine çalışan George Cuvier 
isimli Fransız anatomist, ölümünden sonra onun bedenini parçalara ayırdı, 
iskeletini, beynini ve cinsel organlarını ayırdı ve onun bir kalıbını çıkardı. 
Yeniden inşa edilmiş bedeni İnsan Müzesi'nde [Musee de l'Homme] 1976'ya 
kadar sergilenen bu farklı Venüs, şüphesiz siyah teni kadar bir Avrupalı için 
beklenmedik genişlikteki kalçaları nedeniyle de dikkat çekiyordu. Paris'teki 
Ulusal Doğa Tarihi Müzesi'nde [Musee National d'Histoire Naturelle] iki resmi 
bulunan Martinikli Madeleine iki ırkın karışımını temsil eden tuhaf bir kız 
çocuğuydu: Cildindeki pigment kaybı nedeniyle siyah-beyaz benekli bir tene 
sahipti ve bu özelliği ırksal bir kanşıklık kadar bir çeşit sakatlığa da işaret 
ediyordu (Snoep, s.71). Bamum'un "Bu Nedir?" sorusuyla sergilediği William 
Henry Johnson, 1842'de Amerika'da siyah bir anne-babadan doğmuş ve 
mikrosefaliden mustarip bir kişiydi. Bamum ona başka bir hayat hikayesi yazdı 
ve Gambia'da onu çıplak olarak bulduğunda ağaçtan ağaca sallandığını iddia etti. 
Maymun Adam şüphesiz hayvanlığın, siyahlığın ve sakatlığın ilgi çekici bir 
kanşımını sunuyordu. Darwin'in evrim teorisinde insan ile maymun arasındaki 
kayıp halka olduğu iddia edilen 1872 doğumlu Krao, siyahi bir kız çocuğuydu. 
1904'te misyoner ve işadamı Samuel Phillips Vemer tarafından Amerika'ya 
getirilen Kongo'lu siyah tenli ve "pigme" Ota Banga da insan evrimi zincirinin 
bir "delili" olarak sunulmuştu (Thuran, s. 148). Pasifik açıklarında sert bir 
mücadelenin ardından gemiciler tarafından yakalanan "Bomeo'dan gelen vahşi 
adamlar'' olarak sergilenen Davis Kardeşler, aslında Ohio'da bir çiftlikte 

47 "lkonografik gramer" kavramını Blancard vd.'den alıyorum (Blancard vd. "Human 
Zoos". s. 24). Yazarlara göre, bütün bu söz konusu temsiller yelpazesine damgasıru vuran 
"ikonografik bir gramerden" söz etmek mümkündür. 1400'leri takip eden beş yüz yıl 
boyunca gezginler, tüccarlar ve kraliyet delegasyonlannın da katkılanyla yabancı 
toprakların "bilgisi" (imgeleri?) Avrupa'ya akmış ve burada aktanlan tüm bu sergi 
örnekleri sayesinde (ki bunlara kolayca öteki 'ne dair tahayyülleri renklendirip 
şekillendiren edebi eserleri, resim ve heykelleri de ekleyebiliriz) bu bilgi/imgeler 
birbirlerini tamamlayıp çoğaltarak öteki 'ne dair imgesel bir repertuar oluşmuştur. Başka 
bir araştırmacı buna "imgeler döngüsü" diyecektir (Nanette Jacoınijn Snoep. "Savage 
Imagery". Blancard vd. Human Zoos içinde, s. 102-129). 

95 



Edeblyabn izinde I Fantastik ve Billmkıııgıı 

büyümüş zihinsel engelli kişilerdi (Bogdan, s.56-77). Son Aztekler Maximo ve 
Bartola da aslında mikrosefaliden mustariptiler (Menut, s.118). Tıpkı Barnum'un 
Maymun-Adam'ı gibi, David Lynch'in filmine konu ettiği Fil Adam (1980) da 
insan-hayvan karışımı bir yarank olarak görülmüştü. Meksikalı Kızılderili 
"sakallı kadın" Julia Pastrana'nın "hilkat garibesi" bedeni hem yaşarken, hem de 
öldükten sonra mumyalanarak sergilenmişti (Garland-Thomson, 2011). Tıpkı 
diğer örneklerde olduğu gibi, Pastrana'nın teşhirinde üst üste binen ırk, cinsi­
yet/cinsellik ve sakatlık kategorileri, böylece birbirini doğrulamış ve ortak bir 
ötekiliğin vücut bulmasını sağlamıştı. 

Bu figürlerin canavarsı temsilini şekillendiren üç etkenden söz etmek müm­
kündür. İlk olarak, eski Yunanlıların "canavar ırkları" kadar bütün antropo­
zoolojik sergilerde izini sürebileceğimiz gibi, ötekinin gözlemlenebilir özellikle­
riyle kalıpyargılar etkisindeki hayalgücünün çalışması her zaman el ele gitmiştir -
tasvir ve teşhirin tipik bir var olana değil, aslında genelleştirilemez olana dair 
tipik bir yargıya vücut verdiğini söylemek mümkündür. Canavarlaştırılan her bir 
örnek, kişisel hikayelerinden arındırılarak bütün bir halkın veya ırkın tarih-dışı 
temsilcisi olarak sunulmuş, bu eğilim dünya fuarlan ve evrensel sergilerin 
uygarlık ve ilerleme anlatılarına hizmet etmiştir. 

İkinci olarak fiziksel açıdan canavarlaştırma her zaman ahlaki bir canavarlaş­
tırma, ilkellik, barbarlık, hayvanlık, yani bir şekilde insandan eksik olma hali ile el 
ele gitmektedir. Canavarlaşnrmanın sonucu, birbirine geçmiş biyolojik ve kültürel 
değerlendirme sistemleri aracılığıyla hedeftekinin insandan aşağı bir tür olarak 
tanımlanmasıdır. Nitekim yabancı topraklardan getirilenler zooloji ve botanik 
bahçelerinde sergilenmişti48• Claude Levi-Strauss'un ifadesiyle, 
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Tarihin son dört yüzyılının sonuna yaklaşırken, Batılı insan artık hiç olmadığı 
kadar farkına varmakta ki, insanlar ve hayvanlar arasında radikal bir ayrım 
yapma hakkını kendinde görerek, ikincisinden esirgediği her şeyi ilkine 

48 örneğin Yahudilerle cadılar veya domuzlar arasında görsel imgeler yoluyla kurulan özdeşlik 
"insandan aşağı olmayı ifade eden genel bir görsel koda" ıaruklık etmiştir (Peter 
Burke. Tarihin Görgü Tanık/an. Çev. Zeynep Yelçe. lstanbul: Kitap Yayınevi, 2003, s. 
151-152. Burke "insandan aşağı olmayı ifade eden genel görsel kod" ifadesi için şu kaynağa 
aof yapıyor: Debra Hassig. "11ıe iconography of rejection: Jews anıl other monstruous 
races". Image and Belief içinde. Der. Colum Hourilıane. Princeton, 1999, s. 25-37. Yazarın 
Yahudilerle cadılar arasında kurulan özdeşlik için vmliAi örnek, 1421 'de Buda'da cadılık 
suçlamasıyla nıtuldanan birinin "Yahudi şapkası" takarak halk içinde dolaşması gerektiAi 
yönünde çıkanlan kanundur. Yahudilerle domuzlar arasındaki bağ ise en kolay "Judensau" 
örneAinde göıülebilir. Judensau 13. yüzyıl civarında Almanya'da ve başka Avrupa 
ülkelerinde ortaya çıkan ve bir Yahudi'yi dişi bir domuzla müstehcen bir ilişki içinde tasvir 
eden bir imgedir (19. yüzyılda bu imgenin çeşitli tekrarlan lıfila üretiliyordu). 



Canavar: Kllltllralizın Ne Zamandı? 

bahşederek, bu keskin çizginin sürekli olarak daha ileriye taşındığı ve insanı 
insandan ayırma noktasına vardırıldığı kısır bir döngüyü tetikledı49• 

Fakat belki de asıl dikkat edilmesi gereken üçüncü nokta, canavann muğlak 
ve bedensel/etnik/dini/kültürel/zihinsel üst üste binmeler aracılığıyla işleyen bir 
kategori olduğudur: İnterseks bir beden kadar insan eti yediğine inanılan bir 
Güney Amerika yerlisi de bu kategori içine düşebilir. Dahası yukanda gördüğü­
müz gibi, pek çok örnekte bu ayrımcılık eksenleri - insan olmayanı olandan 
ayırmak için - kesişir. Eldeki metinde anf yapılan bütün o antropo-zoolojik 
teşhirlerde, dünya fuarlarında, evrensel sergilerde, kolonyal pavyonlarda ve 
anatomi müzelerinde tekrarlanan ikonografik gramer de üst üste bindirmelerin, 
eklemlenmelerin bedensel/etnik/dini/kültürel/zihinsel kategorileri çapraz kesen 
bir ötekileştirmenin izlerini taşıyordu. 

Foucault, bu ötekileştirmenin nasıl işlediğini, modern bir dünya tasavvuruna, bu 
dünyanın orta yerinde yeşeren "insan" figürüne nasıl hizmet ettiğini "anormallerin 
soykütilğünü" çıkardığı derslerinde ortaya koymuştur (Foucault, 2003). 

Anormallerin Soykütüğü ve Canavarın Yeri 

Foucault'ya göre "anormaller" grubu, ortaya çıkışlan tümüyle eşzamanlı 
olmayan üç öğenin bir araya gelmesiyle şekil almıştır. Bunlar sırasıyla; (1) insan 
ucube (2) Islah edilmesi gereken birey ve (3) Mastürbasyoncudur: 

1. İnsan ucube (human monster - düşünürsek bir oksirnoron, y.n.). Referans 
sistemi hukuk olan antik bir kavram. Hukuki bir kavram o halde, ama geniş anlamda, 
sadece toplumsal yasalara değil, aynı zamanda doğa yasalanna da gönderme 
yapnğından; ucubenin belirdiği alan hukuki-biyolojik bir alan. Yan-insanın, yan­
hayvanın [ ... ], ikili bireyselliklerin [ ... ], hermafroditlerin figürleri [ ... ] sırasıyla bu çifte 
ihlali temsil etti; insan ucubesini bir ucube yapan şey sadece tür biçimleri içinde 
görece az rastlamrlığı değil; hukuki düzenlemelerde yaratnğı karmaşadır (ister evlilik 
yasalarında, ister vaftiz kurallannda ya da miras düzenlemelerinde sorun yaratıyor 
olsun). İnsan ucube, olanaksızla yasak olanı bütünleştirir [ ... ] 

2. Islah edilmesi gereken birey. Bu, ucubeden daha yeni bir figürdür. Bu figür, 
hukukun buyruklarından çok, eğitme tekniklerinin ve bunlara has gereksinimlerin 
bağlaşığıdır. "Islah-olmaz"ın doğuşu, 17. ve 18. yüzyıllarda orduda, okullarda, 
atölyelerde, az daha sonra da ailelerin kendi içlerinde kullanıma sokulan disiplin 
teknikleriyle eş zamanlıdır. Bedeni, davranışı ve eğilimi terbiye etmenin yeni 
prosedürleri, -artık hukukun egemenliğinde olmayan- normatiflikten kaçanlar 
problemini gündeme getirir [ ... ] 

49 Blancard vd, "Human Zoos", s. 21'de epigraf olarak verilmiştir. 
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3. Mastürbasyoncu. 18. yüzyılda (ortaya çıkan) yepyeni bir figür. Cinsellik ve 
aile düzeni arasındaki yeni ilişkilerle, çocuğun ebeveyn grubunun merkezindeki 
yeni konumuyla, sağlığa ve bedene verilen yeni önemle bağlanuh olarak ortaya 
çıkar [ ... ] Cinsellik veya en azından birinin kendi bedenini cinsel açıdan 
kullanımı, etkilerini her şekilde ve yaşamın her döneminde hissettiren belirsiz bir 
fiziksel düzensizlikler serisinin kaynağına konulur (Foucault, 2003, s.321-327)50• 

18. yüzyılın ikinci yansında bazı özelliklerini değiş tokuş etseler de, 19. 
yüzyıl başına kadar bu üç figür birbirinden ayndır ve sonunda "anormaller" 
kategorisini ortaya çıkaracak şekilde iç içe geçtiklerinde, canavar, bu figürlerin en 
eskisi, beklentinin tersine, ön önemlileri haline gelir. 

Bunun neden beklentinin tersine bir hareket olduğunu anlamak için Fouca­
ult'nun tariflediği üç iktidar kipine bakmak gerekir. Bu üç kipin ilki (hükümranlık 
kipi) yasaya (yasağa) dayanır: Yasa koyar ve onu ihlal edecek kişiye verilecek 
cezayı tesis eder. İkincisi, disiplin mekanizmalanna ihtiyaç <luyar: Artık mesele 
bir normun tesis edilmesi ve bireylere benimsetilmesidir. Ondaki eğilimleri teşhis 
etmekle, onu iyileştirmekle, eğitmekle görevli üçüncü kişilerin (eğitmenlerin, 
doktorların, psikiyatrların) denetim ve gözetiminde birey, "norm" olarak tesis 
edilmiş olanı içselleştirir ve kendi başına kaldığında bile bu normlara göre 
hareket eder. Önce (yasa koyma/ihlfili cezalandırma durumunda) yasal bir özne 
olarak, daha sonra da (disiplin mekanizmalarında) belirli kapasitelere sahip bir 
bedenin taşıyıcısı olarak bireye yönelen iktidar, üçüncü kipte (yöne­
tim/biyopolitika) bir canlı türü olarak insanı veya bütün olarak nüfusu hedef alır. 
Bu çerçevede doğum ve ölüm oranlan, sağlık düzeyi, yaşam süresi gibi koşulları 
düzenlemeyi hedefler. Nüfusun sayılması, farklı gruplann özelliklerinin 
saptanması ve denetlenmesi de bu düzlemde ele alınmalıdır5ı. 

Şimdi, ucubenin peşi sıra ıslah edilmesi gereken birey ve daha sonra mastür­
basyoncu figürlerinin ortaya çıkması, aslında yasa/k temelli bir iktidar yapısının 
(hükümranlık) yerini toplumsal bünyeye yayılan normalleştirici (disipli­
ner/biyopolitik) teknolojilere bırakmasının işaretidir. Fakat canavar beklendiği 
şekilde izini kaybettirmez de, yeni bir görünümde karşımıza çıkar: Yasal-doğal 
Uuridico-naturel] ucube yerini yasal-ahlaki fjuridico-moral] ucubeliğe bırakır 
(Foucault, 2003, s. 73). 

Buradaki kilit gelişme insan bilimlerinin ortaya çıkmasıdır (disiplinin çifte 
anlamını haurlayalım). Bir kategori olarak insanı var eden bu yeni ve çok-biçimli 
bilimsel dikkat, onu aynı zamanda tanımayı, davranışlannı öngörülebilir, güvenli, 
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50 Foucault, "Lecture Summaıy'', Abnormal, s. 321-327. Bu alıntının önemli bir kısnunın 
çevirisini özge karlık'a borçluyum. 

51 Foucault'nun birçok metni, örneğin Bkz. Michel Foucault. Security, Territory, 
Population. Palgrave Macmillan, 2007, s. 1-135. 
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yararlı kılmayı amaçlayan bir bakışın nesnesi haline de getirmiştir (nitekim 
özneleşme aynı zamanda tabiyet demektir - Foucault'nun Fransızca kullandığı 
sözcük her iki anlamı da verir: Asujetissement). Davranışların öngörülebilirliği 
meselesi, yasa öznesinin içinden onun psikolojik-ahlaki ikizini çıkarnuştır: Konu, 
birisinin ne yapuğı değil, ne yapabileceğidir. Öyleyse esas soru şu hale gelir: Kişi 
nasıl biridir, yani, nasıl bir doğaya sahiptir?52 

Böylece kişinin geçmişi, yasa önünde hiç de suç sayılmayacak küçük kötü 
alışkanlıkları, küçük sapkınlıkları onun doğasının işaretleri olarak, suç işleme 
ihtimalinin habercileri olarak okunur oldu (disiplin topluma - suçun değil -
uygunsuzluğun tehlike olarak kodlanmasıyla yayılmışur). Nasıl uzak topraklara 
ait hayret verici nadireler zamanla geri kalmış kültürlerin numuneleri haline 
geldiyse, istisnai, şaşırucı, alt üst edici ucubelik de yerini, bireyleri normalizas­
yon yoluna sokan ve kaçınılması gereken küçük anormalliklere bıraku. İşte ahlaki 
ucubelik de, tohwnlan herkese dağıulmış bulunan ve onları kuşatan tüm o 
normalleştirici bilimsel-kurumsal düzenekler yelpazesi (okullar, hastaneler, 
cezalandırma sistemi, psikiyatri vb.) tarafından yeşermeleri engellenmeye 
çalışılan bu tavır ve alışkanlıklarda yaşamaya devam etti. 

Ben yukarıdaki temsil biçimlerinde karşımıza çıkuğı haliyle canavarlığı işte bu 
çerçeveden okumayı öneriyorum - normalleştirici iktidarın devreleri içinde 
üstlendiği işlevlerle. Puar ve Rai'nin işaret ettikleri gibi canavar/ucube sadece bir 
öteki değil; "çok biçimli iktidarın üzerinden işlediği bir kategori", "modernliğin 
düzenleyici bir inşasıdır''. Sadece cinsellik değil, kültür ve ırk sorunsalları da daima 
onun temsillerine musallat olmuştur. Böylece canavar/ucube kategorisi aynı 
zamanda uygarlığa doğru alınan yolun ve kültürel uyarlanabilirliğin örtük bir işareti 
haline gelir (Puar ve Rai, 2002, s. 119). Söz konusu olan bir temsil hatası, "basit bir 
adaletsizlik" değil, "tersine 'İnsan' denilegelen (Baulı) öznenin başka türlü 
kurulamayacağını ortaya çıkaran bir belirlenirn[dir]" (Mutman, 2010, s. 120)53• 

Kurucu Bir Kategori: Sııur/daki Olarak Canavar 

Demek ki, sorunu kültür, kimlik ve temsil meselelerinden biyopolitik bir 
çerçeveye taşıdığımızda canavar da farklı bir nitelik kazanır. Artık yalnızca 
ötekileştirileni baskılamaya değil fakat aynı zamanda bedenleri ve yaşamı 
düzenlemeye yarayan kurucu bir kategoridir. Hem Foucault'nun modernliğin 
tarihsel arka planında yükselen ve yukarıda gördüğümüz normalleştirici iktidar 

52 Foucaıılt bu süreci Hapishanenin Doğuşu'nda cezalandınna sistemi üzerinden uzun uzun 
aıılaur. Bu sistemdeki dönüşümün tarihi, aynı zamanda "suç" kavramırun yerini 
"suçluya" bırakmasırun hikayesidir. 

" Mutman burada doğrudan canavar/ucube'ye atıf yaprruyor fakat meseleyi Şarkiyatçılık 
eleştirisi üzerinden ele alıyor. 
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analizinde, hem de Giorgio Agamben'in Kutsal İnsan ve benzeri metinlerinde 

dile getirdiği siyaset tanımında canavarın sınırlan çizmenin; toplumu ayım, böler 

ve sınıflarken kurmanın bir aracı olduğunu görüyoruz. 

Çok genel hatlanyla ifade etmek gerekirse, Agamben söz konusu kitapta siyase­

ti zoe ve bios arasındaki sınırın çizilmesi olarak tarif eder. İki terim de Antik 

Yunan'da yaşam anlamına gelse de, aralarında temel bir fark vardır: ı:oe insanların 

bitki ve hayvanlarla da paylaştıkları çıplak hayatı, yani salt canlılık olgusunu ifade 

eder. Bios ise bir bireyin veya grubun özelliği olan yaşama tarzına işaret eder. 

Toplumsallıktan kaynaklanan haklar, ödevler ve genel olarak politik var oluş bu ikinci 

terimle ilişkilidir. Buna rağmen ve dolayısıyla beklenenin tersine, çıplak hayat Batı 

siyasi geleneği içinde ilksel, ayrıcalıklı, sürekli bir yere sahiptir: Bu ayrıcalık, 

toplumsallaşmayı ve dolayısıyla siyaseti mümkün kılan şeyin, çıplak hayann 

dışlanması olmasından kaynaklanır. Çıplak hayat, tam da dışlanması üzerinden 

siyasete dfilıil olan, çünkü dışlanmasıyla kentin/toplumsal yaşamın/siyasetin sınırını 

çizen, dolayısıyla bunların kurulmasını mümkün kılan şeyclif4. 

Burada yine hemen bir canavar çıkar karşımıza: Kurt-adam bu dışlama edimi­

nin paradigmatik figürlerinden biridir: Hukukla ve şehirle hiçbir ilgisi olmayan 

hayvani doğanın bir parçası (yani sadece kurt) değil; hayvan ile in­

san, physis ile nomos, dışlama ile içerme arasındaki eşiktir (Agamben, 2001, 

s.142)55• Canavar sınır(da)dır, eşik(te)tir. 

Agamben'in analizindeki sorunlu yan, Foucault'dan farklı olarak, analizini 

belirli bir tarihselliğe oturtmamasıdır. Yazara göre, yukarıda tarif edilen 

dışlama/içerme ilişkisi bütün Batı siyaseti ufkunu belirlemiştir - bu anlamda 

süreksizliklere dikkat çeken Foucaut'nun aksine, Agamben bir süreklilik tarihi 

betimler (Yazara göre kırılma modernlikle gelecek, kentin sınırını çizen çıplak 

hayat, bütün kente yayılacaktır). Yine de canavarlığa biçtiği kurucu rol ve bu 

yazının hedefi itibariyle ufuk açıcı bir niteliğe sahiptir. 

Hepimiz Canavarız! 

Yazının başında Hardt ve Negri'den alıntıladığım paragrafla kıyaslandığında, 

gerek Foucault'nun gerekse Agamben'in canavarlığı farklı okudukları söylenebi-

54 Agamben, Kutsal lnsan. Kitaptaki argümaıun kapsamlı bir özeti için Bkz.. Sibel Yardımcı. 
"Kentin Sırunnda: Toplumsallaşmanın Yeni Metafonı Olarak "Kamp"". http://www.e­
skop.com/skopbulten/kentin-sinlrinda-topluınsallasnıanin-yeni-ınetafonı-olarak­
karnp/470#_edııref2. 

55 Anglo-Sakson ve Cennen hukuklanııda eşkıyanın da bir kun-adam olarak taruınlanması 
dikkat çekici. Şehirden yasaklannuş olan kun-adarn nasıl cinayet sayılmaksızın 
öldllrlllebiliyorsa, eşkıya da aynı şekilde öldllrlllebillr. Bu noktayla, Puar ve Ral'nin ele 
aldıklan bugünkü terörist figOıilne atfedilen canavarlık arasında bir baA kurulabilir (Puar 
ve Rai, "Monster, Terrorist, Fag"). 
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lir. Çünkü Hardt ve Negri için canavar kurucu değil, yıkıcı bir güçtür. Bu 
izleği Çokluk'taki "Golem" başlıklı bölümde çok daha net olarak görürüz (Hardt 
ve Negri, "Golem", Çokluk, s. 26-29). "Günümüzde sınırsız savaşın ve ayrım 
gözetmeyen yıkımın ikonu" haline gelen golem de bir canavardır. Yahudi 
gizemciliğinin temelde iyi niyetli bu bebeği, kilden yoğurulur ve Tann'nın adını 
oluşturan harflerin belirli permütasyonlar uyarınca tekrarlanmasıyla hayat bulur56• 
Ne ki ona hayat veren hahamın niyeti ne olursa olsun bir canavara dönüşür: 
Hizmet etmesi için bir golem yaratan Haham Eliya Baal Shem, aşırı büyüyen 
yaratığı kile döndürmeye kalktığında altında kalarak ölür. Yahudi cemaatini 
korusun ve zalimlere saldırsın diye Haham Loew'in yaptığı golem ayrım 
gözetmeden Yahudileri de öldürmeye başlar. Devrimin canavarlar için olduğunu 
söylediklerinde de yazarlar, aslında benzer bir yıkıma atıf yaparlar. İmparator­
luk'un bağrında belki de sessizce büyüyen Çokluk, bir goleme dönüşecek ve ona 
hayat vermiş olan imparatorluk'u yerle bir edecektir. 

Bu bakışın "öteki" olarak canavar kavramsallaştırmasına ne kadar yakın oldu­
ğunu görmek gerekiyor. Golem eşikte bir figür değil, kendine has bir (canavar) 
kim-liği olan bir canavardır. Sınırdalığı, sınıflandırılamazlığı ile değil, büyümesiyle, 
kontrolden çıkmasıyla; kategorileri çapraz keserek değil, ona ayrılmış alandan 
dışarı taşarak, yayılarak canavarlaşır. Onu çevreleyen sınırı aşmanın işaretidir belki 
fakat sınırın imkansızlığının değil. Hardt ve Negri'nin benim anladığım şekliyle 
canavardan belki de en fazla uzaklaştıkları nokta, onun "en çarpıcı özelliği" olarak 
duygusal mahrumiyetine ve sevme kapasitesine atıf yaptıkları yerdir: Golem 
sevmek ve sevilmek ister fakat sevgisi hep karşılıksız kalır (aynı Frankenstein'ın 
canavarı gibi). Sanki biraz sevilse, canavarlığı ehlileşecektir: 

Belki de, golem gibi canavarların bize öğretmeye uğraştığı, küresel muharebe 
alanının gürültüsü arasında bize gizlice fısıldamaya çalıştığı şey, savaşın 
canavarlığına ve sevgi sayesinde bundan kurtulma imkanına dair bir derstir 
(Hardt ve Negri, Çokluk, s. 29). 

Canavarları elbette sevelim, fakat bambaşka bir ders için. Bir bedenin olmuş 
olduğu gibi mevcudiyetinde yatan politik iddiaya dair bir ders bu. Normalliğin 
ufkunda karşımıza canavar diye çıkarılan bütün bedenler, aslında hepimizde 
bulunan canavarlığı hatırlatır, görünür kılar. Bu, anormaller bahsinde Fouca­
ult'nun dikkat çektiği ve normallik hesaplarına hizmet eden ahlaki canavarlık 
değil, tam aksine onları boşa çıkaran bedensel bir canavarlıktır. Bizler için kurucu 
belirlenimler içerdiğini varsaydığımız bütün kimliklerin (kadınlık, erke · 

56 Başka bir kaynağa göre Alnına "hakikat" anlamına gelen "emet" kelime#ıCJ.i�ji!l'fı 
ile hayat bulur ve durması istediğinde başındaki "e" harfi silinerek ölüm 
"met" kelimesi bırakılır. Deli, Canavarlar, s. 53-54. 
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sağlamlık, heteroseksüellik), imkansızlığını ifşa eden bedensel bir çeşitlilikle 
yaşıyoruz, bu anlamda da hepimiz canavarız!57 

Ruh bedenin hapishanesidir, demişti Foucault (Faucoult, 2001, s.68). Butler 
bu kavramı "kimlik" olarak okudu (Butler, 2005, s. 82-101). Haraway bedenlerin 
iktidar ve kimlik haritaları olduğunu yazdı (Butler, 2005, s. 71 ). İşte canavarın 
aleni "tuhaflığı" ile hatırlattığı ilk ders budur: Normal, hiç de doğal olmayan (ki 
bu sıfatın kendisi sorgulanmaya muhtaçtır), tarihsel ve bilgi-iktidar mekanizmala­
nyla iç içe geçmiş bir kategoridir ve kimlikler de bu kategoriye komşu, 
düzenleyici inşalardır. Bu kimliklere "mahkumiyetimizi" bedenlerimiz nedeniyle 
değil, fakat bedenlerimize rağmen, onlan (demek ki kendimizi) terbiye etmeye 
çabaladığımız ölçüde yaşarız. Üstelik canavar normalleştirici iktidarın tehlikeleri­
ni açık ederken, bir önceki iktidar kipine ait bir kategori olan yasallığa (hukuka 
uygunluğa) yaslanmayı da reddeder. Foucault'nun anormalliğe evrilmeden önceki 
haliyle insan-canavarın tanımını yaptığı yerde bu açıkça görülür. Canavar, 
[k]endiliğinden (natura/) bir sınır-aşımını, türlerin kanşımını ve sınırların ve 
niteliklerin bulanıklaşmasını getirir. Fakat yalnızca aynı zamanda yasal bir labirent, 
yasanın hem ihlali hem ona karşı bir engel, yasa düzeyinde hem ihlal hem karar­
verilemezlik anlamına geldiği için canavardır (Foucault, 1974-1975, s. 65). Demek 
ki canavar hem yasanın, hem disipliner sınıflandırmanın imkansızlığına işaret eder 
ve kanımca tam da bu nedenle sevilmelidir. Fakat canavarın hanrlattığı ikinci bir 
ders daha vardır. O da "insan" kavramının hiç de öyle kendinden menkul 
olmadığıdır ve onu çevreleyen ikiliklerden vazgeçilmesi gerektiğidir. 

Huzurlannızda Siborg: Bedenlerimiz Niçin Derimizde Bitsin ki?58 

Bu iddia, 1980 sonrasına damgasını vuran ve toplumsal yaşamı topyekun 
dönüştüren gelişmelerde pratik bir karşılık buluyor. Çeşitli araşnrmacıların 
gösterdikleri gibi, üretim artık ulus-devlet sınırlanyla bağlarını koparıyor ve 
eşitsizlik artık bu sınırlar uyarınca değil, bunlann içinde ve dışında çok daha 
karmaşık bir şekilde dağılarak geleneksel karşıtlıkları geçersizleştiriyor. Avrupa 
merkezi konumunu kaybederken, sömürgeci dönemin merkez/çevre tanımları 
değişiyor ve kürenin güneyindeki, biyolojik ve genetik çeşitliliğin, üretime gayri-

57Burada elbette öncelikle cinsiyetin iınk.lıısız bir idealin tekrarlanan icrası olduğunu iddia 
eden Butler'dan, sonra da aynı yaklaşımı Sakatlık Çalışmalan'na uyarlayarak sağlamlığın 
da bu tür bir icra içerdiğini söyleyen McRuer'dan ilham alıyorum. Judith Butler. Bodies 
That Matter. On The Discursive Limits of Sex. Routledge, 2011; "Performans Olarak Cinsel 
Kimlik". Butler ile Söyleşi, Eleştirel Bakış: Entelektüellerle Söyleşiler. Der. Peter Osbome. 
Ankara: Dost, 1999 ve daha birçok metin. Roben McRuer, "Zorunlu Sağlam Bedenlilik 
ve Queer/Sakat Varoluş". Sakatlık Qılışmalan içinde. 

58 Soruyu Haraway'den alıntılıyorum: "Bedenlerimiz niçin derimizde bitmelidir?''. 
Haraway, Siborg Manifestosu, s. 66. 
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maddi emek olarak dfilıil edilebilecek kadim bilgilerin yoğun olduğu bölgeler 
(2.iZek'in de hatırlatnğı gibi anavatansız, merkezsiz) yeni bir sömürgeci ilginin 
hedefi haline geliyor. İnsan, bitki ve hayvan türlerinin bütün genetik ve biyolojik 
imkanlanyla ekonomik-politik bir dikkatin konusu haline geldikleri bu yeni 
biyopolitik çağda, insan bilimleri de merkezdeki yerlerini moleküler biyoloji, 
immünoloji, insan genomu projesi gibi "enformatik ve biyolojinin birbirinin içine 
göçtüğü" uzmanlık alanlanna bırakıyor59• Özellikle bedeni dönüştürme imicaru. 
taşıyan teknolojilerin çeşitlenmesi, protez kullanımının yaygınlaşması ve sanal 
kimliklerin, taşıyıcılanna bedenlerine bağımlı kalmadıklan yaşam alanlan sunması, 
bedenin kendinden menkul sayılan gerçekliğini ve sınırlannı tartışma konusu haline 
getiriyor. Böylece insan kavramının göbekten bağlı bulunduğu yurttaşlık veya 
çeşitli kimlikler ve aidiyetler yeni biçimler alır, yeni içerimler kazanırken, 
insanlığın belirleyici gösterenlerinden klasik beden de delik deşik ediliyor. 

Bu gelişmelere paralel olarak beşeri ve sosyal bilimlerin merkezine aldığı insan 
kavramı (ve büyük oranda el ele yol aldığı bireysellik, faillik ve toplum kavramlan) 
da farklı yönlerden sorgulanmıştır. Foucault insanın icadını ve ölümünü en erken 
gündeme getirenlerden biridir. Toplum yerine de insan türü ve . nüfus gibi 
kategorileri tercih etmiştir. Agamben "çıplak hayat", Spinoza'yı takip eden Hardt 
ve Negri ise "çokluk" kavramlanyla insan ve toplum (veya devlet) arasındaki 
ilişkileri yeni terimlerle düşünmeye çalışu. Gilles Deleuze ve Felix Guattari yapı­
aktör ikiliğinin yerine diyagram ve düzenlemeyi (agencement) önerdiler; Gabriel 
Tarde'dan ilhamla bireyin ardındaki/içindeki çokluğa, Gilben Simondon'dan yola 
çıkarak da bir süreç olarak bireyselleşmeye ve dolayısıyla oluşa vurgu yaptılar. 
Nesnelere faillik atfetmeyen geleneksel sosyal bilimsel analizlerden farklı olarak 
aktör-şebeke kuramı (Actor Network Theory) canlı aktörlerle cansızlar arasında 
hiyerarşik bir fark gütmeyerek ve hem canlı hem cansız varlıklann melez şebekeler 
içinde nasıl birlikte iş gördüklerine odaklandı. Jacques Derrida dahil olmak üzere 
birçok kişi "hayvanlık" üzerinde dururken, Haraway ve takipçileri de insan-hayvan 
ayrımı kadar canlı-cansız ayrımını da sorgulayan "siborg" figürü ile çalışu. İşte 

59 Hardı ve Negri'nin imparatorluk, Çokluk ve Ortak Zenginlik kitaplarının çeşitli 
bölümleri. Santiago Castro-G6mez, "Le chapitre manquant d'Empire". Spivak da bu 
dönüşümü madun üzerinden okuyor: "Günümüzde 'madun' yeniden düşünülmelidir. O, 
aruk merkeze giriş hatlarından kopmuş değildir. Brenon Woods failleri ve Dünya Ticaret 
örgütü tarafından temsil edildiği üzere merkez, tamamen, kırsal ve yerli madunun 
ticaretle ilgili fikri mülkiyet kaynağı olmasıyla ilgilenmektedir" (Gayatri Chakravony 
Spivak. "Yeni Madun: Ses-siz Bir Mülakat". Toplumbilim, 25, 2010). "Enformatik ve 
biyolojinin birbirinin içine göçmesi" fikrini Haraway'den alıyorum: Donna Haraway. 
"Ucubelerin Vaatleri: Uygunsuz/laşınış Ötekiler için Bir Yenilenme Politikası". Başka 
Bir Yer. Haz. ve Çev. Güçsal Pusar, lstanbul: Metis, 2010. Pusar'ın Sunuş yazısı da 
Haraway düşüncesi için değerli bir giriş niteliğindedir. 
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canavar da bu teorik ve ona eşlik eden tarihsel-toplumsal arka planda yeniden ve 
kuvvetle gündeme geldi, gelmeyi hak etti60• 

Kanımca girişte genel hatlarını sunduğum siborg, içinde bulunduğumuz bu teorik 
ufkun en radikal figürlerinden biridir ve yukarıda tariflemeye çalışnğım haliyle 
canavarlığın açıklayıa bir örneğidir. Ne öncü partilere, ne herhangi bir kimlikle 
özdeşleşmeye, ne de anlık veya annelik gibi köklere prim verir. Ne sahicilik 
iddiasındadır, ne de el değmeden muhafaza edilmiş olmak. Erişimsiz, ilişkisiz değil 
tam aksine ilişki içindedir; eklemlenir, açılır, bulaşır, bozar (Haraway bunu "eleştirel, 
yapıbozumcu bir ilişkisellik içinde olmak, yansıtan değil kıran bir akılalıkta olmak" 
şeklinde tarif ettniştir). Aktör ve anlan türlerini belirleyen hazır haritalardan 
kopmuştur, sabitlenmez, tamamlanmaz, yerleşmez. Üstelik bütün bunlan birer kusur 
gibi değil, imkfuılar hazinesi olarak taşır - sınır ihlfilleri kadar kudretli kaynaşınalann 
ve tehlikeli ihtimallerin kahramanıdır siborg61• 

Haraway cinsiyet, ırk ve sınıf bilincini, patriyarkanın, sömürgeciliğin ve 
kapitalizmin korkunç tarihsel deneyimlerinden bize kalan kazanımlar olarak saysa 
da, kahramanı siborg bu kategorilerle yola devam eunenin imk.insızhğına işaret 
eder. Buradan hem farklı feminizmleri hem de farklı Marksizmleri hedef alan 
kuvvetli bir eleştiri çıkacaktır. Yazara göre cinsiyet, ırk ve sınıf kimlikleri 
farklıhklan silen, çoklu fay hatlannı ve kesişmeleri göz ardı eden, kalıcı üyeliği 
engellenmiş (veya o kimliği sahiplenmemiş) kesimlerin siyasete dahlini 

60 insanın tarih sahnesine çıkışı ve buradan dilşilşil üzerine şu kaynaklara 
bakılabilir: Differences. A Joumal of Feminist Culrural Studies dergisinin "insanın 
Geleceği" özel sayısı: genel bir değerlendirme için özellikle Bkz. Nancy Armstroııg ve 
Warren Monıag. "The Future of ıhe Human: An Introduction". Differences. A Joumal of 
Feminist Culrural Studies, 20 (213), 2009, s. 1-8. Foucault'nun neredeyse biltiln çalışnıalan 
fakat özellikle Kelimeler W! Şeyler ve "insan Öldü mil?", Seçme Yazılar 5. Felsefe 
Sahnesi içinde, yay. haz.. Ferda Keskin, İstanbul: Aynntı Yayınlan, 2004). Hanlı ve Negri, 
imparatorluk; Çokluk ve Ortak z.enginlik. Agaınben, Kutsal insan. Gilles Deleuze ve Felix 
Guattari kavramlan için Bkz. François Zourabichvili, Deleuze Sözlüğü. Çev. Aziz Ufuk 
Kılıç. İstanbul: Say Yayınlan, 2011. Siınondon için Bkz. Filippo Del Luchese. "Monstnıous 
Individuations: Deleuze, Simondon and ıhe Relational Ontology". Differences. A Joumal of 
Feminist Cultural Studies, 20 (213), 2009, s. 179-193. Aynca post-yapısalcı Fransız 
düşüncesi, Foucault, Deleuze-Guattari ve tarihsel arka plan için Bkz. Ali Akay. Tekil 
Düşünce. İstanbul: Bağlam Yayınlan, 2004. Aktör-şebeke kuraırurun önde gelen isimleri 
John Law, Bruno Latour ve Michel Callon - onlann farklı yazılanna bakılabilir. örneğin 
Bkz. John Law ve John Hassan! (der.) Actor Network Theory and A(ter. Blackwell, 1999. 
Jacques Derrida, L 'animal que done je suis. Galilee, 2006. Başka bir örnek için Bkz. Jan­
Ivar Linden. Der. L'anima/ire. Six Interpretations Humaines. L'Harmattan, 2011. Haraway 
tarafından özellikle Siborg Mani{ı!srosu ve Wlıen Species Meet. 

61 Haraway, Siborg Manifestosu ve "Ucubelerin Vaatleri", özellikle, s. 135. Yazar burada 
Minh-ha'run "uygunsuı/laşmış öteki" (inappropriateld others) kavramına atıf yapar -
siborgun yakın akrabası bu karakter için bkz. Trinh T. Minh-ha, "She, The 
Inappropriate/d Oıher'', Discourse, 8, 1986/7 ve Women, Native, Other: Writing 
Posıcoloniality and Feminism. Indiana University Press, 1989. 
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imkansızlaştıran dışlayıcı kategorilerdir ve bunlann herhangi biri uyannca ortak 
bir dil kurmak hayali, totalleştirici bir tuzağa düşmektir (Kusursuzca doğru bir dil 
tutturma, deneyimleri aslına uygun olarak adlandırma peşindeki bütün hayaller 
gibi, der (Haraway, 2006, s.56). Söz konusu siyasetler, bir "ezme/baskı uygulama 
kerteleri" hiyerarşisi perspektifinden çıkamaz, dolayısıyla mağduriyet dilinden 
özgürleşemez ve mağduriyeti gizli bir ahlaki üstünlük, masumiyet ve/ya doğaya 
yakınlık konumundan hareketle tariflemeye devam ederler. Böylece Banlı 
epistemolojilerin buyruğuna toslayıp kalırlar (Haraway, 2006, s. 63). 

Haraway bunun yerine Batılı epistemik buyruğu yerinden oynatmayı dener -
siborgun vaadi, insanı yerinden, birkaç yüzyıldır tekeline aldığı merkezi 
epistemolojik konumdan, kimliğinden etmesidir: "Belki de hayvanlarla 
makineleri kaynaştırmamızdan hareketle nasıl İnsan (Batı logosunun cisimleşmiş 
hali) olunmayacağını öğrenebiliriz" (Haraway, 2006, s.56). Bu aynı zamanda 
yepyeni bir siyaset anlamına da gelir: Benlik/öteki, zihin/beden, kültür/doğa, 
erkek/kadın, uygar/ilkel, gerçeklik/görünüş, etkin/edilgin, gerçek/yanılsama, 
tam/kısmi, Tann/insan gibi ikili labirentlerden çıkmanın, çoğullaşmanın, çok-dilli 
olmanın (bunu epistemik bir çeşitlilik olarak da okuyabiliriz), eklemlenmenin 
siyasetidir bu62• Temelinde özdeşlik değil, yakınlık vardır ve doğuştan dilsiz 
nesnesi ile yaratıcı/yetkili temsilcisi arasında kapanmaz bir mesafeyi ayakta tutan 
temsil ilişkisinden tümüyle farklı bir tahayyülün ürünüdür (Haraway, 2006, s. 16-
17; 160). Bu tahayyülde mi/dahil olma hakkı, yetkisi veya görevi, "doğal" bir 
statüden değil, konu edilen şeyle kurulmuş, kurulacak veya kurulabilecek ilişkiden 
kaynaklanır. Haraway'in bu yeni kolektivite formunun örneği olarak, kimliksizleş­
me vurgusu kuvvetli queer siyasetine temel teşkil eden, AIDS'e karşı mücadelenin 
simge ismi ACT UP'ı seçmiş olması kuşkusuz sadece bir tesadüf değildir: 

ACT UP, birbirine hiç benzemeyen türden aktörler arasındaki türlü eklem­
lenmeden inşa edilmiş bir ko/ektiftfr; bu aktörler arasında aktivistler, 
biyotıbbi makineler, devlet bürokrasisi, gay ve lezbiyen dünyaları, renkli 
ırktan kimselerin cemaatleri, bilimsel konferanslar, deneysel organizmalar, 
belediye başkanları, uluslararası enformasyon ve eylem ağları, prezervatif­
/er ve diş izolasyon lastikleri/oral seks kondom/arı, bilgisayarlar, doktorlar, 
damardan uyuşturucu kullanıcıları, ilaç şirketleri, yayıncılar, virüs bileşen­
leri, danışmanlar, yaratıcı cinsel pratikler, dansçılar, medya teknolojileri, 
alışveriş kolektifleri, grafik sanatçıları, bilimciler, sevgililer, avukatlar ve 
daha pek çok şey yer alır (Haraway, 2006, s. 184). 

62 "Bir olmak özerk olmak, güçlü olmak, Tann olmaktır" diye yazar Haraway, "fakat Bir 
olmak aynı zamanda bir yanılsama olmak, dolayısıyla ötekiyle bir kıyamet diyalektiğine 
girmiş olmak demektir. öteki olmaksa, açık bir sının bulunmadan, aşınmış ve tözsüz 
haliyle çoğul olmakur." (Haraway, 2006, s. 65), ayrıca Bkz. (Haraway, 2006, s. 74). 
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Daha Pek Çok Şey 

İşte canavarın bize hatırlatuğı ikinci ders budur: Siyasetin, hakkın, hukukun 
temeli saydığımız - üstelik ne kadar kısa süredir! - insan kavramı zaten delik 
deşik, zaten dışlayıcı, zaten hiyerarşik bir kategoridir. Cansızları siyasetin dışında 
bırakır. Sonra onlar kadar insan olmayan diğer canlıları da: Bitkileri tabii, fakat 
özellikle insana yakınlığı kimi zaman tehdit edici boyutlara varan hayvanları da. 
Sonra toplumun daha az insan sayılan kesimlerini: Sakatları, kadınları, göçmenle­
ri, yoksullan, evsizleri, sonra eşcinselleri, cinsiyetleri kolayca sınıflandınlama­
yanları, beyaz ırktan olmayanlan, derken, devletine sadakatini yeterince ispat 
edemeyenleri. İnsan kategorisi bütün bu kesimleri korumaktan acizdir, onlan 
insandan saymaz. 

Kısa bir süre önce sosyal paylaşım ağlarında bir fotoğraf dolaşıma girdi: 
Haruna (Güzelkonak) Karakolu'na yapılan saldın sırasında öldüriildükleri iddia 
edilen 8 Kürt'ün cenazeleriyle birlikte haura fotoğrafı çektiren 40'tan fazla 
askerin, bazıları hafifçe gülümseyen yüzlerini gördük63• Kimimiz bununla 
gururlandı, kimimiz kederlendi, kimimiz öfkelendi. Fakat herhalde pek azımız bu 
fotoğrafın insan, insan hakları, insanca yaşam gibi kavramlarla ilişkisi veya bu 
kavramlann sınırları üzerine düşündü. İnsanlık, Agamben'in ve Butler'ın da haklı 
olarak dikkat çektikleri ve benim bu yazı boyunca anlatmaya çalışuğım gibi, 
doğal değil siyasi bir konudur ve dönüp dolaşıp şu sorulara takılır: Kim insandan 
sayılır? Kimin canı daha kıymetlidir? Hangi canın yası tutulmaya değer?64 

Bu fotoğraf tek değil. Savaş içeride ve dışarıda sürüyor. İş cinayetleri hala 
cinayetten sayılmıyor. Göçmen tekneleri karaya vuruyor. Yoksullar evlerinden 
ediliyor. Yaklaşan ekolojik felaketler bitkileri ve hayvanlan, rüzgarı, güneşi ve 
suyu önceden olmadığı kadar siyasete dahil ediyor. Teknolojiyle ilişkimiz kısa bir 
süre önce tahayyül edemeyeceğimiz bir noktaya ulaşu. İnsan başta olmak üzere 
siyasete temel teşkil eden geleneksel kavramlar, kimlikler ve kültürler, apaçık 
şekilde bu dünyayı - değil dönüştürmeye - anlamaya yetmiyor. Şimdi bütün bu 
kavramların dışanda bıraktıklanyla yeniden ilişki kurmanın, onlara bulaşmanın, 
onlarla eklemlenmenin zamanı. 

Canavarlan sevelim! 

63 örneğin, "Vahşet Haurası", 
http://www.ozgurgundem.com/index.php?haberID=SOll2&haberBaslik=V AHŞET%20H 
ATIRASI&action=haber_deıay&module=nuce (Erişim tarihi 24 Eylill 2012). 
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BAŞLANGIÇTAN 2000'LERE TÜRKÇE 
EDEBİYATTA FANTASTİGİN SERÜVENİ 

Pelin ASLAN AYAR* 

19. yüzyılın sonundan 20. yüzyılın ortalarına kadar Türkçe edebiyatta fantas­
tik roman türünün izi sürüldüğünde türün bu uzun zaman diliminde yaygınlaşma­
dığı, kendini hiçbir dönem edebiyatın merkezine taşıyamadığı ve hep cılız kaldığı 
görülür. Bu durum uzun bir süre daha devam etmiştir ancak 2000'lere gelindiğin­
de fantastiğin macerasının değişmeye başladığı, türün daha yaygın bir şekilde 
üretildiği görülür. Bu yazıda 2010 yılında tamamladığım "Osmanlı!Türk 
Modernleşmesinin Gölgesinde Varla Yok Arası Bir Tür: Fantastik Roman (1875-
1960)" adlı tezimde elde ettiğim sonuçlardan yola çıkarak ve 1960 sonrası için 
güncel bir bakış ekleyerek başlangıçtan bugüne fantastiğin Türkçe edebiyattaki 
seyrini tartışmaya açacağım. 1 

İçine doğduğu dönemin ruhuna uygun olarak işlevselliğe bürünen, hep bir 
ideolojinin taşıyıcısı olarak tercih edilen fantazinin macerası aslında modernleş­
menin macerasıyla aynı yönde seyreder. Osmanlı!Türk modernleşme söyleminin 
vurgu ve yönlendirmeleri fantastik türün de kaderini belirlemiştir. 19. yüzyıl, 
Osmanlı İmparatorluğu'na iç ve dış sosyopolitik nedenlerden dolayı değişimi 
deneyimlemeyi, yenileşmeyi zorunlu kılmış, bir önceki yüzyıl içinde filizlenmeye 
başlayan modernleşme, bu yüzyılda kaynağı olan Batı'ya çok daha acil bir 
biçimde benzeme hedefiyle seçkinlerin/aydınların öncelikli gündemlerini 
oluşturmuştıır. Modernleşme projesi içinde yenileşerek değişecek alanlardan biri 
de edebiyattır. 

Edebiyat dönemin söylemine uygun olarak aklın rehberliğinde bir yenilenme 
yaşayacaktır. Teoride aklın rehberliğiyle yola çıkan edebiyat, yenile­
şen/değişen/modernleşen/Batılılaşan toplumun görünür kılındığı bir zemin, bu 
zemin üzerinden yenileşmenin ölçütlerinin belirlendiği, yenileşmenin denetim 
altına alındığı ve toplum tarafından kabul görmesi için uğraşıldığı bir alan 

' Yard. Doç. Dr., Kocaeli Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyau 
Bölümü. 

1 Yazının arka planını oluşturan kapsamlı bir kaynakça için Bkz: Pelin Aslan, Osmanlı/Türk 
Modernleşmesinin Gölgesinde Varla Yok Arası Bir Tür: Fantastik Roman (1875-1960), 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, Boğaziçi Üniversitesi, Haziran 2010. Yazının sonunda ise 
bu sonuçlara ulaşmamı sağlayan birincil anlaulann kaynakçasını görebilirsiniz. 
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olacaktır. Bu bağlamda Osmanlı modernleşmesi kendi türlerini yaranr. Bu türler 

içinde roman en etkin toplumsallaştırma aracı olarak görülür ve topluma 

aşılanmak istenen yeni değerleri ve yaşam biçimini örnekleyen hikayeler 

üretilerek toplumsal faydanın hizmetine sunulur. 

Ancak edebiyat yalnızca yenileştirmeye yarayan bir araç olarak görülmez; 

edebiyatın kendisi de yenileşmeyle mükellef kılınmıştır. Namık Kemal ve 

çağdaşları "modem edebiyatçı" kimlikleriyle edebiyatta hasıl olması gereken 

yenileşmenin ne anlama geldiğini ve nasıl gerçekleşeceğini belirleyen, söylemle­

riyle edebiyat üzerinde otorite kuran figürler olarak belirirler. Yeni edebiyat 

"hakikat" üzerinden kurulmaya çalışılır ve bu kurulma sürecinde en çok dışlanan 

hayaldir. Hakikat kavramı bu nesil ve hatta ardından gelecek nesiller için de uzun 

bir süre, imlediği tüm sorunlardan, karmaşık doğasından ve çözümsüzlüğünden 

azade bir kavram olarak belirmiştir. Hakikatle kastedilen açıktır; gözlemlenen dış 

dünyanın ürettiği, aklın ve mantığın onayladığı olay ve durumlar hakikati belirler. 

Hayalle kastedilen de aynı açıklıktadır; dış dünyada karşılığı olmayan, gözlemle, 

deneyle sağlaması yapılamayan, gerçekleşmesi olasılık dfilıilinde olmayan, akıl ve 

mantık dışı imkansız şeyler de hayali olanı işaret eder. 19. yüzyılın Batılılaşma 

yanlısı nesli için denetim önemle işletilmesi gereken bir sosyal mekanizmadır ve 

bu bağlamda, denetlenmediği durumda hayalin sınır tanımayan kışkırtıcı doğası 

onların da bir parçası oldukları modernleşmeye zarar verebilir. Bu yüzden de 

ancak Batı'dan esinlenerek üretilecek yeni türler bu nesle, edebiyat ve onun 

üzerinden şekillendirilecek toplum üzerinde sınırlan belirleme, denetimi sağlama 

olanağı tanıyabilirdi. 

Bu yeni türlerden romana atfedilen, onu kavramsallaştırma ve kurmada 

referans alınan nitelik ve değerler de fantastiğin neden Muhayyelôt'ı takip ederek 

çokça üretilen bir tür olamadığının cevabını verir aslında. Gözlenebilen gerçeğe 

dayanan, imkan dahilindeki olaylan anlatan, ahlakı güzelleştirmeye yarayacak, 

eğitim ve ilerlemeye katkı sağlayacak hakikatlere dayalı yeni tür roman 

karşısında Muhayyelôt'ın da dahil olduğu geleneksel hikayeler eksik/kusurlu/ilkel 

ötekiler olarak konumlandırılır. Doğa dışı, tılsım, büyü ve olağanüstünün geniş 

yer kapladığı, zaman ve mekanın genelde belirsiz bırakıldığı, imkansız ve akıl 

almaz maceraların yer aldığı geleneksel hikayeler rasyonel bir dünya görüşünün 

egemen kılınmaya çalışıldığı böyle bir dönemde çocuklar için bile gereksiz, 

toplumsal fayda sağlamanın çok uzağında ve modem öncesine ait olandır; bu 

bakımdan da artık geride bırakılması gerekendir. 

Bu bağlamda 19. yüzyılın sonlarında yazarların gündeminde olan mesele 

geleneksel hikayelerden tamamen farklı olarak tanımladıkları, hayal ve gerçek 

dışına değil, gerçeğe ve akılcılığa dayanan romanı üretmektir. Bu yüzden de 

fantastik roman türü bu dönemde kendine yer bulamaz. Geleneksel hikayelerin 
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içerdiği özellikler, dini esaslara göre yaşayan bir toplumun melek, şeytan, cin, 
cennet, cehennem gibi kavramlara, hurafelere ve mucizevi olaylara yatkınlığı 

aslında fantazi için geniş bir beslenme kaynağı teşkil eder. Ancak aklın haklın 
kılınmaya, yazar eliyle aydınlanmaya ve hızla modemin ve bilimselin kaynağı 

olarak kabul edilen Ban'ya benzemeye çalışıldığı böyle bir zaman diliminde bu 

kaynak denetimi açısından tehlikeli arz. edilmiş, beslenilecek bir pınar olarak 

görülmemiş, aksine kurutulmaya/bastınlmaya/inkar edilmeye/aşılmaya çalışılmıştır. 

Sonuçta Batı'da da bilimsel gelişmelerin ve bu gelişmelerle belirlenen akılcı 

bir dünya görüşünün hakim olduğu 19. yüzyılda gerçekçi olmayı hedefleyen 

yazarlar, kavranabilir gerçekliğin dışında bir gerçekliği anlatan, abartılı ya da 

romantik bakış açılı romanları eleştirmişlerdir. Batı'da da roman, geleneksel 

romansları parodi eden Don Kişot'la başlatılu ve zamanla alt türlere ayrılır. 

Fantazi de bu türler içinde görece daha geç gelişmiş ve kabul görmüştür. Ayrıca 

roman zaten son yüzyılların orijinalliğe en çok önem veren, en yenilikçi türü 

olarak belirir. Bu yüzden de bu türün kendini geleneksel olandan ayrıştığı nokta 

üzerinden tanımlaması doğal bir sürecin sonucu olarak görülebilir. Bu bağlamda 

Türkçe edebiyatta fantastik roman, dünyada örneğine rastlanabilen bir macera 

yaşamıştır denilebilir. Ama aynı Batı'nın bazı yazarları da akılcılık ve pozitivizm 

vurgusunun yoğun olduğu Aydınlanma Dönemi'nde katı bilimselciliğe ve 

akılcılığın bu yoğun vurgusuna tepki olarak kanıtlanamaz, bilinemez, sırlan 

çözülemez olağanüstü durum ve olaylara yer veren ürünler ortaya koymuşlardır. 

Her toplumda, her yüzyılda okurun gizemli olana ilgisi olmuştur. Osmanlı'dan 

Cumhuriyet Tilrkiye'sine dek bu coğrafyada da okurun aklın kavrayamayacağı 

olay ve durumları içeren, hayalin sınırsız bir biçimde yer aldığı hikayelere ilgisi 

azımsanmayacak ölçüde yoğundur. Bu yüzden fantastiğe ilgisizliğin okur 

tarafından kaynaklanmadığını düşünüyorum. Fantastiğin, geleneksel hikayeye ve 

onun cisimleştiği Muhayye/at' a verilen küçümseyici ve dışlayıcı tavrı yüzünden 

yazar eliyle engellendiği kanısındayım. 

Osmanlı toplumu kendi toplumsal şartlarının sonucu olarak olağanüstüden 

akılcı bir düşünce biçimine geçmemiş, gecikmiş bir modernleşme deneyiminin 

içinde akılcılık, rasyonalizm, pozitivizm gibi kavramlar topluma tepeden inmiştir. 

Bu bağlamda roman yazarı hazır/oluşa gelen bir dünyaya tepki veren eserler üreten 

yerine, o dünyayı kurmaca düzlemde hazırlayan konumundadır. Aynı zamanda 

modernleştirici bir figür olarak beliren yazar sadece bu dönem için değil, çok uzun 

bir süre, egemenler tarafından hakim kılınmaya çalışılan söylemin alternatifini 

üretmek yerine onu taşıma ve yaygınlaştırma rolü üstlenir. 

Osmanlı yazarları romanı, egemen söylemin yönlendiriciliği ışığında belirle­

nen "ideali", toplumda yaratılmak istenen dönüşümü yansıtmak üzerine 

temellendirmiştir. Bu temellendirmede bizim bugün fantastiği tanımlamak için 
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başvuracağımız kavramlar, hakikat yanlısı gerçekçi yazarlar tarafından hayalde 
ölçüsüzlüğüyle tanımladıklan kocakan masalıyla eş tutularak romandan 
dışlanmışın ama geleneksel hikayelerin hala devam eden etkisi ve okurun bunlara 
gösterdiği ilgi hakikat yanlısı yazarlann mücadele vermesi gereken önemli bir 
alan olarak karşılannda belirmiştir. Aziz Efendi'nin cinli, perili, büyülü olaylarla 
dolu, yer yer olağanüstüden fantastiğe kayan anlatısıyla bu hikayeler içinde 
cisimleşen Muhayyelat gerçekçilik için verilen mücadelede küçümsenen ve yeni 
tür romanın asla benzememesi gereken öteki metin haline getirilir. Modem dışı, 
hatta modem karşıtı olarak algılanan hayalci Muhayyelat, bugün fantastik türün 
Türkçe edebiyattaki ilk örneği olarak kabul edilebilir. Bu anlamda, eserin 19. 
yüzyılın sonunda prestij kaybına uğraması için harcanan onca çabaya rağmen 
esere bugün iadei itibar edilmiştir. 

Okurun hayali daha sınırsız biçimde kullanan eserlere gösterdiği ilgi, yazarla­
nn geleneksel hikayeleri her fırsatta yıkıcı bir biçimde eleştirmelerine, onlan 
yeniyle sürekli bir kıyaslamaya tabi tutarak kötü ve ilkel diye etiketlemelerine 
neden olmuş, zamanla edebiyatı modernleştirme taraftan otoriter figürlerin 
gelenekselin yerine "iyi ve modem" olan romanı ikame etmedeki tavırlannı çok 
daha dayatmacı bir hale getirmiştir. Modernleşme projesinin önemli bir parçası 
olarak modernleştirmede belirleyici bir ses olmanın yanı sıra, yeni bir edebiyat 
piyasası oluşturma ve bu piyasada hem prestijli bir yer edinip hem de iyi bir pazar 
payı edinmeye çalışan Osmanlı yazan için okurun olağanüstüne, uçuk ve abartılı 
hayallere dayanan geleneksel hikayelerden soğumasını sağlamak, hakikate dayalı 
romana piyasada yer açabilmek açısından gerçekleştirilmesi gereken önemli bir 
amaç olarak belirir. 

İşte bu noktada Ahmet Mithat'ın Dünyaya İkinci Geliş, Çengi, Fenni Bir 
Roman yahut Amerika Doktorları ve Cinli Han gibi hayalle daha sınırsız bir ilişki 
kuran romanlan tüm bu dinamiklerin somutlaştığı romanlar olarak değerlendirile­
bilir. Akılcılığa, ilerlemeye ve gerçekliğe vurgu yapan modernleşme taraftan 
yazarların romanlan içinde onun romanlan teoriden pratiğe, gelenekten modeme 
geçişin o kadar da kolay olamadığını, olağanüstüden beslenen bir hikayeciliğin 
gerçekçi romana bir anda evrilemeyeceğini göstermiştir. Hem geniş bir okur 
kitlesine seslenmek hem de bu kitleyi modernleştirmek, eğitmek isteyen Ahmet 
Mithat'ın anlatıları okurlann ilgisini daha çok çekebilmek için onlara alıştıklan 
tarzdaki hikayelerin dünyasını modem bir biçimde sunar. Yeni türün banndırma­
ması gereken olağanüstüne geniş yer veren, zaman zaman da fantaziye yaklaşan 
romanlarıyla Ahmet Mithat, fantastik türde bir roman yazmaz ama olağanüstü ile 
gerçekçi romanın tuhaf melezleşmesini örnekler. Onun romanlannda olağanüstü 
unsurlar kimi zaman aşk, entrika, komedi ve maceranın yanında okunabilirliği 
artıran, okuru daha çok cezp etmeye yarayan satış kaygılı bir tercih sebebi 
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olurken kimi zaman da akıl dışı, mantık karşıu ve algılanamayan bir gerçekliğin 

imkansızlığını kanıtlamak, gerçeğin gerçekliğini daha fazla vurgulamak için 

kullanılır. Bu tutum da bugünden bakıldığında, kendi başına bir fantastik tür 

olarak kabul edilmesi uzun yıllar alacak fantastiğin, gerçekçi olduğunu iddia eden 

Türkçe roman içine yerleştirildiği uzun sürecin ilk durağına işaret eder. 

Modernleşmenin bir parçası olarak beliren ve şekillenen roman, değişen 

sosyopolitik koşullarının etkisi ve dönem yazarlannın birikimiyle Servet-i Fünfin 

döneminde estetik boyutuyla öne çıkmış, geleneksel anlatılann gölgesinden 

tamamen kurtulmuş ve Batılı çağdaşlanna çok daha benzer, bu anlamda da hem 

içerik hem anlatım açısından çok daha gerçekçi bir hale gelmiş, imkansızı, akıl 

almaz maceraları anlatan romanlar yine masalla eş tutulmuş ve sınırsız bir hayal 

gücü romanın en büyük kusuru olarak görülmüştür. Halit Ziya ve çağdaşlan için 

romanda hayal-hakikat çarpışması hakikatin kesin zaferiyle sonuçlanır. Bu 

yüzden de fantazi bu dönemde estetik ve yazınsal kaygılardan ötürü Türkçe 

edebiyatta kendine yer bulamaıruştır. 

1910'lara gelindiğinde sosyopolitik yapıda önemli değişiklikler göze çarpar. 

Meşrutiyet ile birlikte siyasi modernleşmenin deneyimlendiği, devletin modern­

leştirici figür olarak belirdiği bu dönemdeki yenilikler, Cumhuriyet Dönemi'nde 

gerçekleştirilen reformlann ilk ayağını teşkil eder. Vatandaş-birey yaratmanın, 

laik bir kamusal düzen oluşturmanın öncelikli hedefler haline geldiği bu dönemde 

de vurgu akılcılık ve bilimsellik üzerine olmuştur. Yoğun pozitivizm vurgusu 

pozitivizm karşıtlannın da sesini duyurmasına neden olmuş ve düşünsel hayatta 

yaşanan madde-mana, pozitivizm-mistisizm karşıtlığı romanın dünyasına da 

sızıruşur. Fantastik roman yaygınlaşmasa da fantastik unsurlar, dönemin 

söyleminin yarattığı ikiliğe paralel olarak pozitivist/maddeci dünya görüşü ile 

mistik/ruhçu dünya görüşünü karşılaştırmak için anlaularda yer alır ve yazannın 

benimsediği görüş doğnıltusunda bir işlevsellik kazanır. Bu açıdan fantastik 

unsurlar, yazann empoze etmek istediği görüşe göre ya okura bilimin onayladığı, 

gözlemlenebilen bir gerçekliğin dışında başka bir gerçekliğin olamayacağını ya 

da manaya dayalı bir dünyanın varlığının hiçbir şekilde inkar edilemeyeceğini 

göstermek amacıyla tercih edilir. Bu yüzden de bu dönemde bilimsel gerçekliğin 

ötesinde bir gerçeklik olmadığını anlatan ve bunu anlatırken de okuru sıkmamak 

adına fantastik unsurlardan yararlanan çok sayıda popüler roman görülür. Bunun 

yanı sıra mistisizmden beslenen, bilinen, görünen hakikatin yerine ilahi hakikatin 

varlığını göstermeye çalışan mistik anlatılar da kendini gösterir. Bu noktada 

Hüseyin Rahmi'ye ayn bir parantez açmak gerekiyor. Pozitivist kanadın en 

önemli temsilcilerinden Hüseyin Rahmi'nin çoğu romanı fantastik unsurlann 

bolluğuyla dikkat çeken, çoğu zaman fantastik bir atmosfer yaratan ama 

neredeyse her zaman fantastiği mantıklı ve akılcı bir açıklamayla ortadan kaldıran 
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romanlar olarak belirir. Geleneksel bir yaşam ve düşünce biçimi olan halkı 

eğitmek, onlara pozitivist, akılcı bir dünya görüşünü benimsetmek için yazdığı 

romanlarında Hüseyin Rahmi, fantastiği pozitivizm, materyalizm, ruhçuluk gibi 

ciddi ve felsefi konulan popülerize etmek için kullanmıştır. Ancak vurgulanması 

gereken çok önemli bir nokta var ki korku ve tekinsizliğin birincil özellik olarak 

belirdiği bu anlatılar içinde Ölüler Yaşıyor mu? fantastik türün Türkçe edebiyat­

taki tarihinde önemli bir dönemece işaret eder. Hüseyin Rahmi bu romanın türünü 

fantastik roman olarak ilan ederek fantastiğin masaldan farklı bir roman türü 

olarak Türkçe edebiyatta yer almasını sağlamıştır. 

1914-1918 yıllarında harp edebiyatı oluşturma çabaları ve dönemin koşulları 

romanda da vurgunun milliyetçiliğe kaymasına neden olur. Ancak bu dönem, 

fantastik türün kullanımı açısından Türkçe edebiyatta yeni bir işleve tanıklık eder. 

Aslında romanın edindiği işlev açısından bir fark yoktur; roman yine dönemin 

ihtiyaçlarının ve egemen söyleminin taşıyıcısı, yine bir toplumsal fayda 

sağlayıcısı olarak görülür. Bu tutum, özellikle Halide Edip Adıvar'ın kaleminde 

fantaziyi de dönemin şartlarıyla uyumlu hale getirir. Halide Edip, manevi 

dünyanın kodlarından yararlanarak düşmana karşı bir Türklük bilinci uyandırmak 

amacıyla mistik bir boyutta kurguladığı fantastik öyküler yazmış ve böylece 

fantastik türe dönemine uygun yeni bir işlevsellik yüklemiştir. Bu kez dönemin 

öncelikli ihtiyacı modernleşme değil, milliyetçi/Türkçü bir kimlik oluşturmaktır 

ve fantazi bu kimliğin inşasına yardımcı olmak için devrededir. 

Roman, Cumhuriyet'in ilanıyla bu kez de milliyetçi, medeniyetçi ve laiklik 

üzerine inşa edilecek yeni ulusun hikayesini anlatmaya başlar. Geleneğin reddi ve 

geçmişten radikal bir kopuşla yola çıkan Cumhuriyet'in daha kararlı ve dayatmacı 

olan modernleşme söylemi pozitivizmi referans alarak yaşamı düzenlemeyi 

kendine şiar edinmiştir. Romanın da bu durumda bilimin onaylamadığı, gerçek 

dışı durumlarla iştigal etmesi en azından Cumhuriyet söylemini benimseyen 

yazarlar için kabul edilemez. Ulus-devlet inşasına katkıda bulunacak yol gösterici 

eserler kaleme alınır; yazarların kışkırtan, ezber bozan, tabu yıkan, yaşamın başka 

türlü olabileceğini de gösteren, bilindik ve tanıdık olmayan, tuhafın ve imkansızın 

hikayesini sunan eserler yani fantaziler yazma gibi bir gündemleri, istekleri 

yoktur. Aksine kendini aşan bir anlam yüklenmiş olan pozitivist dünya görüşünü 

tanıtacak ve yayacak romanlar yazmıştırlar. Modernleşme söyleminin 1950'lerde 

artık kuruluştaki kadar katı olmaması, Kemalizmin eskisi kadar güçlü bir ideoloji 

olmaktan çıkması, siyasi konjektörün değişmesi mistisizmin de kendi sesini 

pozitivizmin karşısında daha yüksekten çıkarabilmesinin önünü açar. Tek sesli, 

bütüncül modernleşme projesinin gönüllü taşıyıcısı olan, yol yordam gösteren 

konumundaki yazarlar da artık siyasi iktidar karşısında daha bağımsız hale 

gelmiştir. Bu bağlamda Peyami Safa, pozitivist söyleme alternatif üreten bir yazar 
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olarak belirir. Onun ürettiği bu alternatif yol kendini en çok yazarın fantastik 
romanlarında gösterir. Peyami Safa, fantastik türü yine işlevselliği açısından 
kullanmış, bilimselliğin yanı sıra ruhçu bir dünya görüşünü de içine alan -hatta bu 
anlamda neticede en az karşın kadar dayatmacı görünen- bir modernleşme 
projesini anlatmak ve onaylatmak için tercih etmiştir. Ancak onun elinde tür, 
amaçlanan her ne olursa olsun, yaratoğı alternatif gerçekliği, kaynağını 
mistisizmden alan metafiziksel boyutu ikna edici bir kurguyla sunan fantastik 
romanları bünyesine katmıştır. 

Hayal-hakikat, pozitivizm-mistisizm eksenlerinin doğrultusunda işlevselliği 
açısından tercih edilen fantastik roman, Meşrutiyet'in ilk yıllan ve 1940'larda 
yayınevi sayısının artması, roman konu ve türlerinin çeşitlenmesiyle bu 
eksenlerin dışına çıkar. Kendini pazara açan romancılar, hızla ürettikleri ve 
okurun aynı hızla tükettiği romanlarında türler arası sınırlan muğlaklaştırarak 
fantastiği gotikle, korkuyla, aşkla, egzotik tarihle, polisiye ve casus romanlarıyla 
iç içe geçen melez bir tür haline getirirler. Bu romanlarda da hayal-hakikat, 
pozitivizm-mistisizm karşıtlığı görülür ama bu kutuplar söz konusu karşıtlıklara 
yönelik bakış açılarını felsefi ve ideolojik açıdan karşılaştırıp birinin diğerine 
üstünlüğünü gösteren bir tutum ele alınmaz. Fantastik türün unsurları tamamen 
korku, gerilim, macera ve hareket eksenli bir yapıya bürünerek okur açısından 
cazip bir tüketim nesnesi haline getirilmiştir. Bu romanların çoğu tam anlamıyla 
fantastik kurgulu romanlar değildirler ama fantastiğin bugünkü görünümüne katkı 
sağlayıp sağlamadıkları açısından incelenmeye değerdirler. Aynca bu popüler 
romanları ilginç kılan, modernleşme söyleminin yıımuşamasıyla duyulan 
bilinçaltı korkulan görünür kılmaları, en popüler olanının bile hfila çok daha 
kapalı bir biçimde de olsa bir işlevselliğe bürünüp, hakim siyasi ve toplumsal 
bakış açılarını ve ulus-devletin kendi içinde yarattığı ötekileri yansıtıyor 
olmasıdır. Bu da Türkçe edebiyatta en azından 1960'lara kadar yazarların yazma 
alışkanlıklarını kırarak yadırgatıcı, kışkırtıcı ve ezber bozan hikayeler an­
lat( a)madıklannı, sınırların ötesini zorlarken bile hep temkinli olduklarını, bu 
yüzden de fantastiğin bu şartlar altında yeşermesinin ne denli zor olduğunu bir 
kez daha gösterir. 

Yine de popüler edebiyata dahil edilip görmezden gelinen bu romanlar içinde, 
erken dönem ürünleri olarak beliren Suat Derviş'in romanları farklı bir yerde 
konurnlandınlmalıdır. Cumhuriyet'in kurucu ideolojisinin kendini en çok 
dayattığı yıllarda Suat Derviş görünenin ardının, bilinenin ötesinin olduğunu 
anlatmış, imkansızın imkanlı olabileceği yanılsamasını yaratarak toplumsal bir 
faydaya hizmet etmeyen fantastik romanlar yazmıştır. Ancak bireyin iç dünyasını, 
onun fantastik deneyim sonucunda dönüşümünü derinlikli bir biçimde işlemeyen 
bu romanlar henüz modem fantazi olarak değerlendirilemez. Böyle bir değerlen-
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dirmeyi ilk kez Ahmet Hamdi Tanpınar'ın "Abdullah Efendi'nin Rüyaları" 
öyküsü olanaklı kılar. Çünkü Tanpınar, fantastik kurgulu bu hikayesinde sarsıcı 
modernleşme deneyimini o ana kadar modernleşmeyle derdi olan diğer yazarların 
aksine çok daha kişisel bir boyuttan işlemiş, ne maddeci ne de ruhçu bir çözüm 
yolu önermiş, sadece benliğin modem dünya ile kurduğu ilişkinin imk.lnsız ve 
sonsuz bir arzunun peşinde tuhaflaşan öyküsünü anlatmıştır. Tanpınar'ın 
anlatısında cin, peri, geri dönen ruh, mistik güçler gibi diğer dünyadan gerçek 
dünyaya karışan olağanüstülükler değil gerçek dünyanın, modem dünyanın 
psikanalitik bir ihtiyaç neticesinde olağanüstüleştirilmesi vardır. Bu da "Abdullah 
Efendi'nin Rüyaları"nı Türkçe edebiyatın ilk modem fantazisi kılar. "Abdullah 
Efendi'nin Rüyalan" kendi eksenini yaratmıştır ama eseri takip eden yıllarda bu 
eksenin yeni anlatılarla kendini genişlettiği görülmez. Zaten az sayıda üretilen 
fantastiğin 1980'lere kadar son derece cılız kaldığı bile söylenebilir. 2000'lerde 
ise fantastiğin macerası yeni bir yönde seyreder. Bu yeni seyir fantastiği ilk kez 
güçlü bir tür olarak ortaya koyması açısından mühim, bu nedenle son söz olarak 
fantastiğin 1960'lardan günümüze değişen seyrinden kısaca bahsetmek gerekiyor 
ancak burada bahsedilecek seyrin sadece genel hatlan içerdiğini, çok daha 
ayrıntılı bir incelemeye muhtaç olduğunu belirtmek isterim. 

Yazarlann 19SO'lerden başlayarak artık giderek devlet erkinden daha bağım­
sız bir konumda olduklarını, modernleşmeyle daha kişisel bir ilişki kurduklannı 
belirtmiştim. ikinci Yeni şiiri, 1960'lardan itibaren hikaye ve romandaki 
modemist eğilimler anımsanırsa edebiyatın özerkleşmesi daha görünür olacaktır. 
Ama Demokrat Parti yıllarının toplumsal koşullarının yarattığı durum, 68 
kuşağının da etkisiyle edebiyat eleştirisinde merkezi bir yeri olan güçlü bir 
damarın oluşmasına neden olur: Toplumcu gerçekçilik. Roman merkezine köyden 
kente ezen ezilen, sömüren sömürülen ilişkisini alır. 12 Mart ve ardından 12 
Eylill'ün siyasi atmosferi de kendi romanlannı üretir. Böylece bu yıllarda roman 
bir kez daha edebiyatın ötesinde bir amaç için araçsallaştınlır. Yazann destekle­
diği modernleşme söylemini yansıttığı ve bu doğrultuda toplumu şekillendirdiği 
alan olarak roman, bu defa da siyasi kutuplaşmaların yansıtıldığı bir mecra olur. 
Solun mücadelesinden hidayete geniş bir toplumsal malzeme romanın konusunu 
teşkil ederken yazarlar, en azından bu manada "dava"lan olan yazarlar fantastik 
anlatılar sunmaz. Ancak, Nihal Atsız'ın ilk baskısını 1972'de yapan Ruh Adam 
adlı romanını burada ayrıca anmak gerekiyor. Roman hayal-gerçek ayrımını 
bulanıklaştıran yapısı ve olağanüstüyü kullanması açısından fantastikle diyaloga 
izin veren bir anlatı olarak değerlendirilebilir. 

12 Eylül sonrası ise edebiyat yazarının siyasetten, daha doğrusu onu direkt 
yansıtmaktan uzaklaştığı malum. 80'lerden sonra toplumun küçük burjuva diye 
tabir edilen kesiminin hikayesi en çok tercih edilen malzeme haline gelir. Bir başka 
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malum olunan mesele ise edebiyat eleştirisinin çok uzun bir süre gerçekçi nitelikler 
gösteren, toplumsal misyon edinmiş, meselesini dolaysız olarak yansıtan romanlan 
dikkate değer bulduğudur. Bunun da yazarlar üzerinde ayn bir baskı kurduğu 
düşünülebilir, belki de bu nedenle bu çoğu roman fantastik bir atmosferle başlayıp 
olağanüstü durumlan anlaurken bunu devam ettirmemiş, genelde gerçekçi ve 
mantıklı bir sonla nihayetlendirilmiştir. Öte yandan, yukanda sözü geçen edebiyarın 
özerkleşmesi bağlamında değerleri genellikle üretildikleri yıllardan sonra teslim 
edilen -eleştiri de arnk değişmektedir- farklı anlanlar da kendini gösterir. Türkçe 
edebiyatta özellikle 80'lerden sonra postmodernist eğilim fantastik açısından yeni 
bir görüntü sunar. Postmodernist düşünme biçimi her türlü hiyerarşiyi yerle bir 
ederek yüksek edebiyat-popüler edebiyat ayrımını geçersizleştirir, türler arası 
sınırlan muğlaklaşurır, gerçeğin inşa edilen doğasına, gerçek-kurmaca ayrımının 
yapaylığına ve belirsizliğine dikkat çeker. İşte bu noktada fantastik, gerçekle düşün 
sınırının ortadan kalknğını bildirmek, kimliklerden tarihe, yaşamda her şeyin 
kurmaca olduğunu göstermek, olasılıklan çoğaltmak, görmezden gelineni görünür 
kılmak, farklı varlıksal düzeylere işaret etmek için anlarıdaki yerini alır. Bilge 
Karasu, Latife Tekin, Orhan Pamuk, İhsan Oktay Anar gibi yazarların gerçekmiş 
gibi anlarılan ama kurmaca olduğunu her an okuruna duyuran çoğu anlarısında 
fantastik, anlanlan gerçekliğin anlamının ve olasılıklannın çoklaşurılması, mümkün 
olanın sınırlannın genişletilmesi, farklı bakışlann, çok sesliliğin, başka bir 
gerçekliğin kurgulanması, anlarımın masalsılığı için atmosferin bir parçası haline 
getirilmiştir. Ancak bu yazarların bu tarz özellikler gösteren anlanlan fantastik 
türde değildir, bu anlanlan fantastiği hfildm kılınmak istenen atmosferi destekleyen 
bir unsur olarak kullanan anlanlar olarak değerlendirmek gerekir. 1980'lerden 
günümüze Nazlı Eray da fantastikle ilişkilendirilen yazarların başında gelir. Oysa 
Eray'ın romanlannda art arda sıralanan, çok yoğun bir biçimde sunulan tüm 
nıhaflıklann, imkansız olay ve durumlann genelde açıklandığı, böylece fantastiğin 
ortadan kaldınldığı görülür. Elbette Türkçe edebiyatta sayılan az da olsa korkuyu, 
tekinsizi, gizemi anlarının bir parçası haline getirmiş, yer yer olağanüstüleşen 
romanlan her devirde bulmak mümkün, bu tarz romanlar fantastik türde olmasalar 
da türle melezleşmiş anlarılar olarak dikkate değerdir. 

İçinde yaşadığımız, bilindik dünyaya hayalet, cin, peri, geri dönen ruhlar gibi 
doğaüstü varlıkların karışrığı, olağanüstü olayların yaşandığı fantastik romanlar 
ile modernite sonrası kişinin modem dünyayla kurduğu ilişki sonucu bu dünyanın 
bilindik, tanıdık öğelerini tuhaflaşuran, olağanüstüleştiren modem fantastik 
anlarılann cılız bir biçimde de olsa Türkçe edebiyatta üretildiğini gördük. 
Postmodemist anlarılara sızan fantastiği örnekleyen, romanla masalı yaklaşuran, 
gerçekliğin yanında onunla iç içe yer alan olağanüstüyü içeren romanlar da uzun 
bir süredir mevcut. Bilindik dünyadan başka bir coğrafyada yaşayışı, dili, inancı, 
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adeti, geleneği göreneği, haritası kısacası her unsuru kendine özgü, olağanüstünün 
egemenliğinde alternatif/ikincil dünyalar kurgulayan fantastik anlanlar ise Türkçe 
edebiyatta ilk kez ancak 2000'lerde yazılır. BO'lerden itibaren çizgi romanlar, 
çeviri film ve kitaplar, 90'lı yıllarda da bilgisayar oyunları fantastiğe ilgiyi arurır. 
Tolkien'in üç cilt halinde yayınlanan romanı Yüzüklerin Efendisi, Ursula K. Le 
Guin'in Yerdeniz Serisi başta olmak üzere Muhteşem Yaratıklar Serisi, Harry 
Potter Serisi, Alacakaranlık Serisi, Vampir Günlükleri Serisi gibi çeviri fantastik 
eserler genç okurlardan yoğun ilgi görür. Artık Batı'da fantastik, kendi piyasasını 
yaratan, kitap ve filmlerini tüm dünyaya pazarlayan önemli bir endüstri haline 
gelmiştir, Türkiye de bu piyasanın dışında duramaz. Görselliğin günümüz 
dünyasında kapladığı yer düşünülürse görsel şölen üzerine kurulu fantastik 
filmlerin ne denli büyük bir ilgi ve merakla takip edildiği kolaylıkla anlaşılabilir. 
Nüfusunun çoğunluğu gençlerden oluşan Türkiye' de de fantastik, çeviri roman ve 
hasılatı yüksek filmlerle kendi kitlesini yaratmaya başlar. Bu kitle aruk, hayal 
gücünün sınırsız bir şekilde akıp gittiği, alternatif dünyalara dalmayı çok daha 
tercih eder hale gelmiştir. 

Barış Müstecaplıoğlu bu tarz fantazileriyle en çok ilgi gören yazarlardan biri 
olarak belirir. Yazarın 2000'lerin başında yayınlanan Korkak ve Canavar, 
Merderan'ın Sırrı, Bataklık Ülke, Tanrıların Alfabesi olmak üzere dön kitaptan 
oluşan Perg Efsaneleri Serisi Türkçe edebiyat için bu yeni tarz fantastiğin ilk 
örneklerindendir. İkincil/alternatif dünyalar kurgulayan bu yeni tarz fantastik 
devamı gelen bir tür olmayı başarır. Bu tarz fantaziler insanlığa dair evrensel 
meselelere değindiği gibi, Anatolya Efsaneleri'nde olduğu gibi yaratılan 
dünyalarda yerel ve kültürel unsurlar da bulunur. 

Böylece 2000'li yıllar, aruk yerli fantastik romanların da kitapçı raflarını 
doldurduğu yıllar olarak fantastiğin macerasındaki yerini alır. Kendisini çok iyi 
pazarlayan dış kaynaklı bir endüstrinin varlığı dışında Türkçe edebiyatta yazar­
okur ve yayıncı açısından değişen eğilim de yerli fantastiğin ilgi görmesini 
sağlamıştır. Fantazi yazarlarıyla yapılan çoğu söyleşide yazarlar yayıncıların 
gerçekçi edebiyatın alternatifi olan eserler yayınlamakta çekingen davrandıkları­
nı, okurların yerli yazarlara karşı önyargılı olduklarını vurgularlar. Ancak 
Türkiye'de de yayıncılar fantastiğe artan ilgiyi ve sayıları azımsanamayacak 
kadar çok olan genç okurları aruk daha fazla görmezden gelemezler, görsel 
açıdan çekici kapaklarla tasarlanmış romanları piyasaya sürerek bu alana yatırım 
yapmaya başlarlar. Tüm makale boyunca göstermeye çalıştığım gibi hayali 
sınırsız kullanan eserler Osmanlı'dan Türkiye'ye okurların dikkatini hep 
çekmiştir ancak bu okurlar daha çok halkın eğitim seviyesi düşük olan kesimle­
rindendir. Nitelikli okurlar ise yerli fantastiğe karşı uzunca bir süre mesafeli 
durmuştur. Yakın okumalarda gördük; bugünün okuruna ulaşan fantastik eserler 
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zaten az, bwtların kurgusu da çoğu zaman aksıyor. Diğer yanda büyük yaurımla­

nn yapıldığı, görsellikle desteklenen Batılı fantastik varken okurun Türkçe 

eserlere yönelip tatmin olması zor. Ayrıca akılcılığın, pozitif bilime inancın 

entelektüelliğin başlıca niteliği olduğu kabul edilegelmiştir. Hem yazarlara hem 

okurlara hayalin küçümsenecek bir şey olmadığını, fantastiğin özgürleştirici ve 

aslında dünyayı daha iyi kavratabilecek ciddi bir uğraş olduğunu anlatmak 

gerekmektedir. 21. yüzyılın nitelikli okurunun yerli fantastiğe olan önyargısını 

yıkabilmek, yaraucı yazarları fantastiğe yöneltmek adına 2000'li yıllar çeşitli 

faaliyetlere sahne olur. Yerli fantastik eserleri tanıtan, yazar söyleşilerine, kitap 

yorumlarına yer veren intemet sayfaları, bloglar oluşturulur. Kendisini "Türki­

ye'nin Fantastik, Bilimkurgu ve Korku üreticilerinin bir araya geldiği, türün 

ülkemizdeki gelişimini, sanatçıların korunmasını ve bilinirliklerinin yükselmesi­

ni, okur ve takipçi kitlesinin arunlmasını, daha nitelikli eserlerin ortaya çıkmasını 

ve hayal gücünün öneminin anlatılmasını amaçlayan bir demek" olarak 

tanımlayan F ABİSAD da faaliyetleriyle yerli fantastiğe önemli katkılarda 

bulunur. Demek her sene bilimkurgu, korku ve fantazi türlerinde kısa öykü, 

illüstrasyon, kısa film ve en iyi öykü kitabı dallarında yarışmalar düzenleyip 

ödüller vererek yaraucısından okuruna Türkçe edebiyaun bu uzun yıllar 

görmezden gelinen türlerine ilgiyi arurmayı amaçlamışur. 

Bugünün çoğwtluğu 20'li-30'lu yaşlarında olan fantastik yazarları eskisinden 

çok daha farklı bir Türkiye ve dünyaya doğmuşlardır. Bu kentli yazarlar, hep bir 

telaşın egemenliğinde akıp giden hızlı şehir yaşamında, ötekiyle karşılaşmayı 

engelleyen korunaklı sitelerde dayatılan tek tip yaşam biçimine karşı alternatifi 

ararlar. Her şeyin sanallaşnğı bir dünyada yitip gidenin peşindedirler. Hayalin 

özgürleştiriciliğini kendilerine kalkan edinerek içinde bulundukları dünyaya 

meydan okurlar. Kurguladıkları fantazi, kan ve sert gerçekliğin çevrelediği fiziksel 

dünyadan okuru uzaklaşttracak, ona maceranın hazzını yaşatacak ama tekrar gerçek 

dünyaya döndüğünde yaşamından alınanlara karşı onun farkındalığını arttracakttr, 

en azından "başarılı" fantazilerden beklenen budur. 2000'lerde üretilen yeni tarz 
fantazilerin başarılı olup olmayacağını zaman gösterecektir elbette. 

Günümüzün fantazi yazarları türün dünyadaki örneklerini yakından takip 

ederek büyümüş bir nesilden ama romandan önceki geleneksel anlaular, 

Muhayyelat ve A 'mak-ı Hayal başta olmak üzere nicelik açısından çok olmasa da 

olağanüstü bu coğrafyada eski ve köklü bir geçmişe sahip, hikaye anlatma ve 

hikaye dinleme her zaman tercih ve talep edilen bir eylem olmuştur. Hikayelerin 

içeriğine müdahale eden otoritelerin, toplum mühendislerinin miadının dolmasıy­

la fantastik de kendini daha fazla gösterir bir tür haline gelmiş, geçmişten 

devralınanlan evrenselle birleştirmiştir. Bugün hfila türe olan akademik ilgi 

yeterince yüksek değildir ama akılda tutulması gereken önemli bir nokta var; en 
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çok popüler türler ait olduklan toplumun bilinçdışını yansıtırlar. Bu yüzden 

fantastik tür mutlaka gelecekteki incelemelerde daha fazla yer almalıdır. 
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PANEL i 

FANTASTİGİN KÖKENLERİ: 
MİTOLOJİ VE GOTİK 

Oturum Başkanı: Yiğit Değer Bengi 

1. Konuşmacı: Onat Bahadır 

2. Konuşmacı: Kutlukhan Kutlu 

Yiğit Değer Bengi: Hoş geldiniz. Yıldız Teknik ve Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitelerinin bu kadar güzel ve kapsamlı bir sempozyum yapması 

çok mutluluk verici. Öncelikle konuşmacılan tanıtayım. Onat Bahadır, hem 

öykücü hem de romancı. Deliliği Beklerken isimli romanı ve yine Everest 

Yayınları'ndan çıkmış Boşluğa Gülümsemek isimli öykü kitabı var. Korku ve 

fantazi üzerine benim çok sevdiğim, beğendiğim usta bir kalemdir. Sağ tarafımda 

fazla tanıtılmaya ihtiyacı olmayan Kutlukhan Kutlu. Çok önemli bir çevirmen, 

eleştirmen ve yazar. Buyurun. 

Kudukhan Kutlu: Peki, ilk sözü ben alayım, rica etmiştim çünkü. Doğu 

Yücel ve Banş Müstecaplıoğlu'nun konuştuklanyla ilgili bir şeyler söyleyeyim 

öncelikle. Doğu Yücel renkli bir şekilde bir komplo teorisinden bahsetti, hayal 

gücü ve fantazi ile ilgili. Banş Müstecaplıoğlu da kendi ailesinin sosyalist 

köklerinden bahsetti. Ben de benzer bir şey yaşadım, oradan yola çıkıp konuyu 

bağlayacağım. Ben de en azından ailemin bir tarafı üzerinden bayağı Marksist bir 

geçmişten geldiğimi söyleyebilirim. Yani küçükken Marksist ideolojiyle çok iç 

içe yaşadım ve o dönem hepimiz büyüyünce devrimci olacağımızı zannediyor­

duk. Yani "Ne olacaksın?" diye sorulunca "Devrimci olacağım" diye cevap 

veriliyordu. Bir taraftan da çocuk olmanın ve hayal kurmanın getirdiği, o 

zamanlar işte 70'ler Türkiye'si diyeyim, Türkiye bayağı kasvetli bir yerdi 

açıkçası. Çok fazla hayal kurmaya itici baskı unsuru vardı ve aslında bir şiddet 

atmosferi de vardı. Bunlan birbirlerine bir şekilde uydurmaya çalışıyordum. 

Mesela ben bir taraftan Marksist retorikle büyürken bir taraftan da koyu bir 

Süpermen okuruydum ve hayranıydım. İçinde olduğum çevrenin ağabeylerinden 

biri bana gelip "Süpermen'in son derece faşist bir imge olduğunu ve Süper­

men'den uzak durmam gerektiğini" söyledi. Ben, "sadece uçma fantazisinin 

hoşuma gittiğini" söyledim ama bu cevaba karşılık olarak "Bir tek senin uçman 

ve halkın geri kalanının uçmamasının nasıl bir şey olduğunu biliyor musun?" dedi 
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ve ben buna verecek olgunlukta yani doğru sosyal cevabı verecek olgunlukta 
olmadığım için susup önüme bakmakla yetindim. Sanının Marksist ideolojiden 
ve devrimci idealizmden o sırada biraz koptum. Şunu söylemek istiyorum, büyük 
öğütlerin gücü hakikaten insanın üzerindeki şekillendirici gücü, çok ciddidir. 

Burada Banş Müstecaplıoğlu fantazide aslında kötülüklerin de anlanlabileceği­
ni, önemsiz öykülerin de anlanlabileceğini ama bir taraftan da hakikaten önemli 
temalara parmak basan öykülerin de anlatılabileceğini söyledi. Biraz bana şöyle 
gibi geldi: Önemli konulara parmak basan, sosyal konulara parmak basan fantazi 
sanki bir adım öndeymiş gibi. Bence fantazi böyle işlemiyor. Bu konuda Banş 
Müstecaplıoğlu ile hemfikir olamayacağım kusura bakmasın. Fantazi sembollerle 
işler yani bilimkurguyla arasındaki fark budur. Bilimkurgu, ortaya fikirler koyar 
ama fantazi biraz daha psikanalitik yollardan işler. Sizin kafanıza simgeler sokar ve 
siz o simgelerle yoğrulursunuz. Yani Harry Potter'da da böyle işler, Star Wars'da 
da böyle işler. Şimdi Star Wars'a bir taraftan bilimkurgu dedik ama Banş 
Müstecaplıoğlu'nun söylediği gibi hakikaten Star Wars'u akılda kalıcı ve ilham 
verici kılan hemen hemen her şey fantazi anlanlannın Joseph Campbell tarafından 
konulmuş kurallannı takip ederek yakaladığı şeylerdir. Bütün ilham verici simgeleri 
fantazi edebiyatından gelir. Kahramanın yolculuğunda yer alan simgelerdir birçoğu. 
Dolayısıyla, "Çocuklar uçan karakterlerin olduğu çizgi filmlere bakıp uçmaya 
özeniyor." Bu resmi açıklamayı görünce takdir edersiniz ki aklıma kendi 
çocukluğumda Süpermen'e özenişim geldi- gibi yaklaşımlar aslında tam da fantazi 
edebiyatını sembolik olarak işleme yolunu kesmeye çalışan yaklaşımlardır ve bu 
ideoloji ötesi bir önyargıdır. Aslında endüstriyalizmin getirdiği rasyonalist yaşama 
zorunluluğu ya da ihtiyacının ortaya çıkardığı bir eleştiri biçimidir. Bu eleştiri 
biçimi neyse ki 2000'li yıllara girilirken dünyada çok ciddi bir şekilde kırılmaya 
başladı. Burada postmodern eleştirmenlerin fantastik metinleri modernist 
yaklaşımlarla incelememesinin, başka alternatif okumalar yapmasının da çok büyük 
bir payı var. Bugün akademiyada Harry Potter'm ve Yüzüklerin Efendisi'nin, Star 
Wars'ın, Buffy the Vampire Slayer'ın ciddi incelemelerini görüyoruz ve bunlann 
çoğu da aslında tamamen eski progresif eleştirinin ürünü olmayan bakışlarla ele 
alınıyor. Dolayısıyla bugün aslında okur olarak da yazar olarak da eleştirmen olarak 
da daha rahat yaklaşabiliyoruz bu metinlere. 

Ben hep bilimkurguyu, fantazinin endüstriyalizm çekiciyle kafasına vurulmuş 
versiyonu olarak görmüşümdür. Yani işte Akıl Çağı başladığında artık batıl 
itikatlann eseri olan sembollerle düşünmenin ayıp sayılmaya başlanması sonucu, 
hayal kurmaktan vazgeçemeyecek olan insanlann mecburen ihtiyaçlara göre hayal 
kurma refleksini ortaya koyup "Pek.111 biz de sizin sisteminize uygun hayaller 
kuruyoruz. Hadi bakalım buna bir şey deyin." şeklinde bir yaklaşım gibi gelmiştir 
ilk bilimkurgu örnekleri. O yüzden de bilimkurgunun adı zaten ilk çıktığında 
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''bilimsel romans"U ki romans aslında kelime kökü gereği 18. yüzyıl ve öncesinde 
anlanlan fantastik hikayelerden başka bir şey değildir. Bunlar genelde şövalyelerin 
var olduğu bir takını fantastik nitelikler taşıyan kahramanlık öyküleridir. Rasyona­
lizm baskısını üstünde hisseden yazarlar 19. yüzyılda bunun arkasından dolaşarak 
''bilimsel romans" diye bir şey ortaya koydular ki bunun öncüleri de H.G.Wells, 
Jules Yeme gibi yazarlardır. Böylece bilimkurgunun önünü açular ve hayal 
kurmayı seven, hayal kurmadan yapamayan yazarlar yeni ortamın kriterleriyle 
hayal kurabilir ve aslında fantastik öyküler anlatabilir hale geldiler. Bunun en 
büyük ispatlarından biri aslında Joseph Campbell'ın ortaya koyduğu mitolojik öykü 
anlatma biçimlerinin, dünyada evrensel olduğunu iddia ettiği mitolojik öykü 
anlatma biçimlerinin, bugün fantazi klasiklerine de uygulanabildiği gibi neredeyse 
bilimkurgu klasiklerinin de çoğuna uygulanabilir olmasıdır. 

Y.D.B.: Evet, çok güzel bir giriş oldu. Konumuzu haurlatayım ben, ilk başta 
unuttum ama konumuz tam da bu: Modem fantazya. Tam da Barış Müstecaplıoğ­
lu ve Doğu Yücel'in bırakuğı yerden devam edebiliriz. Hayal gücü edebiyaun 
neresinde? Aslında hayal gücünün şifresini kırmakla ilgili bir misyonu olabilir bu 
panelin. Panelimizin konusu mitoloji ve gotiğin fantastik kökenleri. Kutlukhan'ın 
dediği gibi modem anlatıların içerisindeki arketipler. Arketip, ilk tip demektir, 
eski tip demektir. Cari Gustav Jung Dört Arketip'inde bunu en basit, en popüler 
biçimde anlatmışur. İşte bir kahraman arketipi vardır, bir büyücü arketipi vardır. 
Biz onu o kılıkta görmesek bile bir göriişte ne olduğunu anlarız. Bunun dışında 
yine bu dizgenin içerisinde bazı süregelen, devam eden anlaular vardır, mesela 
yolculuk teması gibi. İşte Gı/gamış Desranı'ndan, Shakespeare'e ve modem 
edebiyata kadar bütün kurmacalara uygulanabilecek bir sistem olan bu yolculuk 
temasını örnek verebiliriz. Ve oradaki bütün tipler ana tanrıça tipi aslında bütün 
anlauların temelinde vardır. İlk yazılı ya da sözlü ya da gösterilen ya da tiyatral 
metinlerin hepsi de ilk dizgelerini mitolojiden alır. 

Bu noktada biraz mitolojiden bahsedeyim. Mitoloji neden modem edebiyatta 
fantastiğin kökenlerinden biridir? Bütün modem sosyologlar, kültür sosyolojisi ya 
da toplum sosyolojisi hepsi şu üç kavramı birlikte ele alırlar: Mitoloji, din ve 
büyüsel düşünce. İşte insan toplumsal bir varlık ve diğer tüm primatlar gibi biz de 
tek başımıza değil de toplum olduğumuzda güçlü olabiliyoruz ve toplum 
olduğumuzda ürettiğimiz şeyler daha verimli olabiliyor. Dolayısıyla doğal bir 
hayvan olarak bir varlığımız var. Bir de toplumsal hayvan olarak ikinci bir 
varlığımız var. Daha doğrusu iki dünya var. Bir toplum içindeki dünyamız, bir de 
toplum dışındaki dünya. Bu iki dünyalılığı, bizim dünyamız ve öteki dünyayı 
unutmayalım, bir cepte tutalım. Bu iki dünyalılığın içerisinde hiç şüphesiz insan 
yaşamında toplum daha baskın. Kendimizi aruk şehirlere kapattık, çevremizi 
duvarlarla çevirdik, hücrelere girdik. Bu kıyafetler, kültürel doktrinler, baskılar . . .  
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Diğer dünya bizden oldukça uzaklaşu, bu dünyada da bir insan türü Homo 
Sapiens, var olabilmek için toplum içerisindeki iletişimini ne kadar verimli 
yapabilirse bu toplumun da hayatta kalma şansı, doğayla mücadele edebilme 
şansı o kadar güçlü oluyor. Dolayısıyla iletişim çok önemli. 

İşte bütün bu anlatıların da temeli olan şey dil. İnsanların komplike, soyutla­
maya dayalı bir dil geliştirebilmiş olması yani semboller dizininden çıkıp aruk 
modern anlamda bildiğimiz anlamda bir dile dönüşmüş olması çevresini 
tanımlamasını da getirdi. Çevresini tanımlayan insan sorular sordu ve sorduğu 
sorulann karşısında bir sürü bilinmeyen onaya çıktı. Dil bize bir alan açıyor fakat 
o dilin açuğı alanda tanımlanamamış boşluklar var. Hiç şüphesiz bu boşlukların 
da bir şekilde doldurulması gerekiyor. Bir sürü teoriler vardır; Durkheim başka 
bir şey söyler, Jung başka bir şey söyler, Freud, Morgan keza öyle. Ama temel 
olarak olağanüstü düşüncesinin ya da büyüsel düşüncenin ilk ortaya çıkışının 
sebebi bilinmeyen iki olay arasındaki ilişkinin kurulması olduğu teorisinden 
gidersek olağandışıyla dilin ilişkisi, belki yüz binlerce yıldır var ama sonuçta 
masalsı anlatıların onaya çıkmasına neden oluyor. insan kendi toplumundan, 
duvarlarla çevrilmiş şehrinden öte bir dünyaya gittiği zaman işte bu Lewis Henry 
Morgan'ın Eski Toplum eserinde var ki Bülent Somay da hep anlatır. Eski bir 
ilkel kabile düşünün, bunun ekosistemi bir vadide, orada kendi yaşanusını devam 
ettirmek için her türlü imkanı var bu kabilenin, küçük bir kabile diyelim ve 
herkesin bir rolü var. Ama bir gün bir zıpçıku çıkıyor bu kabilenin içerisinden. 
Bu ya bir role sığınıyor ya toplumun fayda zinciri içerisinde küskünlerden biri ya 
da en somut örneklerden birisi olarak kısır. Başka bir yere gidiyor, karşımızdaki 
dağın ötesinde bambaşka bir diyara, daha önce hiç kimsenin görmediği bir yere. 
Geri döndükten sonra anlattığı şeyler bu tarz toplumsal arketipçilerin ilk mitolojik 
anlatılar olarak tasvir ettiği şeylerdir. 

Tabii çok hızlı hızlı geçmek olacak ama işte mitolojideki, Yunan mitolojisin­
deki bir sürü mitolojik yarauk, örneğin eski Yunan kültürü için eski Yunan 
kültürü, klasik Yunan kültürü oldukça ataerkil bir kültürdü. Belki çoğunuz 
bilirsiniz, kadınlar oy veremezdi, insan bile değildi, köle bir erkekten daha 
aşağıydı özgür kadın. Tabii eski Yunan kültürünün erdemleri, meziyetleri de 
vardır ama cinsiyet eşitliği yoktur. Anadolu kavimlerini gördüklerinde, Anadolu 
kavimleri onlara nazaran -tabii onlar da ataerkil ama- onlara nazaran daha az 
ataerkil. Kadının ve erkeğin sosyal statüsü eski Yunan'daki kadar uçurumsal 
değil. Onları gördükleri zaman kadınların açık açık dışarıda dolaşabilmesine 
şaşınyorlar, kadınların da söz sahibi olduğu bir toplumla karşılaşıyorlar. 
Amazonlar mitolojisi büyük ihtimalle buradan çıkıyor. Yani bilmedikleri, anlam 
veremedikleri, kendi toplumlarının dışındaki bir dünya, kendi tanımlarının 
dışında ve mitolojinin bir parçası olmaya çok aday. Uzun uzun örnekler vermeye 
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gerek yok, mesela kanatlı atlar, boynuzlu at, gergedanla çok ilişkilendirilir. Dinsel 
anlatılar, büyüsel anlatılar ya da mitoloji dediğimizde bunlar sadece anlandan 
ibaret değil. İnsanın toplumla ilişkisi, kutsalla ilişkisi, olağanüstüyle ilişkisi aynı 
zamanda ritüelle, ahlakla ilişkisini de içeriyor. Bütün ritüellerde gizemli 
deneyimler vardır. Ancak binlerce yıl içerisinde yani işte başka bir toplumun 
sistemi gelip sizin sisteminizi ele geçirdiği zaman insanlar aynı, ritüeller aynı 
fakat bağlamından koparılmış oluyor. Örneğin; yılbaşı ritüeli gibi. Yılbaşı ritüeli 
orijinalinde bir İskandinav, bir Germen, pagan geleneğidir. Fakat aynı ritüelleri 
bugün Hıristiyan kültüründe görüyoruz. Ağaç süslemesi gibi. . .  Mitolojinin 
önemli kaygılarından biri de bu: Ritüel. Yani bu ritüel öyle bir şey ki Kutluk­
han'ın dediği gibi insanı en derinden titretiyor, yani çok daha temeline giden bir 
şey, tıpkı bir alegori gibi. Zaten mitolojinin de, mitolojik anlatıların da insana dair 
birkaç yönü var. Fantastik edebiyatla ilişkilendirilmesi zaten hep böyle yapılır. 
Alegori vardır, şöyle bir alegoriden bahsediyoruz basitçe örnek vermek gerekirse 
-alegori aynı zamanda antropomorfizm yani kişileştirme; güneşi bir insana 
benzeune, güneşle ilgili bir masal yazarken güneşin bir kişileşmiş hali. Yunan 
mitolojisindeki Apollon, Mısır mitolojisindeki Ra ya da herhangi bir güneş tanrısı 
ya da güneşi temsil eden ya da aydınlığı temsil eden herhangi bir tanrı, fırtınayı 
temsil eden bir başka tann. Bir diğer temel mitolojik anlatı da tarihin büyüselleş­
tirilmesi. Örneğin büyük olasılıkla Gılgamış isminde bir Uruk Kralı vardı ama hiç 
şüphesiz gökyüzü boğasını öldürmemişti ya da öte dünyaya gidip dönmemişti, 
ölümsüzlük otunu mu aradı ya da tufandan mı kurtuldu? Ama yaşadıklarının 
kendi toplumu üzerinde yarattığı derin tesirler sözlü gelenekle aktarılıyor. Aslında 
sözlü geleneğin bütün temsilcileri bugün de yaşarlar; masalcı ninelerden 
dedelerden tutun da dengbejlere belki de Şamani kültürün devam ettiği aşıklara, 
ozanlara, ninni dedelerine kadar . . .  İşte o sözlü kültürün dili, yani dil kurumsallaş­
tığı zaman sözlü kültür yazılı kültüre dönüşüyor. 

Yazılı kültürün, yazı yazmanın bugünkü gibi özgür bir ortama sahip olması 
çok yenidir. Yazı aslında çok kurumsal bir şey. Yani özellikle eski çağda, orta 
çağlar boyunca kullanılan dil, metaforlar, bütün kullanılacak kelimelere kadar her 
şey belliydi. Eski Doğu tarihi boyunca zaten rahipler, yazmanlar yazar. İşte o 
yüzden mitoloji en çıplak haliyle insanın doğayla, toplumla, kendisiyle olan 
bütün çatışmalannın en çıplak, en arketipsel, en yalın halinden bir sürü öykü 
ortaya koymuştur. Bu öykülerin öyle bir matematiği vardır ki her bir öykü, her bir 
öykünün kahramanı hepimiziz aslında. Bütün bu öyküler tabü birike birike 
devasa bir dünya mirası oluşturmuştur. Bu dünya mirası tarihin ve sosyolojinin 
bir dalı olarak mitoloji bilim tarafından incelendiğinde Güney Amerika'dan, 
Çin'e, Orta Doğu'ya, Kuzey Amerika yerlilerine, Afrika yerlilerine kadar ortak 
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temalar görüyoruz. İşte bu insanlığın yalın kalabilmiş ortak mirasının çok güzel 
kalın bir damarıdır. 

Dünya tarihinde bireysel metinlerin ortaya çıkışı ya da daha doğrusu ilk edebi 
metinlerin ortaya çıkışı eski Yunan'da, eski Roma'da olmuştur. Mezopotamya'da, 
Çin'de de örnekleri var tabü ama daha bilindik örnek Yunan'da. Hem romanlar 
yazdılar, Ovidius'un Metamorfoz'u gibi hem tiyatro eserleri yazdılar ki bunlar 
günümüze kadar gelebilen tiyatro eserleri. Epik şürler yazdılar ki hiç şüphesiz 
bazıları ölümsüz. Hfila Hollywood'un ilgi gösterdiği günümüz temalarını 
içeriyorlar. Edebiyat insanın, özgür düşünen insanın konusu olduğu zaman hayal 
gücü, işte Platon'un deyimiyle daha seküler bir alana da kaymaya başladı ya da 
arnk insan kendi köklerinden gelen geleneklerin anlatılarını kendi gündelik 
yaşamıyla birleştirdi. Hiç şüphesiz Euripides tragedyalarını yazarken, kendi 
yaşamından çok şey kattı. Kendi tanıdıkları ve yakın çevresi. . .  Ama tragedyaların 
özellikle Aiskhylos'un Yedi/er Thebai'ye Karşı'nın kökenlerine baktığınız zaman 
eski Asur, Babil, Sümer mitolojilerine kadar dayandığını görüyoruz. Bütün bunlar 
birleştiği zaman belki de Eski Çağ'dan Orta Çağ'ın ortalanna doğru modem 
anlamda fantastik edebiyatın ne yaptığının biraz cevabı ortaya çıkmaya başlıyor. 
Burada ben sözü Onat Bahadır'a bırakacağım. Belki bize biraz bu dönemlerin 
sonrasından bahsedebilir. 

Onat Bahadır: Şimdi Yiğit bizi tanıttı ama kendisinden bahsetmedi. Yiğit 
Değer Bengi'nin Çi� Başlı Kanal adlı bir öykü kitabı var. O öykülerden bu ismi 
taşıyan öykü de ödüllüdür. Yiğit çok iyi bir öykücüdür fikrimce. Benim 
anlatmaya çalışacağım şey işin mitoloji kısmı değil. Mitoloji çok önemli tabii 
çünkü hemen hepimizin muhtemelen okumaktan zevk aldığı bir alan . . .  Sadece 
hani bir okur olarak değil bilimsel gelişmelerde de mesela Plüton diyoruz, Venüs 
diyoruz, Merkür diyoruz. Bütün bunlar mitolojik isimler yahut bilinçaltını 
anlatırken Freud Oedipus kompleksi diyor, Elektra kompleksi diyor. Yani 
mitoloji bitmez bir kaynak. 

Bizim başlığımız "Fantastiğin Mitolojik ve Gotik Kökenleri". 1700'lerin sonu 
lBOO'ler dersek yaklaşık 300 yıldır edebiyatla gotik kavramının ilişkisi var. Ama 
gotik çok eskilere gidiyor. Yani M.S. 400'lü yıllarda Gotlar tarafından Roma'ya 
kadar giden bir istila gerçekleştiriyor. Sonra bu "got" kavramı istilayı yaşayanla­
rın gördükleri zulümden dolayı muhtemelen bilinçaltına yerleşiyor. Avrupa'da 
1200'lerde bu ismin yani Gotlar'la ilgili gotik sözcüğünün isim olarak verildiği 
bir mimari akım ortaya çıkıyor. 1200'lerden lBOO'lere kadar bir sürü katedral, 
manastır, şato inşa ediliyor. Bunlara "Gotik mimari" deniyor. Bir yandan insanı 
ezen yani içine girdiğinizde de, dışandan baktığınızda da kendinizi hiçmiş gibi 
hissettiren bir mimari. Tabii burada asıl psikolojik motivasyon Tanrı'dır. Katedral 
dediğimizde din mefhumundan bahsediyoruz demektir. İşte Tanrı'nın evine 
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gırıyorsunuz; onun yüceliğini, büyüklüğünü, görkemini, sizin kulluğunuzu 
hissetmenizin planlandığı, tasarlandığı bir mimari yapı. 

1764'de Horace Walpole, Otranto Şatosu isminde kısa bir roman kaleme 
alıyor. Bu eser gotik edebiyatın ilk eseri olarak kabul ediliyor. Niye? İşte 
dehlizler, gotik mimaride yapılmış büyük bir şato, hayaletler, tekinsiz durumlar, 
geçmişten gelen birtakım suçlar, tuhaf yaratıklar, aynı zamanda gerçeküstü 
sahneler, mesela roman boyunca kocaman bir miğfer oda kadar büyüklüğe yakın 
bir miğferin ortada bir yerde şatonun içinde durduğunu görüyoruz. Ama bu kime 
ait, niye orada? Bunu da çok açık, net söylemiyor yazar. Bu formül- formül 
diyelim buna, bunu ilk yapan Horace Walpole oluyor ve bu tarz tutuyor: Birçok 
yazar arkasından gelip kimisi manastıra taşıyor, kimisi ne diyelim bir din 
mekanına taşıyor, katedral yapıyor, kilise yapıyor. Örneğin, Matthew Lewis'in 
kaleme aldığı The Monk (Keşiş) romanında da bir manastır keşişinin başından 
geçenler, yani ruhunu şeytana satan bir manastır keşişinin başından geçenler 
anlatılıyor ama yine fark etmişsinizdir doğaüstü bir şeyden bahsediyoruz: Şeytan. 
Bu gotik edebiyatın fantastik unsurları, bizi ürküten korkutan olağanüstü, 
olağandışı figürlerinden biri şeytandır. Ama tabii sadece şeytan değil; hayaletler, 
cadılar, yaşayan ölüler, hortlaklar, demonlar, periler, bunlar hep kötü olmak 
zorunda da değil. Peri dedik mesela, peri iyi şeyler de yapabilir. Hundin diye 
Türkçe'de Can Yayınları'ndan basılan bir kitap var. Bu romanda kötü bir karakter 
değildir Hundin mesela. Gotik kahramanların hepsi kötü değildir ama çoğunlukla 
insanın bütünlüğünü, varlığını ve benliğini tehdit eden varlıklardır. Şimdi 
Walpole'ün eseri dışında Ann Radcliffe'in Udolpho'nun Gizemleri aynı yazarın 
Sicilya 'da Bir Aşk Hikayesi yine William Beckford'un Vathek romanı gibi gotik 
edebiyatın birçok eseri 1700'lerin sonu 1800'lerde yazılmış. Bunlar bugüne 
kalmış ve çok önemli başyapıtlar, klasikleşmiş eserlerdir. Zaragoza'da Bulunmuş 
El Yazması benim çok kıymet verdiğim, hem fantastik edebiyatın hem gotik 
edebiyatın ortak klasiği bir eser. 

Kısaca şimdiye kadar anlattıklanmı toparlarsam, yani gotik demek işin içine 
korkunun, dehşetin girdiği bir tür demek. Fantazya her zaman böyle olmak 
zorunda değil. Yani fantastik edebiyat sizi illa korkutmaz ya da korkutursa da bu 
o kadar öne çıkmak zorunda değildir. Bu ikisini bir araya getiren bir eser, Jan 
Potocki'nin 1815 tarihli Zaragoza 'da Bulunmuş El Yazması romanıdır. Sonra 
yine hem bilimkurguyu hem gotiği bir araya getiren Mary Shelley'nin romanı 
Frankenstein var. Bu eser defalarca sinemaya uyarlanmış, farklı farklı şekillerde 
yine edebiyatta, edebiyat karakteri olarak birçok romana, öyküye girmiş, yeniden 
üretilmiş, üstüne başka türlü kuramsal yazılar yazılmış. Hala da üretilen bir eser. 
Yine Frankenstein gibi başka bir bitmez kaynak, Bram Stoker'ın Dracula romanı. 
Stoker'ın romanından sonra vampirler, ne diyelim bir çeşit sınıf atladılar. 
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Öncesinde tabii ki her kültürde vardı bu vampir miti ama Dracula romanıyla 
birlikte ölümsüz bir hikaye yazdı Bram Stoker. Başka eserleri de var ama 
Dracula kadar başarılı olamadılar. Vampir fantastik bir figür ama aynı zamanda 
korkutucu. Yine gotiğin ve fantazyanın bir araya geldiği bir eser Dracula. Bir 
diğer isim Amerika'dan, şu dakikaya kadar bahsettiğim yazarların hepsi İngiliz 
yazarlar. Gotik edebiyat da, gotik anlatılar da kaynağını İngiliz edebiyatından, 
İngilizceden almış ve öyle devam etmiş. Tabii ki sonra Almanca'da da var, E. T. 
A. Hoffmann mesela. Hoffmann'ın yazdığı gotik hikayeler var ama daha geç bir 
dönem. 

Y.D.B.: Frankenstein ve Dracula'nın modem edebiyata katkısı nedir? Bun­
dan konuşalım mı? 

0.8.: Yani Frankenstein aslında daha çok bilimkurgu türüne dahil edebilece­
ğimizi düşündüğüm bir eser. Frankenstein, tabii insanın bir başka insanı 
yaratması bir nevi Tanrı'yı oynaması ... Başka bir canlı yaratıyorsunuz, birkaç 
cesetten parçalarını bir araya getiriyorsunuz. Victor Frankenstein adlı bir doktor -
herkes Frankenstein'i yaratığın kendisi bilir ama öyle değil tabii, yaratığın bir 
ismi yoktur- birkaç cesetten bir araya getirdiği parçaları bilimsel olabileceğini 
düşündüğünüz yöntemlerle canlandırır. Siz onun neyisiniz? Yaratanısınız. Kimi 
oynuyorsunuz? Tann'yı oynuyorsunuz. Ama yarattığınız şeyi beğenmiyorsunuz. 
Bu aslında çok derin bir mevzu. Yaratanla yaratılan arasındaki bir ilişkiden 
bahsediyoruz burada. Sonrası ise trajiktir. O yaratık kaçar, kendi kendine var 
olmaya çalışır. Bir ailenin yanına gider, onlara görünmeden, onlarla birlikte 
yaşamaya çalışır, trajiktir yani üzücüdür. Sonrasında öyle de yaşayamaz, kovulur 
oradan, tekrar yaratıcısı Victor Frankenstein'ı bulur. Temelde işte gotik diyoruz, 
fantastik diyoruz, kimilerinin kaçış edebiyatı dediği bir türden bahsediyoruz. Ama 
son derece evrensel yani katman katman bir meseleyi anlatıyor Frankenstein. 
Romanın sonunda yaratık Frankenstein'ı da öldürür, kendisine bir arkadaş 
vermediği için, bir eş vermediği için. 

Dracu/a ise son derece sosyolojik bir eserdir. O dönemin İngiltere'sindeki 
aristokratik sınıfı ve aristokratların köylülerle ilişkisini de açımlar. Kimdir 
Dracula? Herkesten güçlüdür ama Süpermen gibi onları kurtarmaz, kanlarını içer. 
Dolayısıyla kötüdür. Biraz egemen sınıf gibi, yani öyle de yorumlanabilir. 
Sonunda aşkı yüzünden Dracula ölür. Bence Dracula'yı böyle önemli yapan 
kısmı da bu. O da bir canavar ama ne diyelim zayıf bir yanı vardır, aşık olmuştur. 
Eşini kaybetmiştir önce, sonrasında da onun reankarnesi gibi bir kadınla karşılaşır 
ve ona olan aşkı yüzünden öldürülür. 

Tabii şimdi burada sözünü ettiğim romanlar, eserler, öyküler daha çok tehdi­
din, gotik edebiyatta tehdidin dışarıdan figürleri. İşte ne dedik vampir dedik, 
hayaletler dedik. . .  Bunlar kime kadar? Örneğin Amerikalı yazar Edgar Allan 
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Poe'ya kadar. Dışandan hayaletler, kurt adamlar, demonlar, iblisler, yani insanı 
dışandan tehdit eden güçler. Bunları kahraman kendi zihninde de üretmiş olabilir, 
bunlar dışandan gelen tehditler de olabilir. Şurada bir şey görürsünüz, o aslında 
var mıdır yok mudur, bilemezsiniz. Onu siz de üretmiş olabilirsiniz. Kendinize, 
kendi zihninize, kendi benliğinize zarar vermeniz bu şekilde mümkündür; yani 
aklınızı kaybedebilirsiniz, bazı sanrılar görebilirsiniz. Edgar Allan Poe'ya kadarki 
süreçte, gotik edebiyatta daha çok insanı dışandan tehdit eden figürleri görürüz. 
Fakat Poe'yla birlikte ana karakterlerin psikolojik yanı ağır basmaya başlar. 
Örneğin "Kara Kedi" öyküsüne bakalım. Orada anlatıcı kurban falan değildir, 
gayet zarar veren bir kişidir. Kediyi öldürür, kansını öldürür. Bütün bunları da siz 
sona doğru öğrenirsiniz yani adamda bir arıza olduğunu anlarsınız, bir problem 
var. Fakat ne yapabilir, ne olabilir bilmezsiniz. Belki kendisi için bile bir 
noktadan sonra şaşkınlık verici bir durumdur. Poe'nun temel gücü yani 
eserlerinin gücü o eserleri yaratırken yaşıyor olması. Zihninin içi de öyle çalışan 
bir adam diye düşünmüşümdür ben. Öbür türlü o öykülerin o derece etkili olması 
mümkün değil diye düşünürüm. Poe'dan sonra yine Arnerika'da -bu arada hfila 
İngilizce edebiyattan gidiyoruz, Arnerika'ya geçtik ama orada da İngilizce 
üretilen üretimler bunlar- Howard Phillips Lovecraft var. O da gotik edebiyatla 
son derece ilişkili. Ama daha çok bilimkurgusal dehşetlere de giden metinler 
kaleme almış. Deliliğin Dağlarında romanı önemli. . .  

Y.D.B.: Bütün dünya tarihine baktığımız zaman edebiyatın nasıl şekil değiş­
tirdiğini ve fantastik ve hayal gücüne dayalı metinlerin ilk ne zaman çiçek 
açtığına bakalım. Gotik ile pozitivizm arasında nasıl bir ilişki var? Dünyanın 
kanatlarıma çağı olarak bilinen Homeros'un yaşadığı, Mısır'da bol bol metinlerin 
bulunduğu, Tunç Çağı'nın bitip de Demir Çağı'nın başladığı, çivi yazısıyla yazan 
büyük imparatorlukların yıkıldığı ve Barbarlann geldiği bir çağda gotiğin ilk 
nüveleri görülür. İkincisi yine Ona Çağ'ın ortaya koyduğu bir sözlü hayal gücü 
kültürüdür, o da Roma'nın yıkılışına denk gelir. Gotiğin parlamasıyla bu 
dönemlerin bir ilişkisi olabilir mi? Ya da böyle bir mantık yakıştınlabilir mi? 
Bugün hala neden gotik edebiyat bu kadar etkili? 

K.K.: Gotik için şunu söyleyeyim . . . Otranto Şatosu yazarı Horace Walpole 
zaten gotiği, yani kendi gotik edebiyatını kurarken söylediğine göre amacı 
şuymuş: Klasik romanslarla -yani aslında Ona Çağ fantazi öyküleri, demin 
bahsettiğim şövalye-kahramanlık hikayeleri- o sırada hakim olan edebiyat ki 
Walpole buna ciddi edebiyat, ağır edebiyat falan derdi muhtemelen. Yani demek 
istiyor ki: "Ben fantazi öyküleri de yazmak istiyorum ama şimdi siz burada bana 
arıza çıkaracaksınız Bu yüzden ben mümkün menebe bunu yiyeceğiniz şekilde 
yazayım. Daha gerçekçi olsun, anlatılar daha az uçuk olsun." Kendi de söylüyor 
"fast food" lafını kullanıyor hikayeler daha az hayalperest görünsün diye. İşte o 
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Otranto Şatosu'nda başında ana kahramanın oğlu prensesle evlenirken kafasına 
dev bir miğfer düşer. Aslında nedir hikaye? Biraz Macbeth gibi, mekanın 
üzerinde bir lanet vardu ve adam mekanın üzerindeki lanetten kurtulmak ister. 
Mekanın sahibi olduğu için bu aslında bütün torunlarının ve ailenin hükümdarla­
rının kwtulması demektir. Onun için yol aramaya başlar. Oğlunun evlenmekte 
olduğu prensesle kendi evlenmeye karar verir. Aslında bu insanların hayal 
dünyalarını bir şekilde etkileyecek, onlara nüfuz edecek ama daha modem dille, 
daha modem ölçütlerle anlatılmış bir hikaye yaratma anusudur bir taraftan. 

Sicilya 'da Bir Aşk Hikayesi ve Udolpho 'nun Gizemi'ni yazan Ann Radcliffe 
mesela. Gotik yazan olarak onun taktiği şudur: Size bir tane gerçeküstü bir durum 
verir, çok olağanüstü, doğaüstü bir yerden. Daha sonra bunu rasyonel bir şekilde 
açıklar. Ben biraz Michael Crichton'a benzetirim bu açıdan, o da bir yem atar, 
sonra bilimsel açıdan açıklar. Siz zannedersiniz içinde fantastik bir şey var. 13. 
Savaşçı bunun örneğidir. 

Gotik edebiyat yukarıda bahsettiğim şeyin aslında bir şekilde devamı, yani 
Romantizm de budur. Aslında hayalle, baulla, fantastik olanla bilimsel olanın 
çarpışmasından doğan şeyler bunlar. Yani Byron ile Shelley'nin romantizmi de 
biraz budur bir taraftan. Mary Shelley'nin Frankenstein'ı tam olarak budur. Yani 
nedir alt başlığı, Modem Prometheus'tur. İmge aslında tamamen mitolojiden 
besleniyor. Prometheus tanrılardan ateşi çaldı; Victor Frankenstein da ne yapıyor 
-doktor denir ama aslında doktor da değildir, kendisi Up öğrencisidir, sonradan da 
bırakır zaten okulu- o da tannlardan yaratma gücünü çalmış oluyor. Aslında Mary 
Shelley için dehşet verici bir şey bu, bunun dehşetiyle yazıyor. Şunu düşünmek 
gerekir ki Mary Shelley'nin ailesi son derece ilerici, feminist, entelektüel, sosyal 
olarak son derece büyük sorumluluk sahibi bir ailedir ama öte yandan bakuğınız 
zaman bir erkeğin hayat yaratma fikri karşısında bir kadının duyduğu korku ya da 
büyük bir tepki olarak da görebilirsiniz. Edebi eleştiri tarihinde buna böyle 
yaklaşılmışur. Aynı zamanda modernizm çağına geçerken, endüstri çağına 
geçerken aruk bilim her şeyi yaratmaya talip olduğunda son Tanrı inancının attığı 
son çığlıklardan biri olarak da bakabilirsiniz ki böyle de görülmüştür. Bence yine 
mesele bilimselliğin, baulın yönettiği yere talip olmasıyla ortaya çıkan çarpışma 
ve bunun yarattığı korkudur. Yani gotiğin Onat'ın dediği gibi, gotiği yöneten 
şeyin korku olmasının sebebi aslında bence biraz da çok ciddi bir ilerleme çağına 
girilmiş olması, taşranın yavaş yavaş şehre akmaya başlaması ki Londra'yı 
dünyanın en büyük şehri yapmışur bu değişim ve hayaumıza makinelerin 
girmesi. . .  İşte gotik edebiyaun terk edilmiş olmasında bunun da bir etkisi 
olduğunu düşünüyorum. O şatolar yavaş yavaş boşalıyor, aslında taşranın hükmü 
yavaş yavaş şehre akmaya başlıyor. Ve biraz da Edgar Allan Poe'nun "Bilime 
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Sone" şiirinde olduğu gibi bilim alıyor o ağacın altındaki elfleri ve tamamen 
şehirlerde mekanik otomatomlar çıkarmaya başlıyor. 

Dracu/a'yı mesela aristokrasiyle burjuvazinin kapışması olarak da görebilir­
siniz. Yani biraz budur gotik, biraz da edebiyatın popülerleşmesi, roman sanatının 
yerleşmesi ve romanların ciddi olarak basılıp dağıtıma girmesi. Çünkü eski 
Byron'ın zamanındaki şeylere bakarsanız mesela Romantizm'in ilk dönemindeki 
şiirlere, o zaman İngiltere'de -İngiltere'den bahsediyoruz çünkü gotik edebiyatı­
nın çıkışı da orası- bir şüri oturup şömine başında okumaktır, bir akşam 
eğlencesidir. Şimdi bu şiirin sizi bütün akşam eylemesi için şiirin uzun olması 
gerekiyor, dolayısıyla uzun şiirler o sırada çok yaygın; kısa şürler işe yaramıyor­
lar ve mevcutlan da daha az. Söz konusu şairlerin çoğu başyapıtı da uzun 
şiirlerdir. Ama gotikle birlikte roman bu işe talip olmaya başlayınca gotikten 
sonra bizde çok bilinmeyen sansasyonel edebiyat diye bir şey vardır ki gotiğin 
yarattığı korku hissini alıp bizim üçüncü sayfa haberlerine çevirerek daha da 
ticari bir şekilde pazarlar. 

Daha sonra "penny dreadfull" diye bir şey çıkıyor İngilizce'de, bir peniye 
satılan berbat hikayeler bunlar. "Dreadfull" anlam olarak korkunç ama bir diğer 
taraftan da berbat demektir. Daha sonra Amerika'da bunun adı "pulp fiction"a 

dönecek; san, ucuz kağıda basılan polisiye-gerilim hikayeleri ki onların da kökeni 
penny dreadfull'lardır. Bunlar felaketin, korkunun, şiddetin, seksin hüküm 
sürdüğü eserlerdir. İnanılmaz aşağılanır o zamanın edebiyatçıları tarafından ama 
çok popüler hikayeler vardır içlerinde. İşte Karındeşen Jack gibi hikayelerdir 
bunlar. Biraz da onun etkisi olduğunu görüyorum. Aslında hayatta gördüğümüz 
şeylerin dışında olan bu hikayelerle bir şekilde hayat normalize ediliyor. Dönem 
olarak işçilerin henüz daha sendikal haklarının olamadığı, 16 saate yakın ilk ilkel 
fabrikalar olan sweatshop denilen yerlerde çalıştığı bir zamandan bahsediyoruz. 
Bunun dışına çıkacak olağanüstü olaylar tasarlanıyor, bunlann ilk örnekleri de 
bence gotik edebiyat. O gotik edebiyat bugün tabii ki besliyor fantazi edebiyatını 
ama daha sonra zaten onun devamı olan fantaziler ve bilimkurgu ürünleri çıkıyor. 
H.P. Lovecraft'la ilgili bir şey söyleyeceğim. Charlie Meal, yaptığı bir konuşma­
da en sevdiği New York öyküsünün "The Horror at Red Hook" olduğunu söyler 
ve sebep olarak: "Hayatta görüp görebileceğiniz en ırkçı, en nefret verici 
öykülerden biridir." ifadesini kullanır. Ama öte yandan da şunu ekler: "O kadar 
samimidir ki yani ırkçılığında . . .  ". H.P. Lovecraft'ın o kısa hikayesi aslında kara 
büyünün hakim olduğu bir New York koyar onaya ve şunu görürüz ki H.P. 
Lovecraft, bütün azınlıkları ciddi bir dehşet kaynağı olarak görmüş, onların 
beraberlerinde getirdiği kültürü de kirletici bir etki olarak algılamış. Şimdi aslında 
bu gotik midir? Aslında gotik korkuyla aynı köklerden beslenen bir şeydir. Fakat 
işte insanın değişim karşısında duyduğu tedirginliği sömüren bir öykü anlatma 
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biçimidir de. Charlie Meal, bu yüzden çok güçlü bir hikaye olduğunu ve anlatılan 
en sıradışı New York tablolarından biri olduğunu söylüyor ''The Horror at Red 
Hook" için. Bakın yine mekan ve değişim var. Yani gotik bence mekan ve 
değişimin bir araya geldiği yerden doğar. O yüzden bugün aslında gotik yapmak 
için hfila onam çok olgundur. Çünkü mekan, değişim hayatımıza her zaman 
damga vuracak şeylerdir. 

O.B.: Mesela anık İstanbul'da bir gökdelenin, devasa bir yapının gölgesinden 
geçiyoruz ve biraz zaman alıyor geçmemiz. Gotik neydi? Sizi ezen mekanlar. 
Öyle anık iki katlı, üç katlı evlerden anık hiç söz etmiyoruz. Hemen hemen bütün 
yapılar en az sekiz on kat ve üzeri. Oradan inmek de bir kabus gibi... Dolayısıyla 
Gotik bir tek lBOO'lerde kalmış bir şey tabii ki değil. Gotik derken bir mekanın 
insan üzerinde yarattığı duygusal, psikolojik etkiden bahsediyoruz. Örneğin 
uzayda geçen bir hikaye yaratırsınız, insanlar bir geminin içindedir ama o gemi o 
kadar büyüktür ki siz orada da kayboluyorsunuzdur. Bu yine aslında gotikle ilgili. 
Tabii gotik gotik deyip duruyoruz, aslında sözünü ettiğimiz edebiyat türü korku 
edebiyatı, korku-gerilim edebiyatı. Yani gotik bunun bir kanadı. Mekana dayalı 
atmosferin bu edebiyat içinde yer alan hali, yani korku-gerilim edebiyatı içinde 
yer alan hali. Tabii bu meseleye sosyolojik açıdan bakılmalı. Ama işin ben biraz 
birey tarafındayım. Bireylerin de her zaman yani evrenle ilişkisi düşünüldüğünde 
pek çok duygu yaşıyoruz, korku da bunlardan biri. Elbette abartılmamalı, çok 
abartıldığında bazı rahatsızlıklar onaya çıkar ama edebiyatını yapmalıyız. Bizi 
ürküten, bizi korkutan şeyleri konuşmalı, düşünmeli, onlar üstüne hikayeler 
anlatmalıyız. Zaten -malı, -meli meselesi de değil bu. Zannediyorum korku 
sineması, korku edebiyatı, polisiye edebiyat herhalde diğer türler arasında en 
fazla üretilen türler. Her hafta mutlaka bir korku filmi görürsünüz vizyonda. Niye 
bu kadar üretiyoruz bunu? Burada bu kadar çekici olan ne diye düşündüğünüzde, 
bunun kaynağı bizde, bilinçaltımızda. Hayal çok güzel bir şey, hayal kurmak 
gerekir falan diyoruz. Siz isteyin istemeyin hayal kuruyorsunuz her gece. 
Kafanızı yastığa koyduğunuzda gördüğünüz şeyler ne ki . . .  Dolayısıyla hayalle ve 
mitle bir adım geriye ya da ileriye taşınabilir -iki türlü de olabilir. Diğer kaynak 
da rüyalardır, geceleri gördüğümüz, çoğunlukla hatırlamadığımız rüyalar. Onları 
bir biçimde ifade etmek isteriz, bilinçaltımızdan bilinçdışına itilmişlerdir, 
bastınlmışlardır. Onlar bilinçdışına çıkmak ister, sanatı icra ederek, izleyerek ya 
da okuyarak dışan çıktıklarında sağlıklı bir dışavurum olur. 

Dolayısıyla aslında örneğin korku edebiyatının da, gerilim edebiyatının da, bu 
tip eser üretmenin de, okumanın da ben insana faydalı olduğunu düşünüyorum. 
İyisinin tabii. . .  Salt piyasaya, satmaya, izlettirmeye yönelik eserler de var ama 
bizim sözünü ettiğimiz felsefi derdi olan eserler. Hani birey dedim, birey kısmı 
rüyalar. Bu arada tabii çok bilinen yazarları anmadık. Bizim çok iyi bildiğimiz, 
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fantazyayla ne alakası var diyebileceğimiz yazarlann da aslında birçok fantastik 
eseri var. Onlan da aklımdayken söyleyeyim isterim. Örneğin Balzac'ın benim 
lise yıllarında okuduğum Tılsımlı Deri adlı romanı, fantastik bir romandır. Yer 
yer ürkütücüdür de, insanın bir tane küçücük deri parçasının küçülmesiyle 
hayatının eriyip gitmesi üstüne kurulu, tabii başka bir sürü yan olay var, Balzac'ta 
tek bir olay olması mümkün değil, birkaç olay bir araya geliyor. İşi sosyolojik 
yerlere de götüren, bu işi çok güzel yapan bir yazar. Bir de Oscar Wilde'ın 
Dorian Gray'in Portresi mesela, o da biraz fantastik bir eserdir ya da Nikolay 
Gogol'un Burun eseri de fantastiktir mesela. 

Dinleyici: Victor Hugo'nun Notre Dame'ın Kamburu fantastik midir yoksa 
gotik midir? 

O.B.: Yani fantastik olabilmesi için mesela, Quasimodo'nun hiç olmaması 
lazım. Yani Quasimodo diye biri tarihte olabilir, var. Gotik mekan açısından 
Notre Dame öyle bir duygu veriyor tabii ama orada sadece mekan, gotik bir 
mekan. Bizim gotikle kasumız salt mekan değil yani hissettiğimiz duygunun 
korkuya, dehşete varması lazım. Yani o sanat eserinin bunu yapması lazım. 
Resimden bir örnek verelim, mesela Goya'nın eserleri gotiktir. Yani mutlaka 
yüksek oranda gotik duygular uyandırır yani bir savaşı çizmiştir, bugünün bir 
savaş muhabiri gibi elinde resim, baka baka o sahneleri çizmiştir. Bakamazsınız o 
gravürlere, kimisini içiniz kaldırmaz. İnsanların savaşta birbirlerine yapukları var 
tabii onların hepsini birebir çizmiş. Sadece o değil mesela zenginlerin, dünyanın 
en zengin adamlarının, askerlerin durumunu, yerken içerkenki sahnelerini de 
çizmiş, böyle ukışunyorlar ağızlanna bir sürü şeyleri. O da ürkütücü, irkiltici bir 
sahne. Biraz onlan çizerken de karikatürize etmiş. Aslında gotiktir, abartmış. 
Yani daha çok psikolojik bir şeyden bahsediyoruz, salt mekan yetmez. 

Y.D.B.: Mitoloji binlerce yıl içerisinde sanata konu oldu. Seküler bir düşün­
ce, zihin yapısını geçtikten sonra da Rönesans resminde, heykelinde de böyle 
olmaya devam etti. Modem edebiyattan da az biraz bahsedersek . . .  

K.K.: Şöyle tabii mesela John Ronald Reuel Tolkien için bugün modern fanta­
zinin babası diyoruz. Yani 30'larda Hobbit'le başlıyor, sonra SO'lerde Yüzüklerin 
Efendisi. Biraz incelemiş olanlar bilir. Tolkien'in yarattığı dünya, ortaya koyduğu 
ırklar, kullandığı yarauklar falan bunlann çoğu Nordic mitolojiden gelmektedir. 
Snorri Snırluson'un Snorri'nin Eddası olarak bilinen, düzyazı olarak yazılmış bir 
eseri vardır. Bir de manzum Poetic Edda vardır. Snorri Snırluson'un Eddası'nı açıp 
okursanız orada Tolkien'in Yüzüklerin Efendisi'nde kullandığı yarauklann çoğunu 
görebilirsiniz. Hobbit'te geçen cücelerin adlanna bakın, neredeyse hepsi Edda'da 
da geçer, doğrudan oradan almışur. Mesela insanlann yaşadığı dünyanın adı 
Midgard'dır ki Midgard'ın çevirisi Middle Earth'tür yani Orta Dünya. Görüldüğü 
gibi zaten Edda'da Middle Earth vardır. Tolkien de filolog olduğu için ve 
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Germanist, Alınan mitolojisi konusunda uzman olduğu için doğal olarak oradan 
kendi uzmanlık alanından ilham almış. Tilin eserlerde yoğun bir etkilenme vardır. 
Kimi araşbrmacı çalınn diyor buna yani Tolkien ondan çalmış, Star Wars şundan 
çalmış gibi. . .  Kahramanın yolculuğu arketipinde adım adım gösterilmiş şeyler 
vardır. Yani göreve çağınlma, gönülsüzlük ve ondan sonrasında Jung'un gösterdiği 
arketipler vardır orada, gölge arketipi falan. Bunlar hep tekrar eder. Aslında bu nasıl 
diyeyim mitoloji fantazinin üst lisanı gibi bir şeydir. O yüzden hep mitoloji öğeleri 
görebilirsiniz. Mesela çok kısa bir şey anlatayım -yani alıp kopya etmek ya da 
birebir ona uymak şeklinde demeyeyim- Harry Potter serisindeki Lord Volde­
mort'un simgesi nedir? Yılan. Nordic mitolojide dünyanın sonunu getirecek olan 
şey nedir? Jörmungand yani yılandır. Evet, dünyayı saran ve kendi kuyruğunu 
yiyen yılandır. Kendi kuyruğunu yiyen yılan figürü de aslında Phoenix figürünün 
karanlık tarafıdır, Zümrüdüanka. Çünkü ikisi de devamlılığı ve sürekliliği temsil 
ederler. Bir tanesi biraz kendine de zarar verecek bir şekilde kendini yok ediyor. 
Öbürü de yanar ve yeniden küllerinden doğar. Yine Harry Potter serisindeki Albus 
Dumbledore nedir? Phoenix'tir. Peki Jörmungand'la sonunda savaşan Thor nedir? 
Şimşek tanrısıdır ki Harry Potter'ın alnındaki iz ne şeklindedir, şimşek şeklindedir. 
Yani bunlar birebir alıp da doğrudan kopyalanmış demek değildir. Bu imgeler öyle 
güçlü ve kalıcıdır ki her yeni fantastik metin üreten yazarın bir şekilde dimağına 
işlemiştir. Fantazi yazarları bilerek ya da bilmeyerek bunlardan bir şekilde 
faydalanır. Dolayısıyla mitolojiden etkilenmemiş fantastik yazın bulmak zordur. 

Dinleyici: Mary Shelley kitabını yazdığında en fazla 19 yaşındaydı. Genç bir 
kız böyle kült roman yazıyor. Yani inanılır gibi değil. Bu doğru mudur? 

O.B.: Ben size Arthur Rimbaud örneğini vereyim. Rimbaud 19 yaşında şiiri 
bırakıyor. Bugün cilt cilt kitaplar yazılıyor, onun ürettiği şiire değer biçilemiyor. 
Yani sanana acımasız tarafı bu. Siz ömrünüzü verirsiniz, bir tane velet gelir bütün 
yapnğınızı yıkar gider, güzelliği de bu, bir matematik yok. Şu matematiği 
uygulayalım da çok büyük bir eser verelim, yok öyle bir şey. Şöyle diyebiliriz, 
biraz çözümleye çalışalun, ne olabilir? Maıy Shelley'in eşi de şair, arkadaşı Lord 
Byron da öyle. Yani entelektüel bir atmosferde soluyan bir insan. Belli ki çok iyi 
bir yazar potansiyeli de var. Bunlar bir araya gelmiş. Yani Mary Shelley başka bir 
ortamda, durumda olsaydı belki Frankenstein diye -bir köylü diyelim olsaydı, 
çalışmak zorunda olsaydı, patatesle, domatesle uğraşıyor olsaydı- bir eser 
yazamazdı. Tabii ki Frankenstein gibi bir örnek edebiyat tarihinde öncesinde yok 
ama eski Golem efsanesine bakalım ... Golem'de de haham topraktan yani 
çamurdan yaşayan bir şey yapar ve onu işlerinde kullanır. Bir noktadan sonra 
Golem delirir ve cinayet işlemeye başlar. 

K.K.: Mary Shelley ile ilgili kısma en azından şunu da ekleyebiliriz. Kitabın 
adı Frankenstein 'ın yarattığı değildir, kitabın adı Frankenstein'dır ve orada 
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yaratılan karakter aslında Victor Frankenstein'dır. Yani ben Victor Frankenstein'ı 
Mary Shelley'nin o sırada beraber takıldığı -ilerici diyeceğim ben onlara- Lord 
Byron işte Doktor Polidori, kocası Percy Bysshe Shelley, onlardan esinlenilmiş 
bir karakter olarak görüyorum. İşte Lord Byron aristokrat, gayet zengin bir ailesi 
var, kendisine maaş bağlanıyor. Mary Shelley'nin de çok tanınmış bir ailesi var. 
Bohem hayatı yaşıyorlar ama bir taraftan da Romantik Çağ ile biraz da deneysel 
hayatlar yaşıyorlar, bunu da söylemek lazım. Ve biraz sanki kendi yaşadığı 
hayata karşı kapıldığı bir korku da yani "Acaba biz karanlık bir şeyleri mi 
araştırıyoruz burada" korkusu ... Evet, nitekim Mary Shelley'nin asıl bence öncü 
olan hikayesi Frankenstein değil, The Last Man (Son İnsan)'dir. Ve bu bir 
tükeniş öyküsüdür. Bütün insanların öldüğü modem apocalyptic yani dünyanın 
sonu öyküsüdür The Last Man. Ve aslında o tam Mary Shelley'nin kendi 
hayatından beslenir. Çünkü Mary Shelley'nin hayatında kendi çocukları ölüyor, 
kocası ölüyor, Lord Byron da ölüyor. Tam anlamıyla yalnız kalıyor. Frankens­
tein' a göre bu hikayesinde kendi acılarını çok daha net görebilirsiniz. 

Dinleyici: Hep Yunan mitolojisinden bahsettik. Aslında bu arketiplerin 
Mezopotamya mitolojisine, kutsal kitaplara dayanan kökenleri de var . . .  Biraz 
Tevrat ve Gılgamış'tan bahsettiniz. Bu metinlerdeki arketiplerle düşler arasında 
bağlantı var mıdır? Düşlerimiz ne kadar bizimle, ne kadar öğrendiklerimiz ile 
ilgili? Fantastik edebiyattan izini sürebileceğimiz şeyler var mıdır? 

Y.D.B.: Ait olduğumuz disipline ve ideolojik duruma göre de değişiyor bu 
bence. Benim durduğum yere göre bakacak olursanız, biraz önce bahsettiğim 
insan türünün toplumda nereye geldiği. İki ayn dünyası var tabi, iki ayn dünya 
arasında çatışmaya başladıkça bilinçdışı denilen bir yer oluşmaya başlıyor. O 
evrimsel, bizim türümüz dışında var olarak geldi ama atalarımızdan beri gelen bir 
şey ... Bizim toplumsal hayatımızdaki yani gerçek dünyadaki algılarımızla yani 
ampirik olarak algılayamadığımız bilgilerle dolu, koca devasa bir bilgi dağarcığı. 
İşte modem psikolojide rüyalar onun izdüşümü olarak düşünülür. Einstein'ın 
meşhur "intuition"a (önsezi) bağlanır. Bilimsel bir teori ortaya koyarken mesele 
sadece bu işi bilmek, en iyi hesaplamaları yapmak değildir, bazen önsezi devreye 
girer. İşte bilinçdışı veya bilinçaltıyla, bilincimizin iki ayrı, bilgisayar diliyle 
konuşacak olursak okuyucusu var diyelim. Onların birbirleriyle ne kadar ilişkide 
olduğu insandan insana değişiyor gibi bir görüntü çıkıyor ortaya. Ya da mesela 
biz rüyalara anlam verdiğimiz zaman, rüyalara anlam verirken aslında bu da yine 
insanın geldiği disipline dayanır. Yani rüyalara üç vakte kadar şöyle olacak, yeşil 
murattır diye bir anlam vermek var, bir de gerçekten psikanaliz teori açıdan 
bakmak vardır. 

K.K.: Ben de Yiğit'e katılacağım çünkü bunun nörolojik olarak okuması başka, 
yani mesela nörolojinin yeni uğraştığı alanda özellikle dil konusunda çalışan 
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nörologlar rüyalara çok farklı bakıyorlar. Klasik akademik bakış açısını psikanalizin 
devralması gereklidir. İşte burada konuya Jungyen yaklaşabilirsiniz, Freudyen 
yaklaşabilirsiniz, o zaman fantazide bol bol malzeme çıkıyor size. Biraz önce Harry 
Potter'dan bahsettik . . .  Harry Potter'da Oedipus kompleksiyle ilgili konuşabiliriz 
mesela. Freud ne diyordu, aile fantazisi mi diyordu, hani aslında babanın baban 
olmadığı, başka bir yerde gerçek annenle baban olduğu, dolayısıyla yanındaki 
baban ve annenden gayet rahatlıkla nefret edebileceğinden, bunun son derece kabul 
edilebilir olduğundan . . .  Rüyalar çok verimli. . .  Dediğim gibi yani aslında nöroloji ­
ki ben biraz daha onun tarafındayım, edebi eğitimden gelmeme rağmen- çok başka 
bakıyor, dilin işleyişiyle ilgili, dilin doğal olayları oluşturan bir şey olduğuna dair 
teoriler var. 

Y.D.B.: Onat sen de rüyalar üzerine bir şey söylemeyecek misin? 

O.B.: Ben söyledim aslında ve her türlü sanaun kaynağının rüyalar olduğunu 
düşünüyorum. Enteresan bir anekdot benim için, bu mağaralardaki eski resimler, 
duvar resimleri. . .  Biliyorsunuz, onların nasıl yapıldığı, niye yapıldığı hep bir 
merak konusuydu. İlginç bir teori, yeni bir teori ortaya aulmış: Çizilen resimler 
görülen rüyalarmış. Biz bu resimler için ne diyorduk? İnsanların gündüz 
yapuklan av sahneleridir, onları çiziyorlar diye düşünüyorduk. Şimdi teorinin tam 
detaylarını haurlamıyorum ama son derece ikna edici bir teori. Yani bunlar ilk 
sanat eserleri . . .  Kaynağı da bu. Tabü ki gündelik hayau rüyalarla yönetemezsi­
niz, bundan söz etmiyoruz ama orada bir kaynak var. İnsanı esriten bir kaynak 
var. Yarımızdan fazlamızda bilinçalu bilinçdışı olduğuna göre yani dikkat çeken, 
dikkat çekici bir şey. Bu sorunun yanıu hem bilimde hem sanatta . . .  Mesela Cari 
Jung'un bu konuda önemli çalışmaları var, arketipler üzerine. O meraklıymış 
zaten mitolojiye hatta astrolojiye. Freud'un ise çok hoşlanmadığı alanlar . . .  

Y.D.B.: Konuşmamızı burada bitiriyoruz. Çok teşekkürler. 
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PANEL il 

BİLİMKURGU VE FANTAZYANIN 
TÜRKÇE SINIRLARI 

Oturum Başkanı: Ömer Türkeş 

1. Konuşmacı: Levent Şenyürek 

2. Konuşmacı: Sabri Gürses 

Ömer 'Iürkeş: Merhaba, hoş geldiniz. Bilimkurgu ve fantazyanın Türkçe 
sınırlan nedir? Türkçe diyerek sınırlama yapmadan, biz genel olarak türlerin 
kesişme ve aynşma noktalan üzerinde -tanımlara derinlemesine girmeden ama 
türlerin nerede birbirini kestiği, nerede ayrıldığı konusunda- biraz egzersiz 
yapacağız. Konuya geçmeden önce yazarlanmızı tanıtalım. . .  Sabri Gürses ve 
Levent Şenyürek bilimkurgu türünde eserler vermiş yazarlanmız. Levent 
Şenyürek'in eserleri; Çıldırtan Kitap, Cennetin Kalıntıları, Alacagöl Efsanesi. . . 
Ve Levent'in kitaplan bir yanıyla bilimkurgu diğer yanıyla kara ütopya türüne 
giriyor. Yani söylemek istediğimiz şey şu: Bilimkurgu, fantazya ve korku, bu 
türlerin arasında geçişme ve kanşma noktalan var. Türlere çok dar kalıplarla 
yaklaştığımız zaman, mesela "Bilimkurgu şudur." dediğimizde karşımıza öyle bir 
eser geliyor ki bunu nereye yerleştireceğimizi bilemiyoruz. Bilimkurguya mı, 
fantazyaya mı yoksa korku türüne mi girecek, kararsız kalıyoruz. Türleştirıneler 
bizi bazen yanlış yerlere götürüyor ya da yazannın niyetinin çok uzağında 
yakıştırmalar yapılmasına yol açıyor. Elbette biz eleştirmenler olarak bunu daha 
sık yapıyoruz. Çünkü tanımlar yapmak, kategorize etmek anlamayı kolaylaştırı­
yor. Anlamayı kolaylaştınyor ama bir o kadar da özgür düşünmenin önüne 
geçiyor. Yani bir kitaba politik bir roman demek bir şeye işaret ediyor. Konuşur­
ken bunu rahatlıkla ifade ediyorsunuz ama yazar bunu hiç de öyle bir niyetle 
yazmamış olabilir. Ya da zaten kriminal bir dünyada yaşıyoruz, bu kriminal 
dünya içinde siyasal/toplumsal olaylara da değinen bir hikaye okuduğumuzda, 
buna siyasi polisiye örneği diyebiliyoruz. Ama yazar hiç de böyle bir niyete sahip 
olmayabilir. Aynı şey bilimkurgular için de geçerli oluyor. Bilimkurgu için de 
başlıyoruz politik olmalı mı, olmamalı mı gibi tartışmalara. Burada türleştirınenin 
sıkıntılan yaşanıyor. Başka türler üzerinde -köy romanı, toplwnsal roman, aşk 
romanı- tartıştığımız için, bu tartışmayı yıllarca yaptığımız için artık üzerinde 
durulmuyor, ama fantastik edebiyat ya da bilimkurgu edebiyatı gibi konulara 
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geldiğimizde bizim bir nkaruklığımız var. Çünkü bu türlerin yazımı Türkiye'de 
dünya edebiyattnclan çok daha geç başladı. Yaygınlaşması ise 2000'lerden sonradır. 
Evet, okuyorduk ama hiçbir zaman yüksek edebiyatın içine dfilıil etmeden 
okuyorduk. Sonra Ursula K. Le Guin'in romanlarıyla tanışttk, Yüzüklerin 
Efendisi'ni okuduk. Tür biraz popülerlik kazandı. Şimdi belki daha rahat yazılıyor, 
çiziliyor ama fantastik denildiğinde neyi kastediyoruz, bilimkurgu denildiğinde neyi 
kastediyoruz çoğu kişi için bu hfila muğlak. Peki ya fantastik nitelemesi yapnğımız 
romanlar arasındaki fark? E.T.A Hoffııiann ya da Edgar Allan Poe'daki fantazya ile 
Tolkien'in fantazyası aynı fantazya mı? sorulan kafa karışıklığı yaratıyor. Açıkçası 
benim için de çok kesin tarifler yok. Burada hep birlikte fikir jimnastiği yapalım 
diyoruz. Şimdi sözü Levent Şenyürek'e bırakıyorum. 

Levent Şenyürek: Merhaba. Hoş geldiniz. Ömer Bey'le biraz çelişecek fakat 
ben aslında buraya fantazya ile bilimkurgunun net sınırlarını çizmek niyetiyle 
geldim. Çünkü özellikle fantazya ve bilimkurgu alanında net sınırların olduğunu 
düşünüyorum. Diğer türler açısından bunu söylemek biraz zor, gerçekten de diğer 
türlerde çok ciddi karışıklıklar var. O yüzden kitapları sınıfsal olarak türlere 
ayırmaktan ziyade türleri kitapların birer özelliği olarak göstermek daha sağlıklı 
görünüyor. Yani bir kitap hem polisiye, hem aşk, hem bilimkurgu, hem korku vs. 
olabilir yani farklı türlere dahil olabilir. Herhangi bir türe tek başına sahip olan bir 
kitap bulmamız biraz zor. Fakat bu bilimkurgu ve fantazyada biraz farklı . . .  Ona 
geleceğim şimdi. 

Bir kitapçıya girdiğimiz zaman farklı raflarda bilimkurgu ve fantazyaya ait 
eserler görüyoruz, hepimiz buna alışığız. Ama ben bilimkurgunun dışında bir 
korku, polisiye, savaş, aşk edebiyatı rafı gördüğümü hatırlamıyorum. Çok nadiren 
görebiliriz belki ama bilimkurgu ve fantazya için genelde ayrı bir raf vardır. Yani 
bu biraz dışlamaya giriyor diye düşünüyorum. Bunun da belli bir mantığı var 
elbette. Nasıl bir mantığı var? Olan bir dünyayı anlatan kitapların ayn bir yerde 
olması, olmayan, tanıdık olmayan, farklı öğeler içeren kitapların farklı bir rafta 
olması daha sağlıklı olur diye düşünülüyor sanırım. Bu yüzden de ayrıştırmak 
aslında bir bakıma anlamlı. Ama bu iki türü ayn ayrı düşündüğümüz zaman ciddi 
anlamda farklılıklar var. Şöyle ki; bir kitap gerçekten de aynı anda hem savaş, 
hem aşk, hem bilimkurgu, hem de korku türlerine dahil olabilir. Aynı zamanda 
hem fantastik, hem korku ve yine savaş da olabilir ama bana kalırsa, -bu kişisel 
görüşüm ve aslında literatürden de dayanaklandırabileceğimi düşünüyorum bunu­
aynı anda hem bilimkurgu hem fantastik bir kitap bulmak zor. Yani mümkün 
değil, olmaması da gerekiyor. Belki tepki çekecek bu söylem ama gerçekten bu 
ciddi anlamda karıştırılıyor ve bilimkurgu yazarları fantastik yazar olarak 
görülüyor, fantastik yazarlar bilimkurgu yazan olarak görülüyor. Dünya çapında 
da böyle, Türkiye'de özellikle böyle . . .  Halbuki böyle olmaması gerekir, çünkü 
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bilimkurgu, evet fantastik unsurlar içerir ama bunlar rasyonelleştirilmiştir her 
zaman. Bu, türün tanımında da vardır. Yani fantastik unsurlan rasyonelleştirdi­
ğimiz zaman artık bilimkurgudan bahsedebiliriz ve bir tek rasyonelleştirilmemiş 
fantastik unsur içeriyorsa bir kitap artık onun bilimkurgu olduğunu söyleyemeyiz. 
O, artık fantastik türe ait olmalıdır. Türler açısından baknğımızda burada bir 
yanlışlık olduğunu düşünüyorum. 

Örnekler vererek anlatabilirim: Dünya literatürüne baknğıınızda dönüşüm 
öyküleri üzerinden biraz konuşayım... Kurt adam öyküleri vardır. İnsanlar 
geceleri kurt adama dönüşür ama neden dönüştükleri bilinmez, açıklanmaz. 
Bunlar fantastik eserlerdir. Kafka'nın Dönüşüm'ü dahi aslında alegorik olmakla 
beraber açıklama getirmediği için fantastik bir eserdir. Ama buna karşılık 
bilimkurgunun doğum aşamasında Robert Louis Stevenson'un Dr. Jekyıl ve Mr. 
Hyde öyküsüne baktığımız zaman, bir iksir vardır, Dr. Jekyıl iksiri içer ve 
içindeki kötülükten kurtulmak için bilimsel araşurmalar yapar. Dr. Jekyıl, iksiri 
içtiği zaman içindeki kötülüğü ayrışunr ve iki karaktere bürünür. Burada arnk 
yavaş yavaş rasyonalize etme başlar ve bilimkurguya doğru gidiş vardır. Dr. 
Jekyıl ve Mr. Hyde'ın ardından bilimkurgu da doğar. 

Aynı yazar hem bilimkurgu hem fantastik eser üretebilir, bizlerin de yapuğı 
gibi. George Orwell'ın Hayvan Çi�liği'ni örnek gösterebiliriz. Hayvanlar çiftlik 
sahibine isyan ederler. Tamamen alegoriktir yani manuk aramayız ama fantastiktir 
de. Açıklamak zorunda değildir ve zaten açıklamaz. Çünkü çok zorlamadığımız 
sürece hayvanlar çiftlik sahibine isyan etmezler. Biliınkurgusallaşurılabilir tabü, 
belli genetik çalışmalarla vs. ama bu yapılmamışur sonuçta. Yine aynı yazarın Bin 
Dokuz Yüz Seksen Dört'üne baknğımızda ise "big brother'' meselesini görüyoruz. 
Gerçekten öngörüler içerir, rasyonalize edilmiştir. Açıklanan politik düzenin belli 
ölçüde gerçekleştiği görüldüğü için rasyonalize edildiği de ispatlanmış oluyor bir 
bakıma. Bir örneğim daha var: Korku edebiyatında Stephen King ve Dean R. 
Koontz var. Stephen King'i hepimiz tanırız belki ama Dean R. Koontz'u pek 
bilmeyiz. Çok iyidir aslında, genelde Stephen King bilinir, Dean R. Koontz ikinci 
planda kalır. Dean R. Koontz'un eserleri daha çok biliınkurgudur. Stephen King'de 
korku unsuru olarak örneğin hurda bir kamyonetin eve yaklaşuğını görürüz ama 
açıklanmaz, gerçekten korkunç olmakla beraber neden olduğu bilinmez yani bu 
fantastik bir unsurdur. Zaten Stephen King de genelde açıklamaya gitmez, bazı 
eserlerinde belli ölçüde açıklar ama genelde sonunda korku .unsurunun sebebini 
açıklamadan bırakır. Bu da korkuyu biraz daha yoğunlaşurmak içindir. Ama Dean 
R. Koontz'a baktığımızda bazı eserleri fantastiktir. Fakat en ünlü eserlerinden 
Nöbet'de -filme de aktanlmışur- korku unsurlannın sebepleri açıklanrnışur. İşte 
genetik çalışmalarla bir yarauk yapılmışur gibi. Bu artık bilimkurgudur. 
Literatürde de böyle geçer zaten. 
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Buradan tanıma girmek istiyorum. Ancak diğer taraftan Bilimkurgu ve Fan­
tastik Cep Ansiklopedisi'nde "Bilimkurgu üzerine pek çok tanım yapıldı, hiçbiri 
tam anlamıyla ikna edici değildi." denilmektedir. Yine de burada hayal kırıklığına 
uğramak istemiyorum çünkü bilimsel bir şeyden söz ediyoruz. Yani bilimsel 
olmayan bir şeyi tanımlamak daha zor ama artık bilimsel bir şeyi uzlaşıcı bir 
şekilde tanımlamak daha kolay diye düşünüyorum. Gerçekten de literatürden 
genel tanımlara baktığımız zama.n, Amazing Stories'in yayımcısı Hugo 
Gernsback, bilimkurgunun isim babalanndan kabul edilir. Onun tanımında; 
"Bilimsel olgular ve kehanetlerle kanşmış düşsel sürükleyici bir öykü, tutkulu 
okumalar, eğitici, yann gerçekleşme olasılığı hiç de imkansız olmayan durumlar'' 
gibi ifadeler görürüz. Astounding Magazine'in 1930'daki redaktörü John 
Campbell ki o da bilimkurgunun babalanndandır, "gerçeğe dönüşebilecek bir 
rüyalar bütünlüğü" olarak ifade eder bilimkurguyu. So/aris'in yazan Stanislaw 
Lem de "Bilimkurguda açıklanamaz mucizeler olmaz." demiş bir yazısında. 
Orhan Duru, bizim edebiyaumızdaki bilimkurgunun babalanndan, o da 
"bilimkurgunun olması olası olan şeylerle uğraşuğını" söyler. Devam edersek 
yine Türkiye'deki temel bilimkurguculardan Zühtü Bayar da bilimkurguyu, 
"Geçekçilikle sınırlandınlmış bir düşçülük, yarını kestirmeye çalışmak, bilim ya 
da teknoloji temelli bir zihinsel tasanın, henüz gerçekleşmemişse ve bu tasanın 
da bir sanat formu içinde sunuluyorsa bir bilimkurgudur." diye tanımlıyor. Şimdi 
bunlan kesiştirdiğimiz zaman aslında, çok farklı şeyler var işin içinde ama 
bunlann hepsini kesiştirdiğimiz zaman tanımlardaki ortak noktanın "gerçekleş­
mesi olası tahminler" olduğunu görüyoruz. Yani bilimkurgunun gerçekleşmesi 
olası tahminlerle uğraşuğını tüm tanımlar geçerli kabul ediyor. Bu da prevision 
yani öngörü ki bu Fransa'da bilimkurgu yerine geçen sözcük aynı zamanda. Tabii 
bu eksik bir yandan da ... Tanım olarak "gerçekleşmesi olası tahminler'' dediğimiz 
zaman ve bilimkurgu eserlerine bakuğımız zaman bu tanımın her şeyi kapsama­
dığını görüyoruz. Peki, neden kapsamıyor? Çünkü bilimkurguda geçmişe yönelik 
de bakabiliriz. Örneğin geçmişte, tarihte uzaylılar dünyamızı ziyaret etmiş 
olabilirler ki bu bilimkurgu kapsanunda olan bir kurgudur. O yüzden de işin içine 
geçmişi de katmamız gerekiyor. Tabii Zühtü Bayar'ın tanınunda biraz önce 
söylediğim gibi sanatsal form içinde sunulması da önemli yani metinler, kitaplar 
için baktığımızda bunun kurgusal metin olması gerekli diye düşünüyorum. 
Gerçekten de kurgusal olmayan bir bilimkurgudan söz edemeyiz. Kimileri mesela 
Erich von Daniken'in Tanrıların Arabaları 'nı bilimkurgu içine katar ama aslında 
değildir, bu spekülatif bir tezdir. Neden diyeceksiniz, çünkü Dllniken de 
bilimkurgu demez yani onun spekülatif tezine bilimkurgu demek onu aşağılamak 
oluyor aslında, o bilimkurgu yazmamışur. Ama örneğin "Stargate" filmini 
hepimiz biliyoruz, aynı temayı işler, o bilimkurgudur. Özetle şöyle bir tanım 
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çıkıyor: "Biliınkurgu kitaplan, gerçekleşmesi veya gerçekleşmiş olması olası 
tahminler, öğeler içeren ve gerçekleşmesi olası olmayan öğeler içermeyen 
kurgusal metinlerdir." dersek biliınkurguyu genel olarak kapsayabiliriz diye 
düşünüyorum. Bu tanıma sıra dışılığı da katabiliriz. Amazing Stories, Astounding 
Magazine isimlerinde olduğu gibi. Eğer sıra dışılığı da katarsak işin içine 
Tarzan'ı da katabiliriz. Örneğin bizim edebiyatımızdan Saatleri Ayarlama 
Enstitüsü'nü bile katabiliriz ama ona girmek durumunda değiliz, çünkü genelde 
literatürde böyle söylenmiyor. Gerçekleşmesi olası tahminler derken bilimden 
bahsediyoruz. Teknoloji de gerekli değil çünkü teknolojik olmayan bilimkurgular 
daha önceki panellerde de gördüğümüz gibi doğal olarak var. George Toınkyns 
Chesney'in The Battle of Dorking (Dorking Savaşı) eserini örnek verebiliriz 
mesela. Prusyalılann Fransa'yı işgal ettiği zaman İngilizler, Prusya bizi de işgal 
etse nasıl olurdu, diye kurgular üretmişlerdir The Battle of Dorking'de bu konu 
işlenir. Bu da bir bilimkurgudur ve burada teknoloji yoktur aslında. Türkiye' de de 
bunun benzerleri var. Metal Fırtına kitabı, Amerika Türkiye'yi işgal etse ne 
olurdu sorusunun cevabıdır. 

Ô.T.: Burada bilimkurguyu belli alanda çok geliştirdin ve fantastik ile ilgili 
çok keskin bir ayrım sınırı çizdin. Bilimkurgu içinde çok fazla tür olabilir, bir 
dolu eğilim olabilir ama fantastikten ayrıdır, diyorsun. 

L.Ş.: Fantastik unsurlar içerebilir ama rasyonalize edilmesi gerekir. 

Ô.T.: Ama günümüzde -özellikle popüler kültür endüstrisinde- türler arasında 
melezlenme öyle bir hale geldi ki, kafa kanşıklığı daha da arnyor. Mesela uzay 
vampirleri filmine bakalım. İçinde hem bilimkurgu var hem de fantastik öğeler 
taşıyor. Bu ilginç bir şey aslında, bunu beğenmeyebiliriz ama diğer taraftan bu 
tarz da bizim tanımımız içinde bir yer bulmalı. 

L.Ş.: Tabii benimki kişisel bir tanım olabilir. Çünkü zaten net olmadığını siz 
de söylediniz, net olmadığı için herkes kendi bakış açısından bir şey oluşturabilir. 

Ô.T.: Edebiyat gibi alanlarda türleştirme hiçbir zaman bilimsel bir yaklaşım 
olmuyor. Burada genelde akla uygunluk, -Althusser'in "juste" dediği kavram 
sanıyorum daha doğru bir yaklaşım. Yani açıklamanın ikna edici olması. 
Levent'in tanımı ikna edici olabilir ya da bir başkasının tanımı da ikna edici 
olabilir ama bizim hiçbir zaman herkesin anlaştığı bir kavram olarak biliınkurgu 
şudur ya da fantazya budur diyemeyeceğimizi düşünüyorum. Bu kısa parantezden 
sonra sözü çevirmen yazar Sabri Gürses'e bırakıyorum. 

Sabri Gurses: Teşekkür ederim. Ben de genel hatlanyla Levent'in çizdiği 
tabloya katılıyorum. Yani türleştirme, türler arasında bu tür katı sınırlar 
konulabilir ve tanımlar getirilebilir. Fakat bu aşırı rasyonelleştirilmiş tavıra tam 
olarak katıldığımı söyleyemeyeceğim, dile getirdiği bütün bu çatıyı beraber 
kurduğumuz halde. Ve açıkçası rasyonalizmin yakında yavaş yavaş çökmeye 
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başlayacağına inanıyorum. Çünkü üç yıl önce bir oğlum oldu ve bir çocuk 
kesinlikle rasyonalizmi boğan, bozan, dağıtan, darmaduman eden bir şey. Bana 
göre en temel bilimkurgusal varlık, bilimkurgu nesnesi ya da konusu insandır. Bir 
kere bunu merkeze almamız gerekiyor. Ne yaparsak yapalım merkezde insan var. 
Diğer panellerde pek öne çıkmadı insan, ejderhalardan, fantastik yaratıklardan, 
hayaletlerden, vampirlerden bahsediyoruz (ki burada bir parantez açayım, önemli 
bir fantastik yazanınız net olarak "Ben vampirlere inanmıyorum!" dedi, dehşetle 
karşıladım. Ben vampirlere inanıyorum, bunu altını çizerek söylüyorum) ama 
edebiyatın temel konusu insansa, fantastik ve bilimkurgu edebiyatın da temel 
konusu insandır. Çünkü bizim için asıl anlaşılmaz olan, çözemediğimiz muamma 
insandır. Mitoloji konulu oturumda da geçti aslında, psikoloji, bilimkurgu ya da 
fantazi ya da bu tip edebiyatı incelenmeye başladığımızda söylenen şey doğrudur, 
yani yarattığınız yaratıklar insanın özelliklerinin anlaşılmaz yanlannın ya da 
başka türlü ifade etmek istediğimiz yanlannın dışa vurumu olduğunu görüriiz. 
Mesela ejderha öfkelenen bir babaya ya da şehirde zorbalık yapan birine karşılık 
gelir. Mitolojik bir süreklilik var, mitolojiden bugünün bilimkurgu, fantazi 
edebiyatına gelebiliyoruz. Basit bir soru soracağım bu yüzden: "Dinozorlara 
inanıyor musunuz?" Evet mi? Peki neden? Kanıtları var. Peki, kanıt nedir? İşte 
dön yıldır bunu düşünüp duruyorum. Oğlum olmadan önce böyle düşünmek 
zorunda kalmamıştım. Dinozorlar benim çocukluğumda okuduğum, bilimsel 
gerçek olarak kabul ettiğim temel bir olguydu ve kanıtlanmışlardı. Şimdi 
bakıyorum, dön yaşındaki oğlumun dinozor tarihini araştırdığını görüyorum ve 
şunu fark ediyorum ki dinozorlann arkasında hiçbir gerçek yok. Bir sürü dinozor 
resmi var, hepsi de renkli fakat aslında bilim dinozorlann rengini bilmediğimizi 
söylüyor. Hala araştınyormuşuz. Renklerine dair spekülasyonlar var, şöyle de 
böyle de olabilir diye. Aynı anlamda şöyle bir temel tanı daha çıkaralım: 
"Binozor diye bir şey var, buna ilişkin bir takım fosiller var, o fosillerden yola 
çıkarak bunu kurgulamışlar''. Örneğin evde sık sık yaşadığımız şöyle bir konuşma 
var: "Baba, meteor çarpması sonucu dinozorlar ölmüş. Neden öldüler? Nasıl 
öldüler? Bir yere meteor düştü, ondan sonra mı öldüler? Hepsi mi öldü? Yani 
bilimkurgunun, fantazyanın Türkçe sınırları diyoruz ya, işte özet halinde var bu 
konuşmada. Şu anda piyasada dinozorla ilgili birçok kitap var ve bu kitaplarda 
kesin bilgi olarak dinozorların isimleri de yer alıyor. Oğlum bütün hepsinin 
isimlerini biliyor ve zırhlannın aynmlanna kadar gösteriyor. İsimlerin hepsi de 
Latince isimler, mesela iki boynuzlu olana ona göre isim koymuşlar. Bu o kadar 
acayip bir şey ki, küçücük bir çocuk dille daha yeni ilişki kurmuş ve milyonlarca 
yıldır sokakta görmediğimiz, ona somut olarak, canlı olarak gösteremeyeceğimiz 
bir şey hakkında bir şeyler öğreniyor ve anadili Türkçe ise anadilinde olmayan bir 
canlı hakkında bir fikri oluyor ve onun özelliklerini biliyor. Dikkat edin bu isim 
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Türkçe değil, bu yüzden onun için kat kat bilimkurgusal ve fantastik bir yarank. 
Diğer yandan, aslında bilimkurgu ile fantazya türleri arasında sürekli bir geçişlilik 
var, sürekli bir esneklik var ve bunlar iç içe şeyler. Dinozor hem bilimkurgusal 
bir varlık hem fantastik bir varlık. Evet, biz bugün yazdığımız şeylerde 
bilimkurgu bilimden yola çıkar diyebiliyoruz ya da işte mitoloji, fantazya 
hayalden yola çıkar diyoruz ama kesin bir ayrım değil, bunlar bir edebiyatçı gelip 
de o eseri yaranncaya kadar geçerli olan kesin ayrımlar değil. O eserden ne 
çıkacağını biz bilemeyiz. Bu arada, bilim ve bilimkurgu dendiğinde insanlar 
hemen teknolojik yeniliklerin kastedildiğine inanarak, hemen onlardan bahsetme­
ye başlıyorlar. Bugün cep telefonuyla anında konuşuyoruz, intemetle dünyanın 
dört bir yanıyla iletişim kuruyoruz hatta iki telefonu yan yana getirip resim 
aktarabiliyoruz ama bilimkurgu bu değil. Neden değil? Çünkü iki cep telefonu, 
iki alet arasında fotoğraf aktanrnından daha zor ve daha da sorunlu olan bir şey 
var: İnsanlar arası ilişki. Bir insan köle, bir cep telefonundan (imal edilmiş bir 
köleden) daha zor ve karmaşık bir varlıknr. Çünkü bir kölenin size niye itaat 
ettiğini açıklayamazsınız. Bunun üzerine dev bir felsefe külliyan var. O size 
sadece silah zoruyla itaat etmez, mesela eve temizlikçi olarak çağınrsınız ve belli 
bir ücret karşılığında akıl almaz işler yapar. Yani eşinize, sevdiğiniz kişiye 
yapnramadığınız işleri ona yapnnrsınız. Hatta daha ileri gidip ona zulüm de 
edebilirsiniz. İşte bu çerçevede bence edebiyaun, bilimkurgu edebiyaunın temel 
konusu olan insan ve oradaki bilimkurgusal, korkusal, fantastik bütün öğeler 
ortaya çıkıyor. Buna yabancılaşma çerçevesinden bakmalı, çünkü efendi-köle 
ilişkisi, iki eş ya da sevgili arasında da var. Aynı şey orda da gerçekleşebilir. O iki 
insan arasındaki ilişkide bütün korkusal, fantastik, bilimkurgusal her şey 
gerçekleşebilir. Diyelim ki eşimizden bahsediyoruz, eşimizi planlayıp doğradığı­
mızdan bahsedersek bu korku türüne girebilir. Eşimizi planlı, programlı ve çok 
dolambaçlı yollarla öldürdüğümüzü düşünelim, bu polisiyeye girebilir. Ya da onu 
ışınlayıp başka bir dünyada öldürmeye çalışabiliriz ve oraya göndermeye 
çalışmakla birlikte bilimkurguya girmiş oluruz. Zaman makinesinde konu edilen 
şey bu örneğin, adam başka bir yere ışınlanıyor (ya da Total Recall, orada bütün 
türler iç içe). Evet, yani biz türleri kesin anlamda tanımlayabiliyoruz; bunu 
yapmak zorundayız da ama türler arasında da geçişler olduğunu göz ardı 
etmemek gerek ve temel konunun insan olduğunu da gözden kaçırmamak gerekli. 

Ô.T.: Bilimkurgu diyorsunuz ya da fantazya ya da korku, polisiye vb. Şimdi 
burada bir hiyerarşi var mı, yok mu? Bir yandan da edebiyat alanındayız ve 
edebiyau da tartışmak zorundayız yani bunlann edebiyat olup olmamasının 
ölçüsü ne? Bu türselleştirme dediğimiz şey bazılannı acaba ikinci kümeye mi 
indiriyor? Belki de türlerin nasıl ortaya çıkuğını tartışmak gerekiyor. Türler 
genellikle iyi edebiyat örneklerinin taklit edilmesiyle doğuyor. Mesela Edgar 
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Allan Poe hikayelerini okurken polisiye, biliınkurgu ya da fantazya diye 
okumuyoruz. Biz öyle okusak bile Poe'nun yazarken bir türün içinden yazmadığı­
nı biliyoruz. Ama onun yaratuğı karakteri -Dupin'i- Conan Doyle taklit ettiğinde 
ve seri üretime geçtiğinde Sherlock Holmes ortaya çıkıyor ve o zaman polisiye 
tür içine yerleşiyor. Aynca, türleştirmeyi fazla sayıda üretilmiş kötü örneklerden 
yapuk. Bu tehlikeli bir şey değil mi sizce? 

L.Ş.: Evet bu bir tez aslında. Gerçekten de şekilde gerçekleşiyor olabilir. Yani 
benzerlerini üretmeye çalışan kişiler belki onun insanlar tarafından çekici 
yanlannı görüp kendileri de çekici gördükleri için o alanda eser vermeye 
çalışıyorlardır. Tabii tür olduğu zaman onun kendi çapında birtakım kuralları 
ortaya çıkıyor. Biraz kolaya kaçmacılık oluyor, yani Türkiye'deki bilimkurguya 
baktığımız zaman bilimkurgu türünde eser verenler için kolaya kaçma imkanı var. 
Çünkü bizler bilimkurgusal temalar üzerinde eserler veriyoruz ve gerçekten de iyi 
olsa da olmasa da Türkiye'nin ilk fantastik ya da ilk bilimkurgu yazan olarak ön 
plana çıkarulıyoruz. Yani bir kolaycılık var işin içinde aslında. O dalda bir kez 
çeviri oluşmaya başladığı zaman o dallarda yazmak moda oluyor. Böyle bir 
eğilim var haklısınız ama sonuçta edebiyaun dışına çıkuk. Örneğin sinemaya 
bakalım. Nedense ilginç bir şekilde sinemaya bakuğımız zaman bilimkurguyu alt 
bir tür olarak görmüyoruz. Stanley Kubrick'in A Sapce Odyssey'i, Tarkovsky'nin 
Solaris filmleri bunlar ikincil, taklit tür olamaz. Kendi başına klasikler . . .  
Sinemada böyle bir şeyle karşılaşmıyoruz ancak kitaplara bakuğımız zaman 
bilimkurgu raftan diye bir tilr ayrımı var. Bana kalırsa biraz bakış açısı meselesi 
yani olanı tam olarak görememekle alakalı. Sinemayı daha fazla görebildiğimiz 
için belki oradaki iyi olanı daha rahat ayrışurabiliyoruz ama edebiyatta popüler 
olana, halk açısından bakuğımız zaman kitapları net bir şekilde okuyup 
değerlendiremediğimiz için orada bilimkurgudaki iyi edebiyat gözden kaçıyor. 
Biraz da bazı şeyleri ötekileştirmeye meyilli olduğumuz için bu da bilimkurgudur 
diye ötekileştiriyoruz aslına bakarsanız. 

S.G.: Bunun bir sosyolojik arka planı da var ve bizim kuşakla başlayan bir şey 
değil. Bizim kuşak, yani seksen sonrası ilk bilimkurgu yazarlan diye anılanlar. 
Bizde şu başladı . . .  Aslında Türkiye'ye belli bir Amerikan kültürünün ve oradaki 
birtakım edebi yapıların girmesi eskiden beri vardı, yani ta en başından beri vardı. 
Fakat seksenden sonra belki yapı değişti ve edebiyatta da türler ayrışmış olarak 
gelmeye başladı. Biz kendimizi öyle ifade etmek istedik. Yani ben şimdi kendi 
özgeçmişime baktığımda öncelikle beslendiğim kaynakların Fransız çizgi romanlar 
ve Amerikan çizgi romanlar olduğunu, ondan sonra bilimkurgu eserler okuduğumu 
görüyorum. Bizden önceki kuşaklar da okumuştu, Zühtü Bayar'lar da, Orhan 
Duru'lar da ama onlar kendilerini sanının bizim kadar ayrı bir tür içinde yazan 
yazarlar olarak ifade etmek istemediler ya da o durum olmadı. 
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Ô.T.: Konjonktür uygun değildi zaten Türkiye edebiyatının durumu pek 
uygun değildi. 

L.Ş: Ayn derken neyi kastediyorsun? Ayn ifade etmek istemek derken? 
Bilimkurgu yazıyorum demediler mi diyorsun? Zühtü Bayar öyle diyor çünkü. 

S.G.: Deseler de bu ifade güçlü olmadı çünkü benim dönemimde bile yani 
doksanlarda bile bu çok etkili olmadı. Yavaş yavaş başlıyor. İşte Barış Müstecap­
lıoğlu fantastik yazıyorum dedikten sonra, Tolkien'in etkisi buraya geldikten 
sonra türleşme daha belirginleşti. Yani çeviri örneklerle birlikte daha belirgin 
şekilde ifade edilmeye başlandı. 

ô.T.: Ben şöyle bir ek yapayım. Biz edebiyatın toplumcu rolünün öne çıkar­
tıldığı bir kuşaktan geldiğimiz için o sıralar edebiyatımızda pek örnekleri yoktu, 
hatta polisiyenin hiç yazılmadığı filan konuşulurdu. Çünkü kimse görmezdi, 
değer vermezdi, bakmazdı. Fakat gerçek şu ki o dönemin bütün çocuklarının 
okuma serüvenini fantastik ve bilimkurgu çevirileriyle doludur. Türkiye'de çok 
seviliyordu Baytekin (Flash Gordon), Süpermen . . .  İnsanlann gündelik hayatına 
bunlann esprileri giriyordu fakat edebiyata katılmadı. Bunun için çok uzun yıllar 
geçmesi gerekti. Bunun en önemli nedeni roman sanatının Türkiye girişindeki 
anlam yüklemesidir. İlk Osmanlı-Türk yazarlann -Namık Kemallerin roman 
tanımında aydınlanmacı eğilimler açıkça görülebilir. Roman toplumu hurafeler­
den kurtarmak, eski anlatılardan, cinlerden, perilerden kurtanp aydınlanma 
düşüncesini yerleştirmek için getirilmiş bir türdür. Daha baştan romana böyle bir 
tanım ya da görev yüklerseniz nasıl bir sonuç çıkar ortaya? Roman sadece 
gerçekleri anlatır ve böylece toplumu aydınlatarak yukarı seviyeye taşır. Buna 
itirazım yok ama bu romanın işlevlerinden sadece bir tanesidir. Romanın hayal 
dünyasıyla mutlaka bir ilişkisi vardır ve bizim edebiyatımız seksenlere, 
doksanlara kadar hayal dünyasına çok katkı sağlamadı. Okuduk . . .  Yabancı 
örneklerini, çevirileri okuduk, polisiyeleri çok çok okuduk ama Türkiye'de çok 
fazla üretmedik. Doksanlardan sonra çeşitlilik arttı ve şimdi de yeni bir kuşak 
çıkıyor. Fakat bu arada teknolojinin de çok geliştiğinden söz etmek gerekiyor. Bu 
genç neslin üzerinde bilgisayar oyunlannın bence hem fantastik hem bilimkurgu 
türünün gelişmesi noktasında çok önemli etkisinin olması lazım . . .  Yakınlaştınyor 
türleri birbirine, hayatın içine daha çok katıyor, gençler bu türleri kendilerine 
daha yakın da hissediyorlar. Bizim zamanımızın çizgi romanlann yerini 
bilgisayar oyunlan alıyor. Yalnız burada da bir sorun var. Bu sefer de iş tür 
tanımlanna geldiğinde fazla teknik ve mekanik davranmaya başladık. Özellikle 
bilimkurguya geldiğinde, fantazyaya geldiğinde işin teknik boyutunu fazla öne 
çıkarmak yani cinler, cüceler, şunlar olursa fantastik olur, bilimsel ve teknolojik 
gelişmeler olursa da bilimkurgu olur, demek yeterli olmaya başladı. Türkiye'de 
de bilimkurgu ve fantastik kendisini alt grup olarak neredeyse kabul eder bir 
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edebiyata dönüşüyor. Bir yandan örgütlenmesi hoş bir şey ama örgütlendikçe de 
kendi yerini -edebiyat dışılığını- kabul ediyor gibi geliyor bana. Fantastikçiler 
diye bir şey çıkıyor mesela. Bir meslek grubu gibi örgütlenilmeye başlandı. 

S.G.: Bu bir yandan olumlu çünkü genel olarak yayın dünyasında yer bula­
mayan türler bunlar. 

Ô.T.: Evet bu başka bir parametre ama gerçeklik payı var. Doğru. 

S.G.: Türkiye'de özel yayıncılık ya da belli türlerde yayın yapma sadece 
çeviri alanında gelişti. Oysa burada yatının yapan, telif yazar, üretken insanlar da 
olmalı. Aslında bu durum genel edebiyatta da söz konusu. Orhan Pamuk'un 
kendini nasıl ortaya çıkardığına baktığımda . . .  

ô.T.: Benim kastettiğim türe kapanarak çıkmak ama. Tamamen ve sadece 
fantastikçi ya da bilimkurgucu olmakla ilgili . . .  Fantastik ve bilimkurgu yazarları diye 
yola çıkmak, daha baştan "işte bu aynını yaptık ve biz buradayız" demek oluyor. 

S.G.: Evet ama bu somut nedenlerden ortaya çıktı. Anladığım kadarıyla 
yazarlar derneğine başvurup alınmayan insanlar var. 

Dinleyici: İyi günler. İsmim Gürses Öner. Ben Türkiye'de ilk bilimkurgu 
dergisi X-Bilinmeyen'in yayın yönetmeni ve köşe yazanyım. Yetmişlerde 
doğduğunuzu söylüyorsunuz, siz yedi yaşınızdayken biz bu taruşmaları 
bitirdiğimizi ümit ediyorduk. Aradan kırk sene geçti. Bu taruşmalar hala 
"Bilimkurgunun sının nerededir?", "Fantastik edebiyat mıdır?" şeklinde devam 
ediyor. Evet, her şey edebiyatur. Bilimkurgu da edebiyatın bir alt türüdür ama 
diğer taraftan da bilimkurgu ile fantazyanın birbirinden kesin uçlarla aynlması 
gerektiğine inanıyorum. Levent Bey'in yaptığı tanımı biz 1977 yılında X­
Bilinmeyen'de benzer bir şekilde yapmıştık. O zaman bilimkurguyu: "Bütün 
bilimlerin ve insanlığın vermiş olduğu verilerden hareket ederek, insanın 
gelecekte, geçmişte, günümüzde karşılaşabileceği, karşılaştığı sorunları ve 
olayları sınırlanmış bir düşçülükle anlatan edebiyat türüdür." diye tanımlamıştık. 
Zühtü Bayar ve Orhan Duru o yıllarda yazıştığımız, dergimize icabında 
yayınlarını da veren yazarlardandı. Bilimkurgu nedir, fantazya nedir, ikisi 
birbirine geçişli mi? Tabii aslında ikisinin arasında bir gri bölge var ama bu gri 
bölgenin ötesinde bilimkurgunun kesin olarak aynldığı bir bölge var, fantazyanın 
ayn olduğu bir bölge var. Bilimkurgu zaten adından gelen neticeyle mutlaka 
temel bir bilimsel baza uyması gerekiyor. Bunu bıraktığınız anda zaten fantazyayı 
istediğiniz şekilde tanımlayabilirsiniz diye düşünüyorum. 

Ô.T.: Evet. Tabii ki X-Bi/inmeyen'in bu filemde bir duayenliği var. Dergi bu 
konuda takdire şayan ama o tarihlerdeki siyasi, toplumsal ve edebi konjonktür 
gereği, dergi büyük bir etki yarannadı ya da yayılmadı. Türk edebiyatında o sırada 
çok fazla etki alanı bulamadı. O dönemden ünlü Selma Mine vardır. Ama şimdi 
arasanız kitaplarını bulmanız mümkün değil. Tabii ki bir gelenek yaratması 
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açısından çok önemli fakat edebiyann alt türü dediğimiz zaman, öyle kastettiğinizi 
söylemiyorum ama bu alt tür ifadesini her zaman tehlikeli buluyorum. Alt 
kelimesinin alnnda bir hiyerarşi var. Hiçbir türü o hiyerarşiye sokmamamız 
gerekiyor. Bunu şunun için de söyleyebiliriz: Ege şairi, o şairi bu şairi gibi. Şimdi 
şair şairdir. Ege şairi, Antalya şairi ... Öyle bir şey yok. Ya da genç şair . . .  Genç şair 
kategorisine girdiyseniz eğer ikinci sınıf şair sayılmışsınızdır demektir. Usta 
değilsiniz anlamına gelir. Bunlar çok kabul edilesi kategoriler olmamalı. Tür 
tarumları için de öyle ... Evet, bir roman türüdür, hikaye türüdür, edebiyat türüdür 
diyelim ama mümkünse melezlenmeyi tercih edelim. Ve hiçbir türü alt kelimesiyle 
birlikte anmayalım, okuyucuda daha baştan dışlama ve küçümseme duygusu 
yaratmayalım. Hangi türde olursa olsun, sonuçta yazar yaraucı bir faaliyet yapıyor. 

S.G.: İşin ekonomik boyutu da var. Şimdi Amerika'daki mekanizma şöyle: 
Dergiler var, bu dergilere düzenli olarak öyküler yazılıyor ve bu öykülerden 
yazarlar hayatlarını kazanıyorlar. Yazdıkları öyküde kelime başına ücret alıyorlar. 
O dergide yazmanın belli standartları var, ta 1900'lerden kalma bir gelenek var. 

Ô.T.: Ama onlara edebiyatçı demiyor kimse. O dergicilik başka bir şey. 
Fanzincilik oluyor o. 

S.G.: Ama yazarlar oradan çıkıyor. Orada pişiyorlar. 

Ö.T.: Sonra yazar olarak çıkıyorlar ama olamayan kalıyor orada. 

S.G.: Yani dergide kalmış da olabilir ama dergici olarak sağlamlaşmış, editör 
olarak sağlamlaşmış oluyorlar. Kimi yayınevi kuruyor, oranın ayn bir yapılanma­
sı var. Orada daha baştan editör kuralları koymuş . . .  Bazı bilimsel öğeler olacak 
ve onun dışına çıkılmayacak, bunun ölçümü yapılacak falan filan gibi. . .  
Türkiye'de olmayan ve bizi sürekli sempozyumlarda, toplannlarda aynı şeyi 
taruşmaya iten, "Bakın bilimkurgu ve fantazya budur.", "İyi bir şeydir ve sorun 
yok." dememize yol açan şey, bizim bu işten, yani bu türün yazarlığından 
hayatımızı kazanamıyor olmamızdır. Yani yazarlıktan genel olarak para 
kazanılmıyor, yazı bir geçim kaynağı olmuyor, üstüne bu türde (fantastik­
bilimkurgu) yazıldığı zaman da hiçbir getirisi olmuyor. Açıkçası ben böyle, 
geçimimi kazanma hayaliyle girmiştim edebiyat dünyasına, hani yazarak 
hayatımı kazanının diye . . .  Şu anda da yazarak hayaunı kazanan çok az kişi 
tanıyorum. 

Ô.T.: Sevgili Sabri'nin sözleri şu açıdan doğru. Güçlü bir piyasa ve oturmuş 
bir piyasa önemlidir. Kitap üretimi de bir piyasadır, teknik olarak endüstriyel bir 
üretimdir. Bu üretim içinde, türlerin belirlenmesinde okuyucuların -müşteri 
olarak- önemli bir rolü vardır. Sauş rakamları ve gelir miktarı e ı 
kimsenin kendisine yazar demek gibi bir derdi kalmaz. Onlar · ü · · · � 
ve ana akım böyle işler. Ana akımın içine bazen bilimkurgu �� polisiye e' 
girer ama edebiyatla ayrım kesindir. Teknik olarak bilimku n: ·· etenler vardı 
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telallk olarak fantazya üretenler vanhr ama bir de Ursula K. Le Guin gibi yazarlar 
vardır. Endüstrileşmenin ortaya çıktığı nokta, türler, türleşme ve edebiyat 
arasındaki ilişkileri görebileceğimiz yerlerden bir tanesi diye düşünüyorum. 

L.Ş.: Türleri ayrıştırabiliriz de . . .  Siz yazarları ayrıştırmaya girdiniz aslında . . .  
Sonuçta yazarlar farklı alanlarda, farklı türlerde eserler verebiliyorlar. Şuna 
katılıyorum mesela, bilimkurgu yazan, fantazya yazarı vs. olmamamız gerekiyor. 
Bu düşünceye kanlıyorum ama tabii Sabri'nin de dediği gibi, siz de belirttiniz 
gerçi, bir araya gelme ve orada pişme bir dayanışma, bir bakıma ses getirmeye 
çalışma, daha fazla insan tarafından bilinme sağlayan bir ortam oluşturuyor. Ama 
diğer taraftan türleri ayrıştırmak, yazarları ayrıştırmak zorunda da değiliz. Her 
türde yazılabilir yani ama kesinlikle birleşmeli. Fantastik unsurlar tüm edebiyata 
zaten yayılmıştır. Özellikle Türk ana akımı edebiyatında pek çok eserde zaten 
fantastik unsurlar görüyoruz. Bilimkurgu henüz görmüyoruz ama bilimkurgu 
biraz geriden geliyor. Örneğin lsaac Asimov şunu öngörüyor: "Bilimkurgu da 
yeteri kadar oluştuktan sonra artık ana akıma yayılacak, sulanacak ve bütün ana 
eserlerde belli ölçüde bilimkurgu nüveleri bulunacaktır''. Bilimkurgu da belli bir 
aşamadan sonra ana akım içinde eriyecek, ben öyle olması gerektiğini düşünüyo­
rum. Fantastikte olduğu gibi. 

Ô.T.: Edebiyatta her zaman sanki işin parasal yönü, yayıncılık yönü yokmuş 
gibi davranınz. Sadece eserler var gibi gelir bize. Sinemada da öyledir, sanki o 
filmi sadece o yönetmen yaratmış gibi. . .  Aslında işin içine o kadar farklı 
parametreler girer ki! Aslında bizim gördüğümüz edebiyat gerçekten de maliyeti 
hesaplanmış, formasına göre sayfa sayısı belirlenmiş, müşteri talebine göre 
hikayeler üretilmiş bir edebiyattır. Bunu sürekli hatırımızda tutmamız gerekiyor. 
Mesela fantastik edebiyatın önemli eserlerinden bir tanesi Neal Stephenson'un 
Anathem romanı özel bir dil yarattı. Şimdi kitabı basmak için, bin küsur sayfalık 
bir kitabı piyasaya çıkarmanız için, yayıncının hakikaten bir dolu riski göze 
alması lazım ki bunlar çok kolay değil. Yayınevleri nihayetinde ticari kurumlar. 
Bu gerçeği aklımızda tutarak, onun üzerinden konuşalım edebiyatı ve hiçbir 
zaman unutmayalım ki edebiyat sadece edebiyat değildir. O yüzden de tür konusu 
da dahil edebiyatla ilgili her bir konunun altında yayın dünyasının koşullarını da 
görmemiz gerekiyor. 

L.Ş.: Peki böyle olmasaydı iyi eserler verilirdi diyebilir misiniz? 

ô.T.: Hayır! 

L.Ş.: Belki de bu koşullar değiştirilebilir . . .  Yazarlar direnebilir, eleştirmenle­
rin de desteğiyle belli edebi eserler ön plana çıkartılabilir. Belki de tarih boyunca 
hep böyle oldu. Diğer taraftan tam tersine fantastik eser çok fazla beğenilirse, çok 
fazla okunursa belki nitelik düşebilir de. Yani nicelik içerisinde illa nitelik ortaya 
çıkar diye bir şey söyleyemeyiz. Belki de herkes bundan para kazansa, profesyo-
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nel fantastik yazarlar türese gerçeklikten kopmuş olacakları için, bir yandan başka 
bir iş yapmak zorunda kalmayacakları için belki de daha düşük seviyede bir 
edebiyattan bahsetmek zorunda kalabiliriz. 

Ô.T.: Yani teknik açıdan daha mükemmelleşmiş ama edebiyat olarak seviye 
daha da düşmüş olabilir, diyorsun. Bazen bu ikisi birbirine ters orantılı da 
olabiliyor. 

S.G.: Yaraucılık ile teknik birbirinden ayrı şeyler değil zaten. Neal Stephen­
son örneğini verdiniz, sanırım ona gidip de "Senin yapnğına bilimkurgu 
demeyelim, edebiyat diyelim." desek çok kırılırdı. Çünkü o bilimkurguyu çok 
ciddi bir edebiyat haline getirmiş kişilerden biri ve o anlamda kalıcılıkla ilgili bir 
kaygısı yoktu . . .  

Ô.T.: Onun kaygısı yok, bizim yayıncı olarak kaygımız var. Yani bu kitabı 
nasıl basacaksınız diye kaygımız var. Çünkü bizde türün serpilmemesinin 
nedenlerinden bir tanesi çok iyi örneklerin bulunduğu bu türlerden çok geç 
haberdar olmamız. Yani iyi örnekler zenginleştirir insanları, yazarlara ufuk açar. 
Okursunuz, görürsünüz, ders almak diye bir şey vardır edebiyatta. 

S.G.: Bu bir soru işareti yaranyor çünkü iyi örneklerin çevrilmesi iyi edebiyann 
yapılmasını sağlar diye bir kural da yok. Yani okurların zevkleri tatmin oluyor ama 
bu durum her zaman yerli edebiyann gelişmesini desteklemiyor. 

Dinleyici: Ben de bu türlerin ayrışmasıyla ilgili bir şey söylemek istiyorum. 
Ömer Bey'in söylediğine kanlıyorum melezlik meselesi noktasında. Franco 
Moretti'nin dünya edebiyan bağlamında söylediği bir şey var: İkili karşıtlıklarla 
düşünüp ötekileştirmek yerine "tavizkar uzlaşı" diye bir kavramdan bahsediyor. 
Nasıl bir tür, roman ya da bilimkurgu ne olursa, yeni bir ülkeye girdiğinde çeviri 
aracılığıyla yeni bir form olarak giriyor ama diğer taraftan içerik olarak hali 
hazırda yerelde o içerik var. İçeriğin ve formun birleşmesiyle tavizkar bir 
uzlaşının oluştuğunu söylüyor Moretti. Ve türlerin bu şekilde adlandırılmasının 
hem geçirgenlik hem de türün yaşayan bir şey, hani kısıtlı ve sınırlı değil, sürekli 
değişen bir şey olarak düşünülmesini ve dünya edebiyatını yerellik olarak değil, 
Türk, Hint, Çin, Japon yerine düşünülmesinin daha doğru olacağını söylüyor. Bu 
bana çok doğru bir yaklaşım gibi geliyor. 

Sorum Levent Bey'e . . .  Sizin tanımınız bu tavizkar uzlaşı bağlamında düşü­
nüldüğünde nasıl olabilir? Bir diğer sorum ise genellikle fantastik ve bilimkurgu 
eserlerde hep bir yolda olma hali, bir yolculuk var. Bu benim dikkatimi çeken bir 
metafor. Bu yolculuk ile form nasıl ilişkilendirilebilir, bunu merak ediyorum. 

L.Ş.: Yani ben daha çok bilimle alakalı olduğu için böyle söyledim. Bilim­
kurgu ilginç. Edebi bir tür ama bilimle de bir ayağı bağlannlı, yani diğer türlerden 
farklı olarak... Fantastik ve anlatuğım diğer türlerden farklı olarak, belki öykü 
belli ölçüde olası olanı anlatuğı için dahil edilebilir. Bilimkurguda o yüzden 
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keskinleşebiliyor sınırlar, yani bir bilim olan vardır bir de olmayan vardır. Artık 
burada da geçişkenliğe gerek yoktur. Belli kavramlarda geçişkenlik gerçekten 
güzeldir. Yani ırksal olarak baktığımızda diyelim x ırkı ile y ırkı diye bir ayrım 
çok insancıl olmaz, zaten melezleşme vardır, doğrusu da budur diyebiliriz. Ama 
işin içine bilim girdiği zaman bu bilimdir, bu da değildir ama yani burada artık 
ayrıştırmak zorundayız. Bazı şeyler bu melezleşmeye gelmiyor, diye düşünüyo­
rum. Burada bilimkurgunun biraz bilimden melezlenmiş olması aslında buradaki 
melezleşmeyi engelliyor olabilir. Çünkü iki kere iki dört değil de beş dediğiniz 
zaman artık bilimkurgu yapıyor olamazsınız, bir açıdan fantastikleşiyor. O da 
kötü bir şey değil aslında, ben burada bilimkurgu iyidir fantastik kötüdür 
demiyorum. Sadece tür olarak bilimkurgu değildir ... Onun dışında bakuğımızda 
çok iyi fantastik eserler de vardır, çok kötü bilimkurgu eserler de vardır. Ama tür 
olarak bakuğınızda bilimkurgudur çünkü rasyonalleştirilmiştir. Objeleri 
birbirinden ayırmadığımız zaman düşünemez oluyoruz. Yani kavramları 
ayrıştırmamızın sebebi bu aslında. . .  Şuradaki koltuk, şuradaki masa, ayrışmış 
durumda ama daha detaya indiğiniz zaman, moleküler seviyeye indiğiniz zaman 
her şey tek bir yapının parçası. Yani o seviyeye inersek belki o uzlaşı dediğiniz 
şeyi orada yaşayabiliriz. Yani şöyle yaşayabiliriz: Bilim de sorgulanan bir şeydir 

aslında. Bilim de kendi içinde belli şemaları olan, kuralları olan ve kuralları 
birbiriyle çelişmeyen bir yapıdır. Öyle olduğu için de gerçeklikle bağlanulı 
olduğunu düşünürüz ama kesin değildir, bilim de bu değildir zaten. Ben şu anda 
düş görüyorum, bilimsel kuralların hepsi aslında sadece benim bir düşüm, diye 
iddia edersem ve bilim de gelip, hayır öyle değildir, diyemez. Çünkü diyemiyor, 
o iddiadan kopmuş durumda, felsefeden koptuğu zaman bu iddiayı bırakmış 
durumda oluyor. Gerçeklikle bağlanu nedir? Biz var mıyız, yok muyuz? Soru 
işaretlerini bırakıp artık benim gördüğüm kurallar ne? Onun üzerinden gideyim 
dediği zaman bilim ilerleyebilir aslında. İşte o seviyeye geri döndüğümüz zaman 
bilimle fantazya zaten temelde her şey benim düşüm olabilir dediğimiz noktada 
bilimsel kurallar da aslında gerçeklikten kopuk oluyor. Ama seviyeyi indirdiği­
miz zaman işte bazen kavramsal olarak konuşmamız gerekiyor yani nasıl ki masa 
ile sandalyeyi ayırmamız gerektiği gibi türleri de ayırmalıyız ki konuşabilelim. O 
yüzden aslında ayrışurıyoruz ve bilimkurgu belli bir seviyede baktığımız zaman 
gerçekten de ayrışurılabilir görülüyor. Ama en dibe indiğimiz zaman, felsefik 
düzeye indiğimiz zaman zaten hiçbir şeyi birbirinden ayrışuramazsınız, dünyada 
da hiçbir şeyi ayrışuramazsınız. 

Ô.T.: Zaten Levent'in kendi kitabı da son derece melez bir bilimkurgu kitabı. 

Dinleyici: Bir de yolculuk vardı . . .  

L.Ş.: Fantastik romanda yolculuk var evet, ama ben fantastiği çok bilmedi­
ğim ve okumadığım için, bilimkurgu yazdığım için kendi kitaplarımdan 
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söyleyeyim. Bütün kitaplarda mesela yolculuk yok. Ama sonuçta geleceğe 

bakan türler olduğu için belki de zaten bir arayıştan söz ediyoruz ve o arayışın 

bir yansıması olabilir o yolculuk. 

S.G.: Belki de türe verdiğimiz isimde bir sorun var. Bilimkurgu dediğimizde, 

fantazya dediğimizde de bir karışıklık var, bilimkurgu dediğimizde bir mesafe 

illaki giriyor okurla arasına. Belki de yanlış bir isim koyduk ve o ismi benimset­

meye çalışıyoruz. "Fenni edebiyat" adlandırması tartışıldı. Yani ''bilimsel 

edebiyat" ya da ''bilim edebiyau" gibi bir isim konsaydı belki daha da yaygınla­

şırdı bu tür. Çünkü hem ''bilim" gibi ürkütücü bir sözcük vari hem dr "kurgu" 

gibi yeni bir sözcük var orada . . .  Bunun türleşmesinin asıl sebeplerinden biri 

sürekli birtakım yenilikler gelmesi, bilim ve buluşlar olması. Bu bilimsel 

buluşların topluma benimsetilmesi ve bunların tartışılması lazım . . .  

L.Ş.: Jules Verne bu amaçla yazmış zaten. 

Ô.T.: Felsefeciler de bunu yapıyor, edebiyatçılar başka bir şekilde yapıyor. 

Yani bu çok doğal. 

S.G.: Türkiye' de o bir soru işareti sadece belki ama yeni bir döneme girdik . . .  

Şimdi aydınlanmacı dönem de demiştik hani, Cumhuriyet dönemi var ve orda 

aydınlanmacı düşünce gelişti ve artık ütopyadan ürkülmedi, ona yer verildi. Sonra 

baskın olan bir sol ütopya gelişti, buna karşılık bir sağ ütopya da girdi. Şimdiki 

döneme baktığımızda üzerinde durabileceğimiz, aşabileceğimiz kazanımlar var 

gibime geliyor. Şöyle ki, bilim söylemi eskisinden daha fazla kullanılıyor. Misal, 

bu Marmaray'ı açarken şöyle bir şey söylendi: Hem fantastik bir iş yapuk hem de 

bilimsel bir iş yapuk . . .  Fantastik olan eski bir hayali gerçekleştirmekti ve bu çok 

üstün bir teknolojiyle gerçekleştirildi. Aynı şekilde ÖDTÜ'de buna benzer bir şey 

oldu, yani hep siyasi olaylara malzeme olarak giriyor ama yeni oluşan siyasetin 

bilimden bu kadar referans alması, burada bilimkurgunun yeniden doğmasına 

zemin sağlayabilecek gibi... Örneğin "Göktürk" adlı uyduyu gönderdiler ya da 

Leonardo'dan esinlenerek bu Haliç üzerindeki köprüyü yapular. Böyle tuhaf 

şeyler oluyor. . .  

Ô.T.: Buna rağmen Türkiye'de iki türün de yeterince gelişmediğinden bahse­

debiliriz herhalde. Üretim, ilgi görme, okuyucu, yazar sayısı, Türkiye'de yılda 

bine yakın roman basılmaya başlandı ama bunun içinde maalesef fantazya ve 

bilimkurgu yazımının yeri çok düşük. 

S.G.: Bu, uzmanların yerli edebiyatla yeterince ilgilenmediklerini kanıtlıyor. 

Bu sempozyumda dahi konuşmacılar çok az yerli örneklerden bahsetti ya da çok 

az yerli referans verdiler. 

Ô.T.: Evet bu ciddi bir sıkıntı. Hata geleneğini, köklerini başka edebiyatlar­

dan, başka coğrafyalardan çıkartmaya çalışıyorlar. 
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L.Ş.: Zaten bilimsel olarak da gelişmiş bir durumda olmadığımız için, ne 
yazık ki bir Türk biliminden henüz söz edemediğimiz için . . .  Ama söz etmeye 
başladığımızı söyleyebiliriz. Aslında bilimsel çalışmalar ciddi anlamda 
Tilrkiye'de belli başarılar elde ediyor ve bundan sonra da globalleşmenin 
paralelinde gelişebilir ve bu da bilime ilgiyi ve bilimkurguya ilgiyi arttırabilir. 
Ama sadece tür olarak yazılması ve tür olarak okunması yeterli mi? Sizin de 
değindiğiniz gibi tür olarak bilimkurgunun oluşması için edebi yanının da çok 
güçlü olması lazım. Yani ana akımın bilimkurguya eğilmesi, fantastiğe eğilmesi 
ve fantastik ve bilimkurgu yazarlarının da edebi açıdan güçlü eserler vermesi 
gerekiyor ki Türk bilimkurgıı yazını ilerlesin. Bunun temelinde sadece bu var, 
yani iyi eser vermek . . .  İyi eser verdiğimiz zaman bunun pazannı global dünyada 
da bulabiliriz ve global dünyada bulduğumuz zaman bunun yansıması Türkiye'ye 
de gelecektir diye düşünüyorum. İşe iyi eser vermekle başlayacağız. 

ô.T.: Evet oturumumuz burada bitiyor. Katıldığınız için çok teşekkür ediyoruz. 

156 



PANEL 111 

YAZARLARIN GÖZÜYLE 
BİLİMKURGU VE FANTASTİK 

Oturum Başkanı: Yankı Enki 

1. Konuşmaa: Barış Müstecaplıoğlu 

2. Konuşmacı: Doğu Yücel 

Yanla Enki: Hepiniz hoş geldiniz. Bugün aranuzda Sevin Okyay ve Gülşah 
Elikbank da olacaktı. Fakat ne yazık ki onlar gelemediler. Bu yüzden moderatör 
olarak görevi ben devraldım. Ben Yankı Enki, İthaki Yayınlan'nın editörüyüm. 
Banş Müstecaplıoğlu ve Doğu Yücel'le bu paneli gerçekleştireceğiz. Böyle bir 
kalabalık karşısında olmaktan dolayı çok mutluyum. Biz İthaki Yayınlan olarak 
yıllardır bilimkurgu ve fantastik edebiyat alanıyla ilgili yayın yapıyoruz. Fakat bu 
edebi türlerin eleştirisi, analizi, çözümlemesi ve kritiğinin çok fazla yapılmadığını 
görüyoruz. Açıkçası bir önceki oturumdaki gibi genç arkadaşların güzel sunumlar 
yapması bana ümit verdi. Son yıllarda bazı okullarda bu edebi türlerin müfredata 
dfilıi.l edildiğini biliyorum. İzmir'de olsun İstanbul'da olsun çeşitli okullarda artık 
bilimkurgu, fantastik türünde eserler müfredata girmiş durumda. Böyle bir 
sempozyumun yapılması da ayrıca beni hem heyecanlandudı hem de çok 
memnun etti. Herkese teşekkür ediyorum. 

Sözü çok fazla uzatmayacağım. Her iki yanımda fantastik edebiyatı denilince 
akla gelen ilk iki isim var: Doğu Yücel ve Banş Müstecaplıoğlu. Onlan yakından 
tanıyorsunuz. Birçok eserlerini okumuşsunuzdur diye düşünüyorum. Ama özellikle 
literatüre geçen bazı eserlerinden bahsetmek gerekirse; Banş Müstecaplıoğlu, 
Bülent Somay'ın tabiriyle genç yaşında zamanında kimsenin yazmadığı ya da okura 
ulaşmayı hayal etmediği bir dönemde çıkıp Perg Efsaneleri gibi bir eseri ortaya 
koydu. Ardından Şamanlar Diyarı geldi. Doğu Yücel ise Hayalet Kitap'la çok 
geniş kitleler tarafından tanındı. Ama Varolmayanlar romanıyla zirveye ulaştı. 
Bundan sonra ne yapacak, merakla bekliyorum. Şimdi sözü Banş Müstecaplıoğ­
lu 'na veriyorum. Bir önceki oturumda arkadaşlannuz daha çok edebi türlerin 
analizine yöneldiler. Şimdi burada yazarlannuz var. Bakalım onlar ne diyecek? 

Banş Müstecapboğlu: Yankı'ya ve sizlere burada olduğunuz için çok teşek­
kür ediyorum. Geçen oturumda belki bahsedilmiştir ama ben konuşmama 
fantastik edebiyatın türleriyle başlamak istiyorum. Fantastik edebiyat deyince 
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sanki tek bir kitap varmış da onun üzerine konuşuyormuşuz gibi bir hava oluyor 
bazen. Özellikle fantastik edebiyat şöyle midir, böyle midir, dediğimizde. Ama 
aslında fantastik edebiyat dediğimiz türün içine yüzlerce yazar, binlerce kitap 
giriyor ve bu kadar insanın tamamen aynı şeyi yazdığı zaten tarihte görülmüş bir 
şey değil. Fantastik edebiyatın içine, çok çok geçmişe giderseniz mitolojik 
metinleri de koyabilirsiniz. Gı/gamış'ı ya da Shakespeare'in Bir Yaz Gecesi 
Rüyası'nı da koyabilirsiniz. İsterseniz son dönemde çok popüler olan Haruki 
Murakami'nin Zemberekkuşunun Güncesi'ni de koyabilirsiniz veya Salman 
Rüşdi'nin Man Booker ödüllü Gece Yarısı Çocukları isimli fantastik kitabını da 
koyabilirsiniz. Bu kitapların hepsi aslında birbirinden çok farklı kitaplar. 
Temaları farklı, tarzları farklı, hissettirdikleri duygular farklı fakat hepsinin içinde 
gerçekte olmasını beklemediğimiz, olağandışı veya fantastik anlamda unsurlar 
var. Benim yazdığım fantazya ise biraz daha farklı. Yabancılar high fantasy derler 
buna. Türkçe'ye "yüksek fantazi" olarak çevirmek saçma olacağı için ben bunu 
diyar fantazyası olarak adlandırıyorum. Diğer fantastik romanlardan farklı olarak 
yani gerçek dünyaya fantastik unsurlar katmak yerine ben tamamen hayali 
fantastik bir diyar yaratıp orada geçen öyküler anlatmayı tercih ediyorum. Bunun 
en sevdiğim yabancı örneklerinden biri Ursula K. Le Guin'in Yerdeniz Serisi'dir. 
En popüleri ise Tolkien'in Yüzüklerin Efendisi'dir. Ama bu tarzda bile yüzlerce 
yazar ve yine binlerce kitap var. Yani diyar fantazyası dediğimiz anda bile aslında 
tek bir şeyi anlatmıyoruz. Mesela Terry Pratchett'ın yazdığı kitaplar bambaşka 
duygular taşır. İnsanları eğlendirmek için yazılmıştır. Calvino'nun yazdıkları ise 
bambaşka metaforlarla yazılmıştır. Aynı türün içinde bile çok alta indiğimizde 
yazarların insanlara vermek istedikleri duygular ve düşüncelerle kitaplar 
bambaşka hüviyetler kazanabiliyorlar. 

Peki, ben neden fantastik edebiyatta diyar fantazyası yani kendine ait bir 
dünyası olan bir fantazya yazmak istedim? Aslında birden fazla sebebi var. 
Bunun en önemli sebebi hayal kurmayı çok sevmem. Hayal kurmayı sevdiğiniz 
zaman diyar fantazyası hayal gücünüzü, yaratıcılığınızı en geniş kullanabileceği­
niz tür olarak karşınıza çıkıyor. Çünkü sadece karakter veya fantastik bir unsur 
yaratmıyorsunuz. Tarihiyle, mitolojisiyle ya da coğrafyasıyla, bitkileriyle, 
hayvanlarıyla bütün bir dünya yaratıyorsunuz. Yani hayal gücünü, yaratmayı 
seven bir insan için zaten bulunmaz bir Hint kumaşı diyar fantazyası. Ama bunun 
da ötesinde diyar fantazyasında beni çeken başka bir şey daha var. Gerçek 
dünyada artık bizi heyecanlandıran, keşif duygumuzu tetikleyen çok fazla şey 
kalmadı. Yani dünyada zaten gidilmedik yer kalmadı. Uzayda bir hayat var 
heyecanıyla bir dönem Rusya ve Amerika çok yarıştılar ama o yarış da bayağı 
gündemden düştü artık. O hevesler de biraz azaldı. Ben buna benzer konuşmaları 
Şangay Edebiyat Festivali'nde yaptım. Londra Kitap Fuarı'nda ya da Frankfun 
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Kitap Fuan 'nda da yapnm. Şimdi ben bu ülkelere hayatımda ilk defa gitmeden 
önce ne göreceğim hakkında pek çok bilgiye sahiptim. Çin bambaşka bir kültür 
ama yine de intemette iki tane tuşa bastığınızda Çin kültürü hakkında inanılmaz 
bilgilere ulaşabiliyorsunuz. Zaten seyrettiğiniz filmler, okuduğunuz kitaplar size 
Şangay, Çin hakkında birçok bilgi veriyor. Ama fantazya kitabı okurken eğer 
daha önceden birileri size bunu anlatmadıysa başvurabileceğiniz hiçbir referans 
yok. Y azann kendi hayal gücü dışında o kitapta nasıl bir diyarla karşılaşacaksı­
nız, nasıl insanlarla, nasıl kültürlerle karşılaşacaksınız, bütün bunlar sürpriz. Yani 
yüzlerce yıl önce Christophe Colomb'un gemiyle Amerika'ya doğru ilerlerken -
tabii buranın Amerika olduğu sonradan fark edildi ama- yaşadığı keşif duygusunu 
fantazya kitabı okurken yaşayabiliyorsunuz. Karakterlerle birlikte gemiyle bir 
adaya ilerlerken o adada nasıl insanlar yaşıyor, hatta insan mı yaşıyor, farklı 
varlıklar mı yaşıyor, nasıl bir bitki örtüsü var, nasıl bir mimari var, nasıl inançlan 
var bu insanların, hiçbirini bilmiyorsunuz. İlk defa karşılaştığınız kitaplardan 
bahsediyorum elbette. Fantazyanın böyle çekici bir yönü var. Ama bunun da 
ötesinde bir tane daha çekici yönü var: O da fantazyanın evrenselliği. 

Tabü ki yerelden evrensele gitmek çok mümkün ve bunu mükemmel yapan 
yazarlanmız da var: Yaşar Kemal, Murathan Mungan gibi. Yerel bir konuyu alıp 
bütün dünyanın hissedebileceği şekilde anlatabilirsiniz. Ama diyar fantazyası ister 
istemez kendi doğallığıyla zaten bunu yapmaya sizi zorluyor. Çünkü ortada gerçek 
insanlar olmadığı için, aslında evet dünyadan belki uzaksınız ama herkese de aynı 
derecede yakınsınız. Yani siz o kitapta savaşı anlatıyorsunuz. Siz o kitapta aşkı 
anlatıyorsunuz. Siz o kitapta yine insanlann birbirlerine karşı hırslarını ve 
düşmanlıklannı anlatıyorsunuz. Kardeş kavgasını anlatıyorsunuz. Ama siz bunlan 
hayali diyarlarda hayali karakterler aracılığıyla yaptığınızda bir Türk okur da bunu 
okurken kendi kültüründen bir örneklendirme yapabiliyor, bir Çinli de yapabiliyor, 
Amerikalı ya da Fransız da okurken kendi kültüründeki benzer olaylarla bunlan 
özdeşleştirebiliyor ve o zaman çok daha farklı bir şekilde bu olayı okuyabiliyor. 
Mesela benim son yazdığım Şamanlar Diyarı ağırlıklı olarak ırkçılık, soykırım, 
ötekileştirme gibi temalar üzerine yazılmış bir fantastik macera. Evet, bir fantastik 
macera ama arka planda bu tür temalar var. Bu konulan hayali bir diyarda ele 
aldığımızda kimse kendi kültürünü savunmaya geçmiyor veya saldırı hissi olmadan 
kendi tarihinden, kendi örneklerinden yola çıkarak özdeşleşme yaşayabiliyor. 
Çünkü gerçekten de bu tür şeyler yani kitaplara konu olan kötü olaylar hiçbir zaman 
tarihin tek bir bölümünde tek bir coğrafyada olmuyor. Dünyanın her yerinde tarihin 
her döneminde yaşanan şeyler bunlar. 

Bir çekici tarafı daha var diyar fantazyasının. Eğer fark ettiyseniz diyar 
fantazyası kitaplannın çok büyük çoğunluğu doğada geçer. Doğanın ön planda 
olduğu diyarlarda geçer. Büyük şehirlerin olduğu, trafiğin, arabaların olduğu 
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yerlerde geçmez. Biz bugün metropollerde yaşıyoruz. Her gün trafikte sıkılıyoruz. 
Her gün büyük binalarda çalışıyoruz. Onun için diyar fantazyasında atın üzerinde 
karakterle birlikte yeşillikler arasında yolculuk ederken veya bir gemiyle birlikte 
denizde yolculuk ederken, hani bir adaya giderken ya da kuşlarla birlikte - işte 
fantastik roman sonuçta- gökyüzüne bulutlara uçarken bu yaşadığımız boğucu 
atmosferden başka yerlere taşınıyoruz. Aynı zamanda baktığımızda çoğu fantastik 
romanda hayvanlarla insanlar dosttur. Hatta hayvanlara dönüşen -benim 
kitaplarımda olduğu gibi- karakterler bile vardır. En azından hayvanlarla iletişim 
kuran karakterlerdir bunlar. Yani hfila insanların doğadan kopmadığı öyküler 
anlatır bu kitaplar. Bütün bunları yan yana koyduğumuzda diyar fantazyası benim 
için çok cazip bir unsur haline dönüştü ve bu türde yazmak istedim. Ama aslına 
bakarsanız, diyar fantazyası olsun başka bir tür olsun edebiyat birbirinden çok 
farklı şeyler anlatmıyor. Demin dediğim gibi bazı temaları farklı türlerle 
anlatıyorsunuz sadece. Çok basit bir örnek vereceğim size: Mesela benim 
kitaplarımdan bir tanesinde kitabın başında çok yakışıklı bir savaşçı karakter var. 
Kitabın ana karakterlerinden bir tanesi. Bu karakter roman başladığında 
kadınların aşık olduğu, erkeklerin arkadaş olmak için yarıştığı, o diyarda herkesin 
ismini, namını bildiği, sosyal bir ortama girdiği zaman herkesin yanında yer 
kapmaya çalıştığı, herkesin ona benzemeye çalıştığı bir karakter. Bu karakter 
olaylar geliştikten sonra şeytani bir yaratığın tuzağına düşüyor ve -fantastik 
roman ya bu- o şeytani yaratık tarafından çok korkunç bir canavara dönüştürülü­
yor. İçinde hfila aynı insan ama dış görünüşü çok çirkin, çok tehlikeli ve çok 
güçlü. Çünkü bu şeytani yaratık kendisine koruma olarak onu kullanmak istiyor. 
Daha sonra kahramanımız kaçıp özgürlüğüne kavuşuyor. Ama tabü artık dış 
görünüşü çok çirkinleştiği için eskiden ona aşık olan kadınların artık ona aşık 
olma ihtimali yok. Dış görünüşü yüzünden artık eskiden hayranlık duyan erkekler 
ona hayranlık duymamaya başlıyor. Tam tersi onunla alay etmeye başlıyorlar, 
eskiden gelen bir kıskançlık var tabii. Pençeleri ve tehlikeli görünmesi yüzünden 
bize zarar verir mi diye önyargılar başlıyor onun hakkında. Hiç kimseye zararı 
olmadığı halde, hiçbir kötülüğü olmadığı halde öykünün başında herkesin 
özendiği karakter birdenbire ötekileştiriliyor, dışlanıyor. Ama daha sonra olaylar 
gelişiyor ve o diyar tehlikeye düştüğünde canavara dönüşen karakterimizin 
içindeki o kahraman insan değişmediği için o canavar görünümünde bile diyarı 
için mücadele eden, diyarı kurtaran kahraman oluyor. Şimdi ben size fantastik bir 
öykü anlattım. Başka bir öykü daha anlatayım. Bir doktor düşünün, mesela 
Mehmet Öz gibi bir doktor. Çok yakışıklı, televizyon programlarına çıkıyor. 
Birçok kadın ona hayranlık duyuyor. Erkekler sosyal ortamlarda, parklarda elini 
sıkmak için kuyruğa giriyorlar. Gazetelerde yazılan çıkıyor. Herkes ona hayran. 
Diyelim ki böyle bir doktor çok ciddi bir araba kazası geçiriyor veya yangında 
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kalıyor. Bütün yüzü paramparça oluyor. Bütün dış görünüşü korkunç bir hale 
geliyor. Öyle böyle değil, dikiş tutacak hali yok. Bundan sonra anık kadınların 
aşkı zaten mümkün değil. Bu adamı televizyona da çıkarmazlar. İnsanın dış 
görünüşü aşın çirkinleşirse normalde hiçbir kötülük yapmadığı halde insanlar 
yavaş yavaş çirkinliği sevmedikleri için ondan uzaklaşırlar, sosyal ortamlara 
çağırmazlar, yolda gördüklerinde de kafalarını çevirirler. Çok şahit oldum böyle 
şeylere. Şimdi bu adamın yaşadığı şehre bir salgın hastalık gelsin, içindeki o 
idealist doktor değişmediği için -sonuçta kendisinin suçu yok dış görünüşünün 
değişmesinde- mücadele ederek bu salgına bir çözüm bulan, şehri salgından 
kurtaran karakter bizim kahramanımız doktor olabilir. Size iki tane benzer öykü 
anlattım. Bu karakterlerin başlarına gelen bir olay yüzünden ötekileştirilmesi, 
kendi içlerinde yaşadıkları iç çauşmaları aslında iki öyküde de aynı. Ben sadece 
oradaki temalara düşsel bir kıyafet giydirip anlattığımda o zaman işte fantastik bir 
roman ortaya çıkarmış oluyorum. Yani aslında edebiyattan farklı bir şey yapmış 
olmuyorum. Sadece bunu hayal gücünü kullanmayı sevdiğim için ve biraz da 
daha evrensel bir metotla anlatmak istediğim için fantazyada yapıyorum. 

Şu an burada keseceğim. Çünkü sözü Doğu'ya vermek istiyorum. Onun 
bambaşka bir fantastik edebiyat anlayışı ve yazım tarzı var. Biraz da o kendini 
anlatsın. Sonra sohbetimize devam ederiz. 

Doğu Yücel: Ben bugüne kadar fantastik edebiyat çausı alunda birçok dalda 
kalem oynattım. İlk kitabımda bilimkurgu da var, büyülü gerçekçilik de var ki 
çoğu zaman fantastik edebiyat üzerine konuşulduğunda büyülü gerçekçilik biraz 
atlanıyor gibi geliyor bana. Aynı zamanda korku edebiyau da var, gotik edebiyat 
da var, masal edebiyau da var. Bir tek Barış'ın dalı olan diyar fantazyası, diyar 
fantazyası mı yer fantazyası mı? 

BM.: Ben diyar fantazyası adını takum, kabul görürse . . .  

D.Y.: İşte bir tek onda kalem oynatmadım. Çünkü Barış kapu onu. Şimdi hiç 
gerek yok. Neden böyle hikayeler yazmaya gerek duydum sorusundan yola 
çıkarak konuşursam . . .  Yani Barış anlattı mesela hani bir doktor hikayesi olarak 
da anlatabilirsiniz ötekileştirilmeyi ya da bir adamın canavara dönüşmesi hikayesi 
olarak da anlatabilirsiniz. Benim daha çok hayata karşı bir mesafem vardı. Yani 
normal karşılaşuğımız hayau çok sıkıcı buluyordum ve hayau biraz renklendir­
mek için öyküler yazmaya başladım. Derslerde özellikle çok sıkılıyordum. O 
yüzden benim ilk öykülerim hep ilkokulda ders kitaplarının boş kısımları olur ya 
sonlarda, işte oralarda yazılmışur ya da defterlerin arkasında yazılmışor. Bazı 
kitapları kesip -bu öykücülük sayılmaz tabü ama- Süpermen kartları, Star Wars 
kahramanları filan kesip öyküler yaratoğım da olmuştur. Onları ben biraz da 
bunların bir parçası olarak görüyorum. Yine o dönemde çizgi romanlara meraklı 
olduğum için kendime ait süper kahramanlar üretmiştim. İşte Kartopu gezegeni 
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diye bir gezegenim vardı. Kartopu gezegenini Kripton'dan anagram yaparak 
türetmiştim. Tabii bunlar 7-8 yaşlarında olan şeyler. Daha sonra bunların sadece 
hayatı renklendirmekten ve sadece bir oyundan ibaret olmadığını da fark ettim. 
Çünkü yazdığım her hikayede illaki bir derdimi de yansıunıştım. Hayata karşı bir 
itirazımı da yansıunıştım. Bunu tabii daha bilinçlendikten sonra fark ettim ama 
hakikaten öncelikli amacım biraz ilginç hikayeler bulmakn. Spielberg'in 
filmlerini çok seviyordum. Aynı zamanda "Alacakaranlık Kuşağı" gibi dizileri. 
Bilmem kaç kişi "Alacakaranlık Kuşağı"nı hatırlıyor? 20-30 dakikalık kısa 
hikaye formatında bir diziydi. İşte ona benzer "Amazing Stories" gibi diziler de 
çıkmıştı daha sonra. Yani biraz çocuk içgüdüsüyle başladım yazmaya. Hani 
çocuklar nasıl futbol izlemeyi sever sonra futbolcu olmaya çalışır. Genelde 
herkeste böyledir ya. Çok sevdiğiniz bir şeyi yapmaya çalışırsınız en başta, sonra 
belki çuvalladığınızda bırakırsınız. Ama hobi olarak izlemeye devam edersiniz. 
Ben çok sevdiğim için o öykücü hissini yani başı sonu olan, daha çok olay 
örgüsünün ön planda olduğu bir macera hissi taşıyan öyküleri çok aşın sevdiğim 
için onlara benzer bir şeyler yazmaya çalıştım. Onlan etüt ettim. İşte Macera 
Tüneli diye bir çocuk romanı serisi vardı. Belki hatırlayanlar olabilir. Bu serinin 
özelliği şöyleydi: Örneğin onuncu sayfaya geliyordunuz ve onuncu sayfada size 
bir seçenek sunuluyordu. Profesörle görüşmek istiyorsanız, otuz dördüncü 
sayfaya geçin, gibi. Macera Tüneli, şimdi piyangodan para kazanıyor. Bu da çok 
acı bence . . .  Jules Vemes okumaya başladım ilkokulda, On Beş Yaşında Bir 
Kaptan'la birlikte . . .  Bir yandan Milliyet her Pazar ya Tenten veriyordu ya da Red 
Kid veriyordu. Mesela Tenten de çok fantastiktir birçok açıdan. Ben sevdiğim 
şeyler gibi yazmaya çalıştım. Hani bir yandan da o çocuk yaşta yazdığım şeyler 
bile bir itiraz, özellikle eğitim sistemine karşı, içeriyordu. Çünkü derslerden 
gerçekten çok sıkılıyordum. Üniversitede de çok sıkılıyordum derslerden. Tabii 
bunda yanlış bölümü seçmemin de payı var. O yüzden Hayalet Kitap adlı kitabım 
bir eğitim eleştirisi olarak okunabilir. Çocukluğumdan beri okuduğum fantastik 
hikayelerde zamanla şunu fark ettim: Bu hayaletler, zombiler, vampirler sadece 
bir yaratık ya da canavar değil. Sizin gerçekliği eleştirmeniz için de çok güçlü 
silahlar. Yani ben Hayalet Kitap'taki öyküde - bu platonik aşk hikayesidir; bir 
yandan da bir intikam hikayesidir- bir hayalet kullanmasaydım, intihar eden bir 
genç olmasaydı bu hikayede, onun hayaleti geri dönmeseydi, karakter sadece 
platonik aşkından ve arkadaşlanndan intikam alsaydı, gerçekçi yollarla anlatılan 
bir hikaye olarak hem bu kadar ilginç olmayacaktı hem de oradaki eğitim 
eleştirisini veremeyecektim. Çünkü size gerçekten çok büyük olasılıklar, fırsatlar 
veriyor fantastik edebiyat. Zaten geçmişe baktığımızda, bilimkurgunun geçmişi, 
özellikle distopyalar hepsi sistem eleştirisidir ve en sert sistem eleştirileri de 
onlardır. Tam tersine bugün yüksek edebiyatçıların tepeden bakarcasına bize 
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söyledikleri yazarlar aslında daha bireysel yazarlardır. Onların yazdıklan daha 
çok insanın iç hezeyanları hakkındadır. Biraz bencildirler aslında şu an yüksek 
edebiyat olarak adlandınlan tayfa. Ben o kadar bireyci olmadım kitaplarımda. 
Aynı zamanda müzik yazarıyım. Böyle kendimden bahsetmeyi çok sevmem. 
Barış'ın dediği gibi daha evrensel olmak için bence insanın kendinden çıkıp iyi 
öyküler anlatması gerekiyor, öncelikle, Mesela günümüze baktığımda Türk 
edebiyatında çok şairane dil kullananlar hep ön plana çıkıyor ya da kendine ait 
öyküler anlatan, laf cambazı dediğimiz yazarlar öne çıkıyor. Bunlar beni hiç 
ilgilendirmiyor. Şairane üslup da, laf cambazlığı da ilgilendirmiyor. Beni 
ilgilendiren bir yazarın cesur olmasıdır -sevdiğim yazarlarda da bu vardır- ve 
öykücülüğüdür en başta. Tabii ki üslup da önemlidir. İşte çok büyük H. P. 
Lovecraft hayranıydım. Benim hayatımı değiştiren yazarlardan biri H. P. 
Lovecraft'tır. Onun gibi cümleler kurmaya çalışıyordum. O bir paragraf süren 
cümleler kurar ve hiçbir cümle bir şekilde birbirine benzemez. Onun gibi 
cümleler kurmak için antremanlar yapardım ya da işte Stephen King gibi esprili 
bir dil kullanmaya çalışırdım. Bu tip anttenmanlanm olurdu ama hiç laf 
cambazlığı yapmak ya da şairane bir dil kullanmak aklımdan geçmedi. Çünkü 
bence akılda kalan her zaman öyküdür. İstediğiniz kadar şu kitap benim en 
sevdiğim kitap deyin, onun öyküsünü hatırlamadıktan sonra o kitap bir işe 
yaramaz bence. Beni tutun!.. 

Y.E.: Aslında burada şunu belirteyim. Şimdi Doğu her ne kadar genç yaşlar­
daki etkileşimlerinden, esin kaynaklanndan bahsetse de arada itiraz, gerçekliğin 
eleştirisi, sistem eleştirisi gibi sözler kullandı. Banş Müstecaplıoğlu da aynı 
şekilde kendi yazdığı eserlerinin arkasında ırkçılığa karşı duruş, eleştiri ve 
itirazdan hareket ettiğini ve bunun için fantazyayı tercih ettiğini söyledi. Aklıma 
şu geliyor. Şimdi bu sempozyumda da bilimkurgu ve fantastik beraber alınıyor. 
Bizde bu her zaman böyle. Ben de yayıncılıktan bahsederken bilimkurgu ve 
fantastiği beraber alıyorum. Aslında bilimkurgu okuruyla fantastik okurunun 
birbirinden ayrıldığını da gözlemliyoruz. Sizin de bu konuda tecrübeleriniz vardır 
mutlaka. Bilimkurgu biraz daha politize bir edebi tür olduğu için bazı okurlar 
fantastiği hiç okumaz. Fakat sanının Ursula K. Le Guin'den bu yana olsa gerek, 
fantastik edebiyat da biraz daha politik temelleri olan bir edebi tür olarak 
algılanmaya başlandı. Onun hem kurguları hem de kurgu dışı yazdığı yazıların­
dan, eleştirilerinden ve teorik yazılanndan sonra, hatta bazı bilimkurgu 
yazarlarıyla yaptığı tartışmalardan sonra. Buradan yola çıkarak Barış'a fantastik 
edebiyatın bir kaçış edebiyatı olup olmadığını soracağım. Aynca daha önce 
bahsettiğim gibi fantastik, bilimkurgu kitaplar artık okullarda okutuluyor, ödevler 
hazırlanıyor, topluca okunuyor. Fakat diğer yandan benim bir yayıncı olarak 
gözlemlediğim başka bir şey var: Bunların gençlere zararlı, yanlış mesajlar veren 
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kitaplar olup olmadığı konusunda ilerleyen tartışmalar. Sonuç olarak Barış sence 
fantastik edebiyat bir kaçış edebiyau mıdır? Ve gençlere zararlı mıdır? 

B.M.: Bu soruyu özellikle ben ısmarladım, açıkça söyleyeyim. Çünkü bu 
konuşmak istediğim bir konu. Şimdi biraz önce söylediğim şeyi bir daha 
tekrarlayacağım. Fantastik edebiyat diye bir kitap yok aslında. Yani fantastik 
edebiyat şudur, budur demek çok anlamsız bir yere götürüyor insanı. Çünkü 
bütün her şeyi birbirinin aynı, aynı temaları ve söylemleri içeren şeylerden 
bahsetmiyoruz. Fantastik edebiyau içeren yüzlerce kitap var. Alt türlere indiğimiz 
zaman yine yüzlerce kitap var. Bunların arasında sadece eğlence için yazılmış 
olan kitaplar da var, teması güçlü olan kitaplar da var, dili çok iyi olan kitaplar da 
var, dili çok kötü olan kitaplar da var. Ama bir türü o türün başatlarıyla ele almak 
lazım. Yoksa öbür türlü bu kaçış lafını her türlü edebiyat için söyleyebiliriz. 
Şimdi aşk temalı romanların hepsi gerçekten çok anlamlı edebiyat eserleri midir? 
Siyasi roman olduğunu söyleyen bütün kitaplar çok anlamlı siyasi kitaplar mıdır? 
Tabii bunların içinde de çok çok kötü örnekler var. Ve bir insan kaçmak isterse 
fantastik edebiyat dışında da birçok şey kullanarak kaçabilir. Ben olaya iki farklı 
açıdan yaklaşacağım: Bir tanesi kaçmak diyoruz ama aslında kaçmak yok. Mola 
vermek diyebiliriz belki buna. Çünkü kitap bittikten sonra hayat yine devam 
ediyor. O ayrı bir nokta. Bana bir gün liseli bir okurumdan şöyle bir mesaj 
gelmişti: Barış Bey, annemle babam boşanmak üzere, her akşam kavga ediyorlar. 
Her akşam bağıra çağıra birbirlerine çok kötü şeyler söylüyorlar. Hayattan 
bıkuğım bir anda kitaplarınızı keşfettim. Akşamlan onlar ne zaman kavga etmeye 
başlasa ben sizin kitaplarınızı okuyorum. Başka bir dünyaya gidiyorum. Daha 
güzel bir dünyaya geçiyorum. Onların kavgası bitene kadar bana çok iyi geliyor 
kitaplarınız, teşekkür ederim; diye bir mail atu bana. Şimdi bu çocuk kaçmasın 
mı? Yok, sen kaçma, sen o annenin babanın kavgasını dinlemek zorundasın, bu 
konuda acı çek mi diyelim bu çocuğa. Eyvallah, ne güzel kaçmış oradan. Şimdi 
burada sorgulamamız gereken fantastik edebiyatın bir kaçış edebiyau olup 
olmaması değil, insanların niye kaçma ihtiyacı duyması. Yani insanlar bunu 
sorgulamadan bu noktaya gelince yanlış bir noktaya gelmiş oluyorlar. Eğer 
gençlerin bir bölümü fantastik edebiyau böyle bir amaç için kullanıyorsa demek 
ki bir şeylerden kaçmaya ihtiyaç duyuyorlar ki biz bu ihtiyaçları yok edersek 
zaten böyle bir sorun ortada kalmaz. Aynca fantastik edebiyat olmazsa başka 
yerlere kaçacaklar. Futbol bir kaçış yolu değil midir mesela? Benim bildiğim çok 
ağırbaşlı, tumturaklı edebiyat eleştirmenleri var. Fantastik edebiyau küçük 
görürler, kaçış olarak görürler. Onları twitter'da, facebook'ta görüyorum; futbolla 
alakalı sabah akşam tweet'ler auyorlar. İnsanların rahatlamak için yapnğı birçok 
farklı şey var. Ben hepsine saygı duyuyorum. Mesela ben hiç futbolla ilgilenmem 
ama bir insanın futbolu önemsemesine, tartışmasına, buna vakit ayırmasına, 

164 



Y azarlann Gözüyle Bilimkurgu ve Fantastik 

maçlara gittnesine saygı duyuyorum. Birilerinin eğlenmek için fantastik romanlar 
okumasını küçük görmek, kendi eğlenceni çok değerli bir yere koyup başkasının 
eğlencesini anlamsız saymak oluyor ki, bu bence adaletsiz bir yaklaşım. Ama 
bunun da ötesinde dediğim gibi fantastik edebiyatın içinde eğlence amaçlı 
yazılmış birçok kitap olduğu gibi gerçekten Ursula K. Le Guin'in, Tolkien'in 
yaptığı gibi, işte benim yapmaya çalıştığım gibi, ciddi sorgulamalar içeren 
kitaplar da var. Bu yazann kendi tercihidir. Yazar çok derin anlamlar da 
işleyebilir kitabında, sadece eğlence için de yazabilir. Terry Pratchen gibi mesela. 
Eserleri son derece eğlencelidir ama bende fikir olarak çok fazla bir şey 
bırakmaz. Diğer taraftan edebiyatın bütün türlerinde bunu görebiliriz. Sadece 
fantastik edebiyat için değil, bütün yazılmış romanlar için bunu söyleyebiliriz. 
Yani herkes Yaşar Kemal gibi yazmıyor. Herkes Murathan Mungan değil. O 
türlerde yazanlann içinde de inanılmaz kötü kitaplar var. O yüzden bence bu tür 
yaklaşımlarla türe büyük haksızlık yapılıyor. İkincisi de, çok az yazıldığı için 
belki kötü örnekler okunup tür onun üzerinden tanımlanıyor. İyi kitaplar okunursa 
belki çok daha farklı yerlere konulabilecek bu edebiyat türleri. Ama bunun da 
ötesinde şöyle bir şey daha var: Ş� ben Boğaziçi'nde inşaat mühendisliği 
okudum. Bir olayı değerlendirirken genelde verilerle, datalarla değerlendiririm. 
Eğer fantastik edebiyatın toplum için veya gençlik için iyi bir tür olup olmadığını 
anlamak istiyorsak, oturduğumuz yerden konuşmak yerine fantastik edebiyatın 
yazıldığı yerlere bakmamız lazım. Fantastik edebiyat, bilimkurgu, hem filim 
olarak hem edebiyat olarak en çok Amerika ve Japonya'da üretiliyor. Bütün süper 
kahraman filmleri neredeyse Amerika'dan geliyor. Bu yazarların çoğu Ameri­
ka'dan çıkıyor. Bu dizilerin çoğu Amerika'da çekiliyor. Fantastik olsun 
bilimkurgu olsun. Japonlar animelerde ve animasyonlarda inanılmaz başanlılar. 
Aynı zamanda bu iki toplum hayatın her alanında yaratıcı. Robotlar yapılacaksa 
Japonlar yapıyor, uzaya gidilecekse Amerikalılar gidiyor. Yani böyle bir 
korelasyon var. Fantastik yazdıklan için uzaya gidiyorlar demiyorum; ama 
çocuklanna hayal kurmayı, yaratıcılığı genç yaşta aşıladıklan için, zaten 
çocuklann içinde olan bu hayal gücünü bastırmadıkları için, bu çocuklar 
büyüdüklerinde edebiyatla ilgileniyorlarsa fantastik bir şeyler yazmak istiyorlar. 
Bilimkurgu filmler çekmek istiyorlar. Eğer bilim adamı olurlarsa uzaya gitmeyi 
hayal ediyorlar ve sonra bunun yollarını buluyorlar. Bir Japon eğer çocukken 
böyle şeyleri hayal ederse, büyüdüğünde robot yapmayı hayal ediyor ve bunu 
hayata geçiriyor. İşadamı olursa iletişim problemlerini hayal ediyor ve fa­
cebook'u yaratıyor, google'ı yaratıyor. İş hayatında bile yaratıcı fikirler bu 
ülkelerden geliyor. Yani herkes yazar olmayacak belki ama en azından şunu 
anlamamız lazım: Hayal gücü ve yaratıcılık olmadan bir toplumun gelişmesi 
mümkün değil. Biz Türkiye'de ne yapıyoruz; televizyon programı veya bir 
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yarışma programı yaparken bile yabancı ülkelerden kopyalıyoruz. İsim değiştirip 
birebir formada Türkiye'de uyguluyoruz. Veya bir tane diziyi alıyoruz. Değişik 
bir isimle birebir uyguluyoruz. Yani Hintliler bile geçti bizi yaraucılık konusun­
da. Bilgisayar yazılımı alanında çok yaraucı işler yapıyorlar. Bu noktadan bizim 
toplumumuza bakarsanız ya da fantastik, bilimkurgunun yazılmadığı diğer 
coğrafyalara bakarsanız - Afrika olsun, Arabistan coğrafyası olsun- onlarda da 
başka alanlarda çok iyi mucitler görmüyoruz. Yani fantastik edebiyat ve 
bilimkurgunun gelişmesi tek başına toplumun yaraucılığını geliştirmez ama bir 
toplumda fantastik, bilimkurgu gelişmiyorsa bunlar da gelişmiyor. Eğer böyle 
sorunlarla karşı karşıyaysak toplumda hayal gücü ve yaraucılığa karşı bir baskı 
unsuru var demektir. Bunun sorgulamasını üniversiteler daha iyi yapacaktır 
kuşkusuz ama şunu da unutmamak lazım: Bu beraber gelişen, toplumlarda 
yaraucılık olarak beraber gelişen bir unsur. Onun için bence biz gençlerimizin 
Amerikalı, Japon gençlerinden daha yaraucı olduğunu düşünüyorsak sorun yok. 
Ama öyle düşünmüyorsak fantastik veya bilimkurgunun desteklenmesinin 
aradaki farkı kapamakta faydalı olacağını düşünüyorum. 

Y.E.: Bu bana şunu haurlattı. Yiğit Değer Bengi'nin 1002 Gece Masalları 
kitabının önsözünde Bülent Somay bilimkurgunun Türkiye'de çok fazla 
bilinmeyen bir tür olmasını, Türkiye'de pozitivist geleneğin olmamasına, 
rasyonel eleştirinin olmamasına bağlıyordu. Aslında bilimkurgu ve fantastik 
edebiyattan biraz ayrı ayrı bahsetmek gerekiyor sanının. Çok fazla genelleyerek 
mi konuşuyoruz acaba? 

B.M.: Ben ikisini çok ayırmamız gerektiğini düşünmüyorum. Tabii ki bilim­
kurguyu bambaşka şekilde de konuşabiliriz ama hayal gücü işin içine girdiğinde 
bunlar birbirine bağlanıyor. Çünkü fantastiğin çok çok yazıldığı, sevildiği, 
bilimkurgunun hiç yazılmadığı bir ülke pek yok. Amerika'da bunlann hepsi 
yapıldı. Japonya'da yine hepsi yapılıyor. Yapılmazsa hiçbiri yapılmıyor. Yapılma 
tarzlan dersen elbette hepsi birbirinden çok farklı. Hem teknik olarak hem alt 
yapı olarak çok farklı ama bu ikisi de aslında hayal gücünden beslenen, toplumun 
içine yaraucılığı nakşetmiş ülkelerde gelişen türler diye düşünüyorum. Bununla 
birlikte bilimkurguda şöyle bir sıkınu var: Daha az yazılıyor. Çünkü bilimkurgu 
zaten hayaumızın çok büyük bir parçası oldu. Bu benim kendi görüşüm. Aruk 
yeni buluşlar hayal etmek çok zor hale geldi. Yani bir cep telefonu çıkıyor, sen 
daha onun özelliklerini anlamadan, senin hayal edemeyeceğin şeyleri yapan başka 
cep telefonlan çıkıyor. Mesela geçenlerde ağabeyim geldi. Bir fotoğraf çektim, 
şunu bana göndersene, dedi. Ben daha fotoğrafı bulmaya çalışırken, ne yapıyor­
sun, dedi. Sonra benim anlamadığım bir tuşa basu. İki tane cep telefonunu 
dokundurdu birbirine, cep telefonundan diğer cep telefonuna fotoğraf geçti. 
Sadece dokunmayla, telefonlann birbirine dokunmasıyla. Hergün takip 
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edemediğimiz kadar bilimsel gelişmeler yaşanırken insanları şaşırtacak yeni bir 
bilimkurgu fikri bulmak yazarları biraz zorluyor olabilir. Belki ondan bilimkurgu 
biraz daha az yazılıyor olabilir. Bir de şöyle bir şey var: Her bilimkurgu denilen 
bilimkurgu değil aslında. Bazen biz bilimkurgu diye kendimizi kandırıyoruz ama 
birçoğu da yine fantastik. Mesela "Avatar", hem bilimkurgu hem fantastik olarak 
değerlendirilebilir aslında. "Avatar"da karakterler uzay gemisiyle giderler de 
sonuçta hayali bir gezegene giderler. Gittikleri gezegende hayali bir ırkla 
tanışırlar. Orada şamanlara benzeyen ritüelleri olan, büyücüye benzeyen 
yarauklann olduğunu göriirler. Ağaçların arasında doğayla iç içe yaşayan düşsel 
bir ırk. Evet, hikayeyi bilimsel olarak doldurmaya çalışmışlar fakat bütününe 
bakuğımızda bilimkurguyla fantastik karışımı bir senaryo çıkıyor karşımıza. Aynı 
şekilde "Star Wars" da bir bilimkurgu klasiği olarak bilinir. "Star Wars"da da 
gezegen gezegen dolaşırlar. Hiçbir bilimselliği olmayan hayali gezegenlerde 
hayali ırklarla karşılaşırlar. Aslında bu detaylan sorgulayınca bu filmin de 
bilimkurgu özelliği oldukça azalıyor. Ben yazarların bilimsel gelişmeleri 
yakalamakta zorlandığını düşünüyorum. Ama bilimkurgunun yazılması 
gerektiğini de düşünüyorum. Bir şekilde bizim kendimizi zorlayıp günümüzdeki 
bu sanal gerçekliği anlamamız gerekiyor. Ben bir öykümde buna değindim 
mesela. Gerçekten yazıyorsunuz da siz daha onu yazarken sanal gerçeklik belki 
de daha değişik yerlere gidiyor. Bir yerde korkuyorsunuz. O yüzden biraz daha 
zorlu bir süreç bilimkurgu yazmak. 

Y .E.: Barış Amerika ve Japonya örneklerinden bahsetti. Bu ülkelerde şartların 
elverişli olmasıyla ilgili şunu eklemek istiyorum: Amerika ve Japonya'da 
bilimkurgu ve fantastik türlerinde iyi eserler çıkıyor, sürekli ürün veriliyor ve tüm 
dünya özellikle Amerika'yı takip ediyor. Diğer yandan en çok korku eseri de 
Amerika ve Japonya'dan çıkıyor. Özellikle sinema alanında, Japon edebiyatını çok 
yakından takip etmiyorum ama en azından sinemada Uzak Doğu olarak bunu 
genelleyebiliriz. Oda ilginç bir nokta çünkü ben korkunun da her zaman bilimkurgu 
ve fantastiğin yanında bir tür olarak durması gerektiğini düşünüyorum. Burada 
Doğu Yücel'e döneceğim. Çünkü biraz önce bu türler arasındaki ortak nokta olarak 
hayal gücü ve yaraucılıktan bahsettik. Varolmayanlar bence bu hayal gücünü, 
hayalin gücünü göstermek için yazılmış benim okuduğum en güzel romanlardan 
biriydi. Hazır yeri gelmişken ben Doğu Yücel'e dönmek istiyorum. 

D.Y.: Ben biraz önce konuştuğunuz konuyla ilgili konuşmak istiyorum 
öncelikle. Fantazya kaçış mıdır? Bence bu endüstrinin dayatuğı bir önyargı ve 
tamamen kasıtlı bir dayatma. Benim böyle bir komplo teorim var. Çünkü bunu 
edebiyat dünyasının içinde olunca biraz daha iyi görebiliyorsunuz. Türkiye'de 
mesela kanaat önderleri dediğimiz edebiyatçıların hepsi yaşlı bir kere. Yaşlı 
oldukları içinde yeniliklere açık değiller. Yenilikleri takip edememişler 
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zamanında ve özellikle seksenlerde gerçekçiliğin çok hakim olduğu yıllarda 
bizim gibi çizgi roman okumamışlar, bilimkurgu okumamışlar. Çünkü birtakım 
önyargılarla büyümüşler. Doğal olarak o kadar sene kendinizi gerçekçi edebiyata 
kaptırırsanız belli bir yaştan sonra bazı türlere bir merak geliştiremiyorsunuz. 
Yani nasıl kırk yaşından sonra heavy metal dinleyemeyecekseniz, kırk yaşından 
sonra bilimkurgu da okuyamazsınız. Bir kere bu kanaat önderlerinin tükürdükle­
rini yalamaları gerekiyor. O da çok ciddi bir kişilik meselesidir. Onu yapamadık­
ları için inatla hala bilimkurgu şöyledir, fantastik böyledir gibi şeyler yazıyorlar. 
Bu da neden? Çünkü bunlar yayınevlerinin başında, dergilerin başında ve çok 
sattıkları eserler de genelde gerçekçi edebiyat. Gerçekçi edebiyaun satması için 
ise diğer tarzların saunaması gerekiyor. Burada ciddi bir tehlike, bir tehdit var. 
Çünkü son yirmi senedir fantastik giderek yükseliyor ve bunu baltalamak için 
böyle bir tuzak kurdular diye düşünüyorum. 

B.M.: Bu bir roman konusu oldu yalnız. 
D.Y.: Bundan eminim gerçekten. Diğer yandan daha global çerçevede ben bir 

sistem koruyuculuğu da görüyorum. Sistemin karşısındaki en büyük tehditlerden 
biri bence mizahtır. Sistem nasıl mizahı bastırmaya çalışuysa zamanında ve bir 
süre sonra bunu yapamayacağının farkına varıp kala kaldıktan sonra ikinci tehdit 
olarak bilimkurgu ve fantastik edebiyau gördü bence. Neden bilimkurgu ve 
fantastik edebiyat? Çünkü sistem koruyucularının anlamadığı dilden konuşuyor­
sunuz ve onlar hiçbir şey yapamıyorlar. Mizahta da öyle . . .  Gezi olaylarında da 
biz mizahla saldırdık, onlar bir ara mizahla, kendi mizahlarıyla saldırmaya 
çalışular ama bunu o kadar kötü yapnlar ki hiçbir işe yaramadı. Bu yüzden 
bilimkurgu böyle bir tehdit taşıyor. Yine Gezi olaylarında en çok kullanılan 
semboller V For Vendetta'nın maskesi. Sonra Türk bayraklı Darth Vader. "Star 
Wars"la da birçok insan ilişkilendirme yapn. Ben eminim ki oradaki birçok insan 
kendini Rebel Forces yerine koydu. Asi birliklerin, Luke Skywalker'ın da dahil 
olduğu bir güç hissettik arkamızda. "Matrix" de bence bu gerçeklik algısını bozan 
ya da kitleleri uyandıran filmlerden bir tanesiydi. Aynı şekilde mesela ''Truman 
Show" da bilimkurgu filmi olarak okunabilir. O da gerçekliği bozan bir filmdi. 
Bu tehditleri aldıkları için bunu sürekli basurmaya çalışıyorlar ve bunu farklı 
yollardan yapmaya çalışıyorlar. Bu okul yıllarından başlıyor aslında, eğitimle 
başlıyor. Sadece bir önceki kısımda bahsettiğim yayıncılarla değil, eğitimcilerle 
de başlıyor. Bize okutulan öyküler hep Ömer Seyfettin vari öykülerdi. Ona da 
saygım var, tabii ki severim de ama beni o yaşlarda ilk çeken Ursula K. Le 
Guin'in bir öyküsüydü. Biz o güne kadar edebiyaun sıkıcı bir şey olduğunu 
zannederken bir anda Ursula K. Le Guin'in bir kurt adamı anlatan öyküsüyle 
tanışuk, şimdi adını tam haurlamıyorum. Edebiyat bizim bildiğimiz gibi bir şey 
değilmiş; gayet de eğlenceli bir şeymiş dediğim ilk an oydu. Bunu yabancı bir 
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öğretmen öğretmişti bize. Türkiye'de Türkçe derslerinde ise bizi hiç ilgilendir­
meyecek şeyler öğretiliyordu. Türkiye'de zaten hepimizin bildiği üzere bir biat 
kültürü baskın. İtaat etmek önemli. Çocukluktan itibaren bize öğretilen bu. Önce 
babana itaat edeceksin, sonra annene itaat edeceksin, sonra okulda öğretmenine, 
iş yerinde patronuna, askere gitmek zorundasın, askerde de komutanlarına itaat 
etmelisin. Sürekli bir itaat kültürü bize empoze ediliyor ve bunun karşısında 
Ömer Seyfettin durmuyor. İşte ne bileyim, gerçekçi edebiyat ya da bireyin iç 
hezeyanlarını anlatan edebiyat bunlara karşı çok net bir tavır, çok cesur, çok 
anarşist bir tavır sergilemiyor açıkçası. Bunu sergileyen fantastik edebiyat. Sen 
bana bir soru sormuştun? 

Y.E.: Yok, sorudan ziyade pas verme. 

D.Y.: Vara/mayan/ar demiştin. Varolmayanlar'da ben Türk edebiyaunda 
böyle bir eksiklik fark ettiğim için fazla isyankar kısımlara imza attım. Hatta 
biraz didaktik kaçu. Ama gerçekten böyle bir eksiklik olmasaydı, bizden önceki 
ağabeylerimiz, üstatlarımız daha cesur metinlere imza atsalardı ki bence zaten 
sanat biraz hayattan intikam alma hayata itiraz etme yoludur. Sadece kişisel 
virütüözitesini göstermek, ustalığını kanıtlamaya çalışmak bence sanat değildir. 
Bundan hoşlanan bir okur kitlesi de var elbette. Laf cambazlığından çok 
hoşlanan, Allah'ım o cümleyi nasıl kurmuş ya! Bunu hemen twitter'a yazmalıyım 
diyen ... Ama o cümle sonra unutulup gidiyor. Oradaki ustalıktan ziyade öykü ve 
öykünün söyledikleri bence daha önemli. Bu yüzden de fantastik edebiyau 
durdurmaya çalışıyorlar. 

B.M.: Tabii fantastik edebiyatta yüzlerce kitap, yüzlerce yazar olduğu gibi 
yüzlerce farklı görüş de var. Herkes bireysel görüşlerini söylüyor. Burada şimdi 
farklı üç kişi çıksa fantastik edebiyat hakkında bambaşka şeyler de konuşulabilir. 
Ben Doğu'nun söylediği birçok şeye, özellikle sistem ve toplumsal baskılarla 
ilgili olanlara kaulıyorum. Çünkü hayal kurmak toplumda genel olarak hoş 
görülmez. Çocuklara özgü görülür. Hatta şunu söylemeden de geçemeyeceğim. 
Bu çok iyi niyetli bir etkinlik, muhteşem bir etkinlik. Tüm düzenleyenlere çok 
teşekkür ediyorum. Fakat etkinliğin başlığı ''Türkçe Edebiyaun Hayalperver 
Çocuğu" beni biraz düşündürdü. Çünkü mesela ben bir şirkette genel müdür 
olarak çalışıyorum; kendimi fantastik roman yazarken çok da hayalperver bir 
çocuk olarak görmüyorum. İlk kitabım çıkuğında benimle röportaj yapmak için 
genç bir arkadaş gelmişti. Gazeteci bir arkadaş. O da iyi niyetli bir arkadaşu fakat 
genelde insanlar farkında olmadan bizi üzen bazı şeyler yapıyorlar. Bu arkadaş da 
farkında olmadan böyle bir şey yapu: Türkiye'de daha önce örneği olmayan 
fantastik bir roman yazmışsınız, çok güzel fakat ileride daha ciddi şeyler yazmayı 
düşünüyor musunuz? diye bir soru sordu bana. Şimdi ben senelerce araşurmalar 
yapmışım, fantastik bir dünya yaratmak için kafa patlatmışım. Bu hiç kolay değil. 
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Fantastik dünyayı yaratmak için önce oturup dünya tarihini araştırıyorsunuz, 
coğrafya araştırıyorsunuz. Hayali hayvanlar yaratmak için gerçek hayvanları 
araştırıyorsunuz. insan psikolojisini araştırıyorsunuz. Ben inşaat mühendisliğini 
bırakıp insan kaynaklarında kariyer yaptım. Sırf insanı daha iyi tanıyabilecek 
profesyonel bir işim olsun, bu anlamda da bunları kullanabileyim diye. Bu kadar 
emek veriyorsunuz, oturup kitap yazıyorsunuz ve gelen soru, daha ciddi bir şeyler 
yazacak mısınız? şeklinde oluyor. Neyse ki artık bunları aştık çok şükür. İşte 
şimdi fantastik romanlar edebiyat derslerinde okunılmaya başlandı. Ama Terakki 
Vakfı Okulları, Saint Benoit, İstek Vakfı gibi özel okullarda sadece, devlet 
okullarına ise kesinlikle giremiyoruz. Hatta bununla ilgili bir anımı da anlatma­
dan geçemeyeceğim. Benim Şamanlar Diyarı adlı kitabım bazı okullarda 
edebiyat derslerinde okunıldu. Şamanlar Diyarı'nı konuşmak üzere zaman zaman 
öğrencilerle bir araya geldik. Çok da güzel tepkiler aldık. Hatta ön yargılı bazı 
öğretmenler kitabı okuduktan sonra kendileri diğer öğretmenlere kitabı tanıtmaya 
başladılar. Fakat mesela bir tane devlet okulundan bir öğretmen benim kitabımı 
okutmuş. Beni okula çağırdı konuşma yapmak için fakat bir türlü izin alamadı 
yani. En sonunda şöyle bir çözüm bulduk: Okulun yakınlannda bir tane parkta 
toplanıp kitap hakkında konuşmaya karar verdik. Orada korsan bir fantastik 
edebiyat konuşması yaptım. Yani okullara girdik derken bunu da vurgulamak 
lazım. Daha sadece özel okul seviyesindeyiz maalesef. Şimdi diğer konuya, kötü 
niyet konusuna gelince . . .  Mesela ben İngiltere Kitap Fuarı'nda Mario Levi'yle 
bir seminere katıldım. Bu fuarda birçok yazarla bir araya geldik. Murathan 
Mungan zaten kendisi fıntastik seven ve yazan bir yazar. Oya Baydar'la da 
konuştum. İnci Aral zaten fantastik öğeler kullanan bir yazar. Murat Menteş son 
dönemin popüler yazarlarından biri. Bu yazarlardan hiçbiri öyle aman fantastik 
yazılıyor bunu susturalım diye bir tavır sergilemedi. Bunun tam tersi. Mesela 
Ahmet Ümit çok destekleyiciydi. Hatta iyi ki birileri bunları yazdı, dedi. Şimdi 
anlıyorum konuya yabancılar, bilmiyorlar, bu türde yazmak için hevesleri de yok 
belki ya da böyle bir alt yapılan yok ama birileri yazdığı zaman da önünü keselim 
gibi bir tavır ben görmedim açıkçası. Tam tersi destek gördüm. Bundan dolayı 
teşekkür de ediyorum hepsine kendi açımdan. Fakat maalesef geçmişten gelen 
bazı yanlış yazılar, bazı yanlış mesajlarla kafalara yerleşmiş algılar var. Bunları 
kırmak için bir demek kurduk, böyle sempozyumlarda ve birçok yerde konuşuyo­
ruz. Konuştukça da kınlıyor bu algı ama . . .  Yavaş yavaş da kıracağız zaten. Ben 
çok umutsuz değilim. Bazen kolay olmuyor elbette. Bazen çok sert ön yargılar 
oluyor kafalarda ama anlatmak lazım, konuşmak lazım, yazmak lazım . . .  Mesela 
biliınkurgu konusunda da öyle . . .  Bazen bize geliyorlar, bilimkurgunun gelişmesi 
için demek ne yapıyor? diye soruyorlar. Demek bunun için ne yapabilir ki? Biz 
demek olarak ancak seminerler düzenlemesine yardımcı olabiliriz, oturup kitap 
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yazduamayız kimseye . . .  Birilerinin sabır gösterip oturup yazması lazım . . .  Artık 
bundan sonra genç yazarlar yazdıkça daha iyiye gidecek. Biz demek olarak geçen 
sene GİO ödülleri düzenledik. İki yiize yakın öykü geldi. Bunların içinde çok iyi 
öyküler de vardı. İthaki Yayınları sağ olsun bunlan kitaplaştınyor. Yani 
önümüzdeki sene başlarında daha önce hiç kitabı olmayan on beş, yirmi genç 
yazar adayının bilimkurgu ve fantastik öyküleri kitaplaşacak. Belki bunların 
içinden yeni yazarlar çıkacak daha sonra . . .  Saint Benoit gibi bu türü destekleyen 
liselerle de bir yarışma düzenliyoruz. Fantastik ve bilimkurgu öyküler yazsın 
çocuklar, gençler diye . . .  Bunlar oldukça bu edebiyat genişleyecek ve bence Türk 
edebiyatının zenginleşmesi açısından güzel olacak. 

D.Y.: Edebiyat dünyasındaki önyargı ve köstekle ilgili bir tane de ben örnek 
vereyim. 1997 senesinde bir gençlik ve öykü yarışmasında birinci olmuştum ama 
sonra o birincilik ödülü haşan ödülüne dönüştürüldü. Bu da bence benim 
öykülerimin fantastik olmasıyla ilgiliydi. Çünkü fantastik öykülere birincilik 
vermek istemediler. Önce birinci oldun dediler, sonra biz başarı ödülü vermiştik, 
dediler. İzmir'den İstanbul'a yarışmaya gittim. İşte jüri üyeleriyle tek tek 
tanışıyorum. Hepsi de usta yazarlar ya da yayıncılar . . .  Beş tane jüri üyesi var. 
Merhabalaştıktan sonra birinci jüri, Doğu daha gerçekçi şeyler yaz, dedi. İkincisi, 
Doğu bak sokaktaki adamı yaz, dedi. Üçüncüye geçtim, biraz köyleri de anlat, 
dedi. _Dördüncüsü, bak bağcığını bağlamak bile önemli bir aynntıdır, böyle 
gerçekçi şeyler anlat, dedi. Ben hepsini zaten anlatıyorum yani zaten benim 
derdim de o. Sadece kullandığımız enstrümanlar farklı sadece ben hayaletleri, 
vampirleri anlatmayı daha çok seviyorum. Ama sonuçta derdim yine hayaletlerle, 
vampirlerle ilgili değil. Tabii ki onların yaşamadığını biliyorum. Gerçi bazı 
okurlar yaşadıklarını düşünüyorlar. Mesela bana imza günlerinde, etkinliklerde 
gelip ya bize biraz vampirler hakkında bilgi verir misin? Nerede yaşıyorlar? diye 
soruyorlar. Bugüne kadar ciddi ciddi soran en az 5-6 kişi oldu. Vampir diye bir 
şey yok diye anlattığımda hayal kırıklığına uğruyorlar ve "Biz de sizi hayalperest 
falan buluyorduk. Allah belanı . . .  " deyip gidiyorlar. 

Dinleyici: Gerçekten yok mu? 
B.M.: Şok şok şok haber . . .  
D.Y.: Bunun dışında birçok örnek daha var. Yine o yıllarda, 96-97 senelerin­

de ben sürekli Var/ık , Adam Öykü gibi dergilere öykü gönderiyordum. Hepsinden 
inanılmaz komik, kırmızı kartlar aldım. Kaderin bir cilvesi ya da benim kendi 
çapımda yaşadığım bir yılan hikayesi. O dergilerde zamanında beni reddeden 
editörler şimdi benden öykü istiyor ve ben yine o dergilere yolladığım öykülerin 
aynısını gönderdiğim bile oluyor ve kabul ediyorlar. Mesela çok reddedilen bir 
öyküm, çok önemli bir editör tarafından derlemeye alındı. Beni aşağılayarak 
reddeden bir yayınevinin editörü benden bir derleme için öykü istedi. Ben bunun 
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gibi çok şey yaşıyorum ve zamanında zaten ilk kitabımı yayınevlerine götürdü­
ğüm zaman, Düşler Kabuslar ve Gelecek Masalları, on yayınevinin yedisinden şu 
yanın aldım: "Biz yerli fantastik basmıyoruz." Niye basmıyorsunuz? Güzel bir 
şey değil mi yerli fantastik? Sadece yabancı fantastik mi basıyorsunuz? Niye ki? 
Saçma sapan bir şey . . .  O yüzden ilk kitabım 2000 yılında çıktı. O ara benim gibi 
yazan yoktu. Bir sene onun havasını basnm. Sonra Barış çıktı. 2001'de benim de 
havam biraz söndü. Onu da çok net hatırlıyorum. 

B.M.: Yalnız araya bir şey daha ekleyeceğim. Tabii şimdi böyle kendi tarihi­
mizi anlauyoruz ama çok çok daha geçmişi var. Üzülerek eklemek zorundayım. 
Bu bizimle başlayan bir sıkınu değil. Bu bizden önce de yaşanan bir sıkınu. Biz 
biraz daha düzelmiş halini yaşıyoruz. Mesela Müfit Özdeş bizim FABİSAD'da 
bir etkinliğimize geldi. Sağ olsun . . .  Adam Türkiye'de ilk biliınkurgu romanlar­
dan bir tanesini yazmış. Normalde siyasi bir metin ama bunu kendince bilimkur­
gusal bir şekilde kaleme almış. Bakınca yarauklar dünyayı ele geçiriyorlar fakat 
kitap aslında metaforik olarak siyasi bir gücün ülkeyi ele geçirmesini anlauyor. 
Ciddiyetsiz bir kitap yazdığı iddiasıyla o kadar çok baskı görmüş ki, o kadar çok 
üzerine gitmişler ki adamın . . .  O da kötü bir şey yapuğını düşünerek yazmayı 
bırakmış ve yirmi sene hiçbir şey yazmamış. Şimdi bu derneği kurduktan sonra, 
evet ya bu türde yazmakla ben doğru yapmışım, onlar yanlışmış diyebiliyorum, 
dedi bize. Yani sonuçta yıllar yıllar önce yaşanan sorunlar babında biz de 
sonrasında birazcık daha toparlayabildik durumu. 

D.Y.: Zaten ben bir son kuşak olarak söyledim. Yoksa eski kuşaklardan 
birçok yazar, Zühtü Bayar'dan tut da Orhan Duru'ya kadar ustalar geldi geçti ve 
aynı önyargılarla onlar da savaşu. 

B.M.: Bu konuda bir tek ben o kadar sıkınu çekmedim sanırım. Ben bunun 
kötü niyetten çok bilmemekten kaynaklandığını düşünüyorum. İnsan bilmediği 
şeyden korkar ya. Yani bu demek çalışmalar yaptıkça, paneller yapıldıkça, 
seminerler oldukça, insanlar konuştukça bu korkuların yavaş yavaş azalacağını 
düşünüyorum. Mesela ben ilk kitabımı çıkardığımda bir röponaj vermiştim. Bu 
bir radyo söyleşisiydi. Karşımdaki kişi siz şimdi bu mikrofona bakuğınızda 
bunu bir yılan şeklinde mi görüyorsunuz? diye bir soru sordu bana. Ben eğer 
öyle görüyorsam buradan direkt hastaneye gitmem gerekir herhalde, diye cevap 
verdim. Türk yazarlardan, önyargılardan bahsettin ya, evet benim de yayınevle­
rine kızdığım noktalar var ama açık konuşmak gerekirse ben okura da çok 
kızıyorum. Okurun öncelikle Türk yazarlara güvenmesi lazım, alıp okusunlar. 
Sonuçta yayınevleri ticari kuruluşlar. Yayınevlerinden ne bekliyoruz ki . .  . 
Satacağına emin olsa basar. Neleri basıyorlar, bunları mı basmayacaklar .. . 
Yayınevleri çoğu kötü niyetli olduklarından değil, çoğunluğu Türk ne kadar 
yazabilir ki, okur ne kadar okur ki korkusuyla basmıyorlar. Bu çok da yanlış 
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değil aslında. Benim kitabım Metis Yayınlan'ndan ilk çıktığında editörlüğünü 
Bülent Somay gibi bir isim yapmıştı, Türkiye'de eleştiri anlamında üç beş 
isimden bir tanesi olan Sevin Okyay çok güzel bir yazı yazdı kitaplarım 
hakkında. Buna rağmen Ekşi Sözlük'te girilen ilk yorumlardan birisi çok 
ilginçti. Hala duruyor mu bilmiyorum. "Türk'ün bir tanesi fantastik roman 
yazmış, kahramanın adını Recep mi koydu acaba? Ha ha ha!" diye bir yorum . . .  
Bunu yazan kişi çok belli ki kitabı okumamış fakat böyle bir yorumda 
bulunabiliyor. Al oku ondan sonra istediğin yorumu, eleştiriyi yap. Buna 
söyleyecek hiç bir söz yok. Bu konuyla ilgili yaşadığım başka bir olay: 
ODTÜ'de bir konuşmaya çağırdılar. Kalktım kendi paramla Ankara'ya kadar 
gittim. 30-40 arkadaş toplanmışlar, bilimkurgu-fantastik kulübü kurmuşlar, 
birilerini çağıralım konuşalım demişler. Bir saat boyunca konuştuk. Bir 
konuşmacı daha vardı. Konuşmanın sonunda ben kitaplarımı okumadıklarını 
hissettim. Kaçınız kitaplarımı okudunuz, dedim. 30-40 kişi var salonda ama 2-3 
tane parmak kalktı sadece. Serinin tamamını okudunuz mu, dedim. Bütün 
parmaklar indi. Yani siz fantazya ve bilimkurgu kulübü kurmuşsunuz, 
üniversiteye yazar çağırıyorsunuz, o adam kalkıyor İstanbul'dan Ankara'ya 
geliyor. Siz merak edip kitabını okumamışsınız. Yani şimdi ortada böyle garip 
bir durum var. O yüzden ben yayınevlerinden önce okura kızıyorum. Önce 
okuyun, beğenmezseniz küfredin, hatta paranızı geri vereyim sorun değil. Bu 
türde birkaç yerli yazar var yayınevlerini mutlu edecek kadar satan. Doğu'nun 
kitabı bunların arasında, benimki de birkaç baskı yaptı. Öncelikle insanların 
okuması lazım ki yayınevleri de bassınlar. Bu arada Çinliler, Almanlar bizden 
fazla okuyorlar. Benim en uzun imza günüm Çinlilere oldu mesela. 

D.Y.: Bana da bir eleştiri gelmişti Ekşi Sözlük'te. Benim son kitabım Varol­
mayanlar İstanbul'da geçiyor ama fantastik olaylar oluyor. İşte Barbaros 
Bulvarı'nda geçen ufak bir yan hikaye var. Eleştiriyi yapan kişi o bölümü 
okurken aklına oradaki PVC kaplayan eleman gelmiş, işte iskelenin oradaki 
kokoreççi gelmiş. O fantastik ortam bir anda kafasında dağılmış ve kitabı 
bırakmış. Ama burada benim yapabileceğim bir şey yok. Yani Neil Gaiman da, 
Clive Barker da şehir fantazyası yazıyor. Onların yazdıkları hikayelerde de 
hamburgerci var, evsizler var. Ne bileyim yani bunlar niye fantastik dünyayı 
bozsun ki . . .  

Y.E.: İsterseniz sorulara geçelim. Çünkü zamanımız daraldı. Buyurun. 

Dinleyici: Ben Doğu Yücel'e sormak istiyorum. Açlık Oyunları ya da Alaca­
karanlık Serisi gibi seriler var mesela. Fantazya olarak bu serilerden birer kitap 
okudum. Merak ediyorum, sizin fantazya olarak bu seriler hakkındaki düşüncele­
riniz neler? 

173 



Edeblyaun izinde ı Fantastik ve Billmkurgu 

D.Y.: Şu sıralar trend olan iki tane tarı var: " Hunger Games" ya da 
''Twilight" gibi genç karakterlerin başrole soyunduğu epik fantazyalar diyebiliriz 
bunlara. Ben Açlık Oyunları 'nı okumadım. Hatta biraz önyargılıyım. Geçenlerde 
bir televizyonda İrlandalı bir yazar çok iyi olduğunu söyledi. O yüzden bir şans 
vereceğim. Ama çok da ümitli değilim. Çünkü Stephen King'in The Running 
Man adlı kitabıyla aynı konuyu işliyor. Suzanne Collins neden aynı konuyu 
tekrarlamış, anlamış değilim. Alacakaranlık'ı sorarsanız, ben ona tamamen 
mesafeliyim. Biraz okudum ama . . .  

Dinleyici: Adını unuttum fakat mitik kitaplarla ilgili Odysseus serisi mi, bir 
seri daha var. 

D.Y.: Dex Kitap diye bir yayınevi var Doğan Kitap'a ait. Belki oradan çıkan 
kitapları söylüyorsunuz. Bu türe young adult diyorlar, o tanda şu an revaçta. 

Dinleyici: Burada Ömer Seyfettin'in kitaplarını dile getirdik - gerçi Ömer 
Seyfettin'i fantastik almıyorum da- ya da mesela başka fantastik kitaplarda zararlı 
olabilecek önyargılar olduğundan bahsettik. Ben açıkçası Açlık Oyun/arı 'ndan 
çok rahatsızlık duydum. Çünkü çok gerici bir bakış açısı var. 

D.Y.: En azından ben gençlere kitap okuma alışkanlığını kazandıran her şeyin 
tarafındayım. Geçenlerde bunu Yiğit'le de tartışuk kitap fuarında. Bu ara revaçta 
olan diğer bir tür de içinde erotizmin olduğu kitaplar. Grinin Elli Tonu'ndan 
sonra bu kitaplar çok artu. Hatta onun fantastik türleri de olmaya başladı. Ejderha 
Serisi diye bir seri var mesela. Serinin ismi de çok orijinal Ejderha Serisi. . .  
Orada ejderhalar sevişiyor falan . . .  Mesela ona karşıyım, orada cinsellik istismarı 
var diyebiliriz. Ama Hunger Games gibi kitaplarda üstün bir ilişki var. 

Dinleyici: Ama orada da yaşamak için karşındakini bir şekilde öldüreceksin 
mesajı var. Sürekli olarak kafaya kakılan bir şey bu . . .  

D.Y.: Tüketim toplumu eleştirisi de var aynı zamanda. 

B.M.: Orada sisteme karşı bir eleştiri var, orada zenginler buna zorluyorlar. 
Aslında ilk kitapta zengin bir toplum var, ezilenler var ve bunlar ezilenlerin 
üzerinden oyun oynuyorlar. Buna benzer fantastik olmayan yüzlerce öykü var. 
Belki bu noktada yeterince fantastik olmaması ya da kötü bir kitap olması 
tartışılabilir. Tür tamamen fantastik, her tür içinde iyi ve kötü kitaplar var. Mesela 
Alacakaranlık kötü bir fantastik kitapur. Bana göre fantastik edebiyat eserini iyi 
yapan iki tane unsur var: Bir tanesi fantastik yönü, bir tanesi edebiyat yönü . . .  
Öncelikle içinde sadece hayai unsurlar! olması bir kitabı tek başına başarılı bir 
fantastik bir eser haline getirmez, edebi yönü de güçlü olmalı. Mesela Alacakaran­
lık'ta böyle bir şey yok. Ayrıca bu kitapta hayal gücü törpülenmiş, vampir teması 
insanlaşurılmış. Edebiyat noktasına geldiğimizde ise fantastik edebiyaun, 
bilimkurgu edebiyatın, polisiye edebiyaun klasik edebiyattan bir farkı yok. İyi eser 
kötü eser var sadece. Bu türle değil o kitabın kendisiyle alakalı bir konu bence. 
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Dinleyici: Hazır sizi burada bulmuşken bu soruyu sormam gerek. Şu günlerde 
inanılmaz tarnşılıyor çünkü. George Martin'in kitapları ve Tolkien'in kitapları, 
Ice and Fire serisi ile Lord Of The Ring Serisi sürekli karşılaştırılıyor. İkisinin de 
sinema ve televizyon uyarlamaları var. Sizler bu konuda ne düşünüyorsunuz? 
Çok merak ediyorum. 

D.Y.: Hangisi daha iyi mi? 

Dinleyici: Hangisi daha iyi değil de . . .  Çok fazla karşılaştırılıyorlar ya. Ortak 
yönleri neler veya sizin bu konudaki fikirleriniz nelerdir? 

B.M.: Çok fazla karşılaştırılmaları normal çünkü Yüzüklerin Efendisi'nden 
sonra çok uzun bir süredir bu kadar ses getiren, bu kadar önemsenen ilk seri oldu 
galiba . . .  George Martin'in farklı bir dünya yaratma hissi biraz daha geri planda, 
daha çok edebiyatçı yönü ön planda ve o çok farklı kitaplar da yazmış. Senin 
soruna gelirsek, aslında bu iki yazarın kitaplarını da seviyorum. Bununla birlikte 
Tolkien'in yazdığı dönemle George Martin'in yazdığı dönem birbirinden çok 
farklı. Burada komik bir şey var: İkisinin de R. R. eki alması. Bunu sorgulamak 
gerekir. George Martin adına R. R.'yi sonradan eklemiş, Tolkien'e gönderme 
yapmak istemiyor belki, belki yalnızca tesadüf ama biraz komik kaçıyor. Şimdi 
George Martin'in yaptığı şey farklı bir şey oldu. Onun için ön plana çıktı. Hani 
edebiyattan bahsediyoruz ya . . .  Edebiyatın gücü yaratılan karakterle, anlatılan 
dille, karakter çatışmalarıyla ortaya çıkar ve diyalogların güçlü olması gerekir. 
George Martin bunu çok iyi yaptı. Ama şu da bir gerçek ki Amerika her şeye 
endüstriyel yaklaşmayı ve popüler hale getirmeyi iyi biliyor. Mesela George 
Martin kitaplarını Türkiye'de veya Venezüella'da yazsaydı bu kadar tanınmaya­
bilirdi. Mesela Harry Potter ilk basıldığında çok fazla satmamıştı. Sonra Yapı 
Kredi Yayınlan tarafından basıldı. Büyük reklam kampanyaları, bilbordlar ile 
birdenbire fenomen hale geldi. Yani popülerlik noktasına geldiğimizde işin içine 
endüstri, reklam vb. giriyor. Onlarla yarışmak o yüzden biraz zor. Edebi olarak 
bakarsak, George Martin karakterlerin gözünden anlatma tekniğini çok güzel 
kullandı. Kitaplarında çok fazla karakter var. Her karakterin öyküsünü kendisin­
den dinliyoruz. Çok farklı bakış açılarıyla karşılaşıyoruz. Onların gözünden çok 
farklı hayatları deneyimleyebiliyoruz. Sonuç olarak ben George Martin'in fantazi 
edebiyatına renk kattığını düşünüyorum. 

D.Y.: Yüzüklerin Efendisi 'nde de siyah beyaz diye ayrılır ya kötülerle iyiler . . .  

B.M.: Doğru unuttum ben onu . . .  Doğru söylüyorsun. 

D.Y.: Yani kötü biriyle de özdeşleşebiliyorsunuz. O açıdan . . .  

B.M.: George Martin'de tam kötü bir karakter yok ama kötü karakterlerin 
hayat hikayesi var. Mesela Yüzüklerin Efendisi'nde kötü karakterler sadece 
kötüdür. Kötü olmak için doğmuşturlar. Çoğunda öyledir yani . . .  George 
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Maıtin'in karakterleri daha derinlikli karakterler, bazen iyi bazen kötüler ve bu 
değişkenlik öyküye renle karıyor. 

Dinleyici: İki tane kızım var, gerek kendi öğretmenlerinin gerek benim tavsiye 
ettiğim kitapları okumaya çalışıyorlar. Jonathan Swift'in Gulliver'in Gezileri'ni 
biliyorsunuz. Çocuklarıma bu kitabı önerdim fakat bu kitaptan hiç etkilenmediler, 
bir kenara koydular. Halbuki bu kitap bana inanılmaz gelmişti. Sonra fark ettim ki 
bunlar Disney'le yetişen çocuklar. Alaeddin'in cinini düşüniin . . .  Çocuk o cinin 
nasıl bir varlık olduğunu sinemada izlediğinde donup kalıyor. Hareketler, espriler, 
bir yandan müzik öte yandan efektler . . .  Yani günümüzdeki çocuklar böyle 
yetişiyor. Bunun yanında cep telefonları, bilgisayarlar. . .  Çocuklar teknik anlamda 
bizden çok çok ilerdeler . . .  Böyle olunca Jonathan Swift çocuğu çok da etkilemiyor. 
İnanın ben sizleri düşiinüyorum. Eğer çocukla ilişkiye yönelik kitaplar yazıyorsanız 
ve hele bunun için fantastik öğeler kullanarak kitap yazıyorsanız müthiş cephelerde 
savaşmak durumundasınız. Yani onları çok cezbedecek bir şeyler olması lazım. 
Bütün bunları anlatnktan sonra soruma geleyim isterseniz. Sinema kitabı baltalar mı 
ya da kitabın yaşamasını mı sağlar? 

B.M.: Ben şöyle cevap vereyim: Dediğiniz gibi eskiden yazılmış bazı fantas­
tik öykülerle, eskiden çıkmış bazı fantastik filmler bizden sonra gelen nesle çok 
etki edebiliyor. Ben 37 yaşındayım, Doğu'yla aynı yaştayız. Okurlarımızın 
dilinden anlıyoruz belki de o yüzden bir sorun yaşamıyoruz. Tam tersi o yaş 
grubuyla da kitaplarımız üzerinden iletişim kurabiliyoruz. Hatta bir tanesi şimdi 
burada. Kitabımın onda yaratnğı duygulan kendisi de anlatabilir isterse. Diğer 
konuya gelirsek; sinemayla edebiyattn birbirini desteklememesi meselesi. İki 
farklı sanat dalından bahsediyoruz. Bu biraz İngilizce'den Fransızca'ya ya da 
Fransızca'dan Türkçe'ye kitap çevirirken birebir çevirememek gibi bir şey 
aslında. Birebir çevirirseniz Google Translate yaparsanız, çok kötü çeviriler 
ortaya çıkar. Bir metni sinemaya uyarlamak için bizim o metni alıp diğer metnin 
anlattın tarzıyla, gücüyle tekrar yazmamız lazım. Sinema ayn bir anlattın dili, 
edebiyat ayn bir anlattın dili . . .  Edebiyattan romanı alıp birebir sinemaya 
uyarlarsanız çok kötü bir şey ortaya çıkar. Mesela Hobbit'te böyle sorunlar vardı. 
Yani çok uzun sekanslar yaparsan edebiyatta çok keyifli olan diyaloglar sinemaya 
aynı duygularla geçemeyebilir. Ama bunu kendi tarzını koruyarak yaparsanız o 
içsel sahne ortaya çıkar. Bence öyle bakmak lazım . . .  Ama şunu da unutmamak 
gerekir: Filmi izlediğinizde ayn kitabı okuduğunuzda ayn hissediyorsunuz. Filmi 
izledim, kitabı okumama gerek yok, diye düşünmemek lazım. 

D.Y.: Ben kitap seçiminde şuna inanıyorum: Bana da annem bir sürü kitap 
getirirdi ama ben okumazdım. Sonra kendim Macera Tüneli serisini bulurdum. 
Jules Veme'in On Beş Yaşında Bir Kaptan'ını ben seçmiştim mesela. Kitap 
okuma alışkanlığı edinmemde bu kitap çok etkilidir, Macera Tüneli serisini 
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saymazsak. Bence her yaşta insan kendi okuyacağı kitabı kendi seçmeli. Bence 
siz çocuğunuza kırk lira verin, okumak istediği kitabı kendi seçsin. Ben de 
eskiden kitapçıya gidip sayfaları karıştırırdım. İnternet yoktu. Birkaç paragraftan 
kitabın nasıl olduğunu anlıyorsunuz. Kitabın arkasını okuyorsunuz. Bazen kapağı 
ilgi çekiyor. Çocuklarda da aynı şey var bence yani herkes kendi istediğini 
okumak istiyor . . .  O zaman belki Gulliver'in Gezileri'ni severdi. Öyle psikolojik 
bir durum var. 

Y .E.: Son bir soru alalım lütfen çünkü bize ayrılan süre dolmak üzere. 
Dinleyici: Merhaba ben edebiyat öğrencisiyim. Ben önyargıyla alakalı bir şey 

soracağım. İyi bir fantastik - bilimkurgu okuyucusuyum. Siz yazar olarak 
önyargıyla ilgili tecrübelerinizden bahsettiniz. Benim de okur olarak bu konuda 
tecrübelerim oldu. Mesela Harry Potter Serisi'yle tanışuğımda çok küçüktüm. 
Ortaokulda bu kitabı okurken Türkçe öğretmenim bana, neden onu okuyorsun 
gözlerine yazık değil mi, diye bir yorum yapmışu. Onun inadına filmini de 
izledim, kitaplarını da okudum ve fantastik okumaya devam ettim. Bu önyargı 
çok fazla gerçekten. Her defasında Harry Potter şöyle böyle diyenlerle, hayır 
öyle değil diye çok savaşmışımdır. Aslında iki soru soracağım. Birincisi: 
Fantastik ve bilimkurguya karşı olan önyargının toplumsal normlanmızdan 
kaynaklandığını düşünüyorum. Sizce bunda İslamiyet'in etkisi de var mı? Çünkü 
daha kişisel bir örnek vereyim: Benim babam bayağı muhafazakar bir insandır. 
Ben fantastik kitaplar okurken karşı çıkıyor ve işine yarayacak, seni bilgilendire­
cek şeyler oku, diyor. Hani o derece ki, ben Murat Gülsoy'un Yarancı Yazarlık 
diye bir kitabını okuyordum. Aslında çok bambaşka, tamamen yazarlık ve 
yaraucılık hakkında bir kitap. Ama direkt önyargıyla yaklaşu, ona durumu 
anlatamadım, anlamadı. İkinci sorum ise sinema hakkında. Ben biraz sinemayla 
da ilgiliyimdir. Günümüzde birçok dizi çekiliyor ya . . .  Mesela "Fatih- Haıbiye", 
"Aşk-ı Memnu" gibi. Aslında bunlar roman ama dizileri çekildikten sonra herkes 
kitapları sarın almaya başladı. Benim de Harry Potter'la ilk tanışmam aslında 
filmiyle olmuştu. Sonra kitapları okuduğumda, dediğiniz gibi, bambaşka bir 
dünya keşfettim. Sinemayla daha ciddi uğraşılsa, filmler yapılsa bunun edebiyata 
da katkısı olmaz mı? ônyargının kırılmasında sinemanın da etkisi olabilir mi? 

B.M.: İlkine cevap verirsem, evet toplwnsal önyargılar bizim kültürümüzde 
var. İslamiyet'ten gelen şeyler de olabilir ama önyargının yüzde yüz bundan 
kaynaklı olduğunu düşünmüyorum. Mesela benim dedem komünist kökenli, 
sosyalist parti kurucusu. Fakat o da babanla aynı şeyleri söyleyebilirdi. Burada 
çözüm kitapta, çünkü kitap insanı anlauyor. Türden bağımsız olarak düşünmek 
lazım. Başka bir kitabı okumak zararlı değilse bunları okumak da zararlı değil . . .  
Belki bunu anlatmak lazım. . .  Çok açık ve içtenlikle söylüyorum önyargıyı 
İslamiyet'le kısıtlamak çok kolaya kaçmak olur. Çünkü bunu her yerde gördüm. 
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Tam tersi İslamiyet'ten yola çıkılarak çok güzel fantastik romanlar da yazılabilir. 
Keşke yazılsa. . .  Okumak isterim. Diğer soruya geldiğimizde ise, romanların 
uygun bir şekilde filme dönüştürülmesi bence çok güzel. Evet, mesela Doğu bunu 
çok güzel yaptı, Küçük Kıyamet'te çok iyi yaptı. Fakat filmi kitabı kadar ilgi 
görmedi. Çünkü fantastik film çekmek de zor. Mesela ben bir roman yazıyorum, 
öyküde dev bir kuş yaratıyorum. Kuşun üzerinde bir şehir oluyor, şehri kaldınyor 
götürüyor falan. Şimdi bunu sinemaya çekmek istediğinizde prodüksiyon yeterli 
olmuyor, bütçe sorunu gündeme geliyor. O yüzden Türkiye'de bir diyar 
fantazyası filmi çekmek zor. Bir de şöyle bir sıkıntı var Türkiye'de: Yönetmenler 
her şeyi kendileri yapmak istiyorlar. Öyle olduğu zaman da onaya iyi bir şey 
çıkmıyor. İyi fantastik öykü yazanlara öykü yazdırsalar, filmi öyle çekseler belki 
daha iyi şeyler onaya çıkabilir. Ama prodüksiyon, yönetmenlerin tutar mı tutmaz 
mı kaygısından dolayı çok kaliteli şeyler uzun zamandır yapılamıyor. 

D.Y.: Ben son olarak bir şey eklemek istiyorum. Hayal gücünün ihtiyaç oldu­
ğunu düşünüyorum. Yani nefes almak gibi, yemek yemek gibi bir ihtiyaç bence ve 
bu hayal gücünü farklı kesimler farklı yerlere kanalize ediyor. Bazısı sadece dine 
kanalize ediyor. Bazısı sadece farklı yönetimsel şekillere, misyonlara kanalize 
ediyor ... Mesela zenginlikle ilgili bir şeye kanalize ediyor hayal gücünü sadece 
zengin olmakta kııllanıyor. Sadece dini yönde kııllananlar da var ya da sadece aşk 
yönünde daha çok fazla insanla birlikte olayım diye hayal kuran da var. Bu bence 
insanı sınırlayan bir şey. Bence insanın hayatın her alanıyla ilgili, var oluş dfilıi.l, 
hayal kurması lazım. Fantastik edebiyann da zaten en büyük arnsı budur. Çünkü biz 
dünyaya geliyoruz ve daha biz bilinçlenmeden bize bir şeyler anlanlıyor. Bu böyle 
olmalı, şu şöyle olmalı, sen böyle olmalısın, sen bunu sevmelisin, sen şuna 
inanmalısın, sen şurada okumalısın gibi . . .  Fantastik edebiyat ise tam tersi 
karşımızda milyonlarca seçenek, milyonlarca olasılık olduğunu söylüyor. 

Dinleyici: Belki de bu . . .  Sınırsızlık korkutuyor bence . . . 
D.Y.: Evet aynen . . .  Özgürlük herkesi korkutur. 

Dinleyici: Ama Banş Bey söylemişti yanlış hatırlamıyorsam, hayal gücü 
olmazsa toplum ilerleyemez. Ben buna katılıyorum cidden. 

Y.E: Süremizi doldurduk. Güzel bir panel oldu bence. Banş Müstecaplıoğlu 
ve Doğu Yücel'e teşekkür ediyoruz. Aynca bize ev sahipliği yaptığı için Yıldız 
Teknik Üniversitesi'ne de teşekkür ediyoruz. 
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BİLİMKURGU VE FANTASTİK: 
İNCELEME VE ÇEVİRİ 





M. Korkut ÖZTEKİN• 

Pune, kun11ıl anlamınji gelen İngilizce bir :kelimedir. Rüzgar ya da su akışı 
neticesinde oluşan kuın yığını, kum .tepesi anlaınınil gelir. Bi��mkurgu edebiyilu 
severler için ise bambaşka bir anlamı vardır. ı;>une, Arrakis gezegeninin hıılk 
arasındaki adıdır. insanların etlerini kemiklerinden sıyıran dev siklonlann kol 
gezdiği, �rinde bir damla suyun bile bulunmadıS1 milyonl�a kiloınetre karelik 
yüzeyi yer yı:r jilet kadar keskin .bazalt ve kıım taşı kaı;ıyçıqlann &üslediği, ekvator 
bölgesinde öğlen ısısının rahatlıkla kağıdın tutuştuğu sıcal<lığı aşuğı c;ehennemi, 
lanet bir çöl gezegenidir Dune. Frank Herbert'in dehşetli dimağından fırlayan bu 
fantastik diyann üzerinde geleceğin insanlarının tutuştuğu evrensel güç ve iktidar 
savaşını konu.edeıı bilimkurgu romilııı da aynı aQı ,taşımaktcıdır. 

Amerikalı Yi!ZiH' Frank Herbert'in 196� seQeı;iııde kaleme aldığı Dune, takip 
f<len yıl4a 1%8'de en iyi roman .da\ında :b.iliınkurg\Wun ��tıarlı Hugo ve Nebula 
ödülletjni •kazanır· .Kısa sürede ��ti �n a1eyi �bi ya� ,Dune, tüm 
�ann en çok �nlan tıilimkurgu roıııat\1 .�e g$ . .Dı.ıne'11!1 .bu önleneınez 
başarısının sebebi, romanın XX. yy'µı siya11i ve soı;yolojik tr11vmalcınnın özeti, 
mçıdemi,zm mücadelesinin aa bir eleştirisi olarcık kabµl .edilmesidir. Cinsel 
kimliklerin çaµşınaı>ı, teknolojinin insan ve çevre \izfrindeki etkileri, gezegen 
ekolojisi ve kültürler Qzerine çok yöqlü etkisi, gen islahı, � türünün biyolojik ve 
tin$el olariik geliştirilmesine dair yapılan çalıı,jmııJ.ar, kolonicilik. hegemonya, 
kültürel fark, inanç sistemlerinin türeyişi gibi pek çok farklı kutuplarda değerlendi­
rilebilen, çok katmanlı okumalara olanak tanıyan bir eserdir Dune. Hızla kalabalık 
bir mürit kitlesi yaratan roman, bilimkurgu sinemacılannın altın kasesine 
dönüşmüştür. Sadece Dune'u uyarlamak için gösterilen çabalar bile çağdaş 
bilimkurgu sinemasını şekillendiren bir kuluçka süreci olarak değerlendirilebilir. 

Bir belgesel kameramanı, gazeteci ve yan zamanlı bir öğretim elemanı olan 
Frank Herbert'in Dune romanına hızlıca bir göz gezdirelim. Mahşeri çöl gezegeni 
Dune, hakimiyetleri yıldız sistemlerine yayılan feodal güçlerin ve gizli tarikatlarla 
kardeşlik cemiyetlerinin hüküm sürdüğü bir geleceğin karanlık uzayında 

· Yani. Doç. Dr., Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi, Grafik Bölümü. 

181 



Edeblyaun izinde I Fantastik ve Bilimkurgu 

keşfedilmiştir. İnsanoğlu, kaynak paylaşımı üzerine tutuştuğu sonu gelmeyen 
savaşların ardından uzak yıldızlara akarak, düşünen makinelerin hizmet ettiği 
alun bir çağa adım atar. Eninde sonunda insanlık bütün yaşamsal sorumlulukları­
nı yükledikleri bu akıllı makinelerin kölesi olur. Bu durum karşısında ilahi bir var 
oluş direnişi sergileyen insanlar 6041 yılında Butleryan Cihat adlı dinsel savaşı 
başlaurlar. Bu savaşın insanlığın lehine bir zaferle sonuçlanmasının ardından iki 
büyük zihin okulu doğar: Neredeyse genetik Darvinizm'i benimseyerek insanlığın 
yaşayan en iyi numunelerinin çapraz döllenmesi yoluyla Kwisatz Haderack 
(gaipten gelen ses) adını verdikleri kavramsal bir süper insanı yaratmayı 
hedefleyen ve tamamen kadınlardan ya da iğdiş edilmiş iç oğlanlardan oluşan 
Bene Gesserit, köprünün çocuklan tarikau; bilinci açan ve derinleştiren psikotik 
bir uyuşturucu olan turuncu melanj baharaunı kullanarak uzay-zamanı büküp 
yıldızlar arası seyahati gerçekleştirebilen ve evrensel matematiğe inanan 
Dümenciler Loncası. .. 10.192 senesinde bilinen uzayı Padişah İmparator iV. 
Şaddam yönetmektedir. Kaitan gezegeninde yaşayan ve arması aslan olan Corrino 
Hanedanlığı'ndan N. Şaddam, kendi gücünü Landstraad Hanedanları arasında 
paylaşurmışur. Ortaçağ feodalizmi gibi uzayın ve güneş sistemlerinin belli 
bölümlerini idare eden güçlü aristokratik ailelerin oluşturduğu bir birliktir 
Landstraad. Gezegenler arasındaki ticaret, seyahat ve iletişim, dev armadaları ve 
navigasyon yetkinlikleri sayesinde, neredeyse gezegenleri taşıyabilecek güçte 
olan Dümenciler Loncası tekelindedir. Lonca kaptanlarının uzay-zamanı 
bükebilmeleri için muhtaç oldukları melanj baharau ise evrende tek bir yerde 
bulunmaktadır. Burası Arrakis, yani Dune gezegenidir. Melanj, evrendeki en 
değerli metadır ve ticareti CHOAM (Combine Honnete Ober Advancer 
Mercantiles) şirketi tarafından idare edilmektedir. CHOAM'ın başında Padişah 
İmparator bulunmaktadır ve ticari sözleşmeler yoluyla Landstraad Hanedanla­
n 'nın hepsini kendisine bağlamıştır. Dümenciler Loncası ve Bene Gesserit ise bu 
şirketin gizli ortaklarıdır (Herbert, 2000, s. 1-100). 

Padişah İmparator iV. Şaddam, Dune gezegeninin idaresinden ve asayişinden 
Harkonen hanedanını sorumlu kılmışur. Harkonen arması koçbaşıdır. Derin çöl 
hayauna karşı özgün bir adaptasyon geliştirmiş, gizemli bir kültür olan Fremenler 
haricinde Dune halkı çok fakir ve yoksundur. Yerli halk tarafından Şeyh-hulud 
adı verilen kilometrelerce uzunluğundaki dev solucanların yaşadığı ve bir sürü 
ölümcül tehlikenin kol gezdiği ıssız çöllerden bin bir güçlükle çıkarulan baharaun 
güvenliğinden ve sürekliliğinden sorumlu olan Harkonen evi zengin, endüstriyel 
ve acımasızdır. Baron Harkonen tarafından idare edilen bu hanedanın baş 
düşmanı, kendileri kadar güçlü olmasa da Landstraad Hanedanlan tarafından çok 
saygı duyulan Dük Leto Atreides tarafından yönetilen ve Kaladan gezegeninde 
bulunan Atreides Hanedanı'dır ve arması şahindir (Herbert, 2000, s.1 -100). 
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Padişah İmparator, Dük Leto'nun artan popülaritesini tehdit olarak algılayarak 
Atreides Hanedanı'nı ortadan kaldırmaya karar verir, ancak diğer asillerin 
tepkisinden korktuğu için bunu açıkça gerçekleştiremez. Bunun yerine Dune 
gezegeninin idaresini Harkonenler'den alarak Atreides'lere verir. Ardından el 
altından askeri olarak Harkonenler'i destekleyerek gezegene yeni yerleşen ve 
henüz politik dinamiklerine yeterince haiz olmayan Atreides'lerin üzerine 
salclırtır. Böylece durum iki kanlının savaşı olarak yansıyacak ve padişah olası bir 
tehditten ellerini kirletmeden kurtulacakur. Dük Leto ve kurmayları bu taltif gibi 
görünen tehdidin farkındadırlar ancak Dune gezegeninin sağlayacağı ekonomik 
ve stratejik avantajlardan faydalanmak umuduyla bile bile tuzağa düşerler. Dük 
Leto ölür, yakın çevresi ve kurmayları ya öldürülür, ya esir alınır ya da kaçarlar. 
Canlarını kurtararak çöle kaçmayı başaranlar arasında Leto'nun odalığı Leydi 
Jessika ve yasal veliahu Paul de bulunmaktadır (Herbert, 2000, s.50-150). 

Leydi Jessika bir Bene Gesserit'tir ve Leto'nun yanına özel görevle yollan­
mışur. Bu göreve göre Leto'yu kendisine aşık edecek ve ondan evrensel çiftleşme 
programına uygun olarak bir kız çocuğu sahibi olacaktır. İşler umulduğu gibi 
gitmez Jessika Leto'ya aşık olur. Tarikaürıa verdiği yemini bozar, Leto'ya olan 
aşkının nişanesi olarak bir er�:ck çocuk doğurur. Bene Gesserit tarikauna göre 
Paul'un varlığı b�� h<ıta ve bir başarısızlıkur (Herbert, 2000, s. 1-100). 

Canla.�,iıı zor kurtaran ana-oğul Dune gezegenin yerli halkı Fremenler'in 
arıı.�ına karışırlar. Özel eğitimlerinden ve genetik altyapılarından kaynaklanan 
avantajlarını değerlendirerek Fremenler'in dogmatik inanç sistemlerini istismar 
ederler ve Fremenler arasında önemli toplumsal mevkilere erişirler. Jessika bir 
başrahibe, artık Muhaddip adı ile tanınan Paul ise korkulan bir savaş beyi olur. 
Paul kendisine çok sadık Fedaykin savaşçılarıyla Harkonenler'e karşı gerilla 
direnişi sürdürmeye başlar ve babasının hayal ettiği çöl gücünü yaraur. Son 
derece zehirli olan melanj baharau özünü kendi bilincini moleküler düzeye 
indirerek zararsız hale dönüştürmeyi başarır ve Bene Gesserit tarikaunın yüzyıllar 
boyunca yaratmak için uğraşnklan Kuwisatz Haderack olur. Bu sayede edindiği 
kehanet kabiliyeti ile bütün evrensel imparatorluğu dize getirecek bir plan 
kurgular. Dune gezegenindeki en değerli meta su iken evrendeki en değerli 
madde melanj baharaudır. Melanj baharau olmadan Dümenci Loncası da olamaz. 
Gezegenler arası ticaret ve iletişim durur. Bu bilinçle hareket eden Paul 
sürdürdüğü direniş ile evrendeki baharat akışını durma noktasına getirir. Böylece 
Paul Padişah İmparatoru, Landstraad Hanedanlan'nın temsilcilerini, loncayı ve 
Bene Gesserit'i tehdit ederek hanesine ve babasına yapılan yanlışın öcünü alır 
(Herbert, 2000, s.312-600). 

Frank Herbert, bu girift olay örgüsüne sahip alu yüz sayfalık romanını kaleme 
aldıktan sonra basılması için yirmi farklı yayınevine yollar. Devamlı red cevabı 

183 



Edeblyaon lzınde I Fanıaslik ve Bilimkurgu 

alan Dune, en sonunda kurgu edebiyatla çok da ilgisi olmayan Chilton Books adlı 
bir kitap evi tarafından yayınlanır. Kitabın ilk baskısımn kapağım, daha sonra ilk 
romam etraflıca resimleyecek olan Amerikalı tabiat illüstratörü Jhon Schonherr 
tarafından yapılır. Böylece Dune'nun engellenemez yükselişi başlar. Frank 
Herbert, Dune romanında inşa ettiği evrenin gelecekte neye dönüştüğünü ve 
yarattığı karakterlerin nasıl evrildiğini anlatmayı sürdürür: Dune 'nun Mesihi 
(Dune Messiah, 1969), Dune'un Çocukları (Children of Dune, 1976), Dune'un 
Tanrı imparatoru (God Emperor of Dune, 1981), Dune'un Kafirleri (Heretics of 
Dune, 1984) ve Dune'un Rahibeler Meclisi (Chapterhouse: Dune, 1985) adlı 
romanları ardı ardına kaleme alır. Frank Herbert 1986 senesinde hayata gözlerini 
yumar. Bu kez oğlu Brian Herbert babasırun vizyonunu sürdürme görevini 
üstlenir ve popüler bilimkurgu yazarı Kevin J. Anderson ile birlikte Dune'nun 
Avcıları (Hunters of Dune, 2007) ve Dune'nun Kum Solucanları (Sandworms of 
Dune, 2007) adlı romanlan kaleme alır. Frank Herben, oğlunun anlanı.klanna 
göre Dune evrenini yedi romanlık bir seri olarak tasarlamıştır, ancak bunu 
gerçeldeştlmıeye ömrü ycıtmeıniştir. 

İlk kez Dune projesi, 1971 se�mu . .  f!lm haklarının A.P.J. ��fı.ndan satın 
alınmasıyla birlikte David Lean'a (Lawrence of t<rabia) �eklif edilir. Charles 
Jarott da (Anne of The Thousand Days) düş�üleo yöoeQ;Den �.fylan arasındadır. 
A.P.J.'ni.D sahibi lacops'un �973'�eki zaaıansız öl\im.Unün ard,iiıdah,)ean Paul 
Gibboıı'ın yöne� Fr4U;IŞ1Z Konso�iyumu ,tarafınd� sa� al,ınan Dune p�. 
MdWkal:ı yöl\�tmen Aiejanwo JodQrQws!t>"mn (El I�po, HQUy Moim� 
önüne geUr. JQdQrowsJ<y, .Pıırıe'1111 .b\r ku� Jçitııp, :Fra'* ,He�t>ert'in de tıu kµtsal 
�lamı dünyaya seUmıej(tıın .başka ,bir ,çare,si .�ıılımpıayi!ll �ir peY;samt>er 
oldllğuna ·ina�dır. .Pil!lik alQnumn te�ilc�i Qlan .fodorcıwsky, Dune 
projesine ,l<a.lkışqıa®n. �nce yüz �4ar 0yun sahneye koyınuş, .yöp�ı:tiği W : f:İlm 
ile uluslM�ası düıı:yQ.e ses . $'!t.İfnlİŞ avıµıt-garde . bir yönetnıe�4Jr. ,Jodo­
rowsky�nin hedefLD,une'u uyarlaf�n bir sinema tanfı.Sı yaratmaktır. , Bunun için 
Jodorowsky�e . engin ekonoı:ıp.k ve teknolojik �ar tanınır. Jodorowsky, 
a.ı:ıneslııin evliliği yüzünden Meksika'da bulunan ve Şamanizm'e büyük hayranlık 
besleyen çizgi roman sanatçısı Jean Giraud "Mobius" ile birlikte karakter 
tasarımlarım oluşturur. John Carpenter'in ilk uzun metrajlı filmi Dark Star'ın özel 
efektlerini tasarlayan Dan O'Bannon'.u işe alır. Filmindeki uzay geıµilerini 
tasarlaması için İngiliz illüstratör Chris Foss ile bağlanuya geçer. Filminin genel 
karanlık atmosferini oluşturması için Avusturyalı endüstriyel tasarımcı, 
heykeluraş ve gerçeküstücü ressam H.R. Giger'i de projeye bağlar. Salvador Dali, 
filmde Baron Vladiınir Harkonen karakterini canlandıracaJctır. 

Jodorowsky, filmin müziklerini yapmaları için Pink Floyd ve Magma grupları 
ile temasa geçer. Bilinen evrenin imparatoru Padişah iV. Şaddam karakterini 
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canlandırması için Salvador Dali'yi ikna eder. Baron Vladimir Harl<onen 
karakteri için Orson Welles ile anlaşır. David Carrad.ine, filmde Dük Leto 
Atteides'i canlandıracakıır. Mic Jagger'ı da Feyd Rauıha adlı karakteri canlan­
dırması için ikna eder. Filmin �şkarakteri .olan Paul. "Muhaddip" �ides için 
kendi oğlu Brontis'i yetiştirmeye başlar. Profesyonel bir kılıç ustasının gözeti­
minde Brontis, döıt yJl boyunca uzak doğu dövüş sporları ve meditasyon üzerine 
engin bir eğitim alır. 

Bu cüretkar proje dört yıl boyunca Jodorowsky'nin el<,ibine yeni yeteneklerin 
katılması ile birlikte büyüyerek gelişir. Ancak Frank Heıbert'e göre Jodorowsky 
kendi özgün Dune'nunu yazmaktadı,r. Jodorowsky, illüstrasyon sanatçısı Chriss 
Foss'un ıı.zay gemisi .tasarunları, Gi.ger'in konsept çabşmalan ve Mobius'un story­
bQard çizimlerinden oluşan alu bin sayfalık biJ prodi,iksiyon kitabı �ı..wr. 
Y alıuzca birkaç nüsha hazırlanan bu kitap, ekonomik destek bulmak amaayla 
aralarında Disney Stüdyoları.'nıp da bulunduğu türlü Ame� yapım şirketleri ile 
paylaşılır. Bütçesi katlanarak büyüyen ancal,c bir türlü çekim aşamasına ulaşamayan 
Dune projesi, De La�ntis yapım şirketinin devreye giJip eserin haklarım saun 
alması ile birlikte rafa kaldınlır. Dune projesinin aslaya alındığını telefonda 
öğrenen Dan O'BaQDon ağır depresyona girerek akıl hastanesine yatar. Bu süreçte 
hayata tutunabilmek için film senaryoları kaleme alan 0'8aımon, sonrac;lan bir kült 
bili.mkurgu filmi olaca,k "Alien"ın senaryosımıı. yaratır. 

"Dune" filmi iç.in üretilen dekorlar ve ı:ııakederin bir .kışmı haraç mezat sauşa 
çıka,tılır. O sıralarda kendi epik biliınkwgı,ı ijlmi projesini gerçeldeştinnek için 
uğraşan genç bir sine�o olan Geo,.ge LıAC,as, bu dekodar4,an bir kısmını "Star 
Wars: A New Ho�" adlı filınjnde kııJlanır. 

"Dııne"un film baklan bir kez dalµı el değiştirir. Bu kez Jtalyan asıllı Ameri­
kalı yapımcı Oino De Laıı,o!ntis proji!� ele alır ve y:tldızı yeni parl11Yan lngi;liz 
r,a.[etmen IUdley Scott ile çalışınaya kaıar verir. Scott, Jodorowsky'nin ekibi ile 
temas,Juıı:ar, anca)< p.eyipi aniden l<aybedince i;\z güvenini yitirir ve projeden 
ayrılır. ıtefl\9,zen ylll� J.ociorowsl<y'nin eski ekibinden Pan O'Bannon'un 
"Alien" senacyci�u sinemaya uyi!J.l�eo H.R. Giger'la ve "Blade Rwıner'' adlı 
filmde Jean Giraıi'd""��ius" ile çalışacal<:W:. 

Laurentis, Scott gidince-�Ru kez romanla ve �yanıyla hiç bir alakası olma­
yan ancak yeni yeni yıldızi · P..rlayan yetenekli YöJJ�n David Lynôı ile 
çalışmaya karar verir. Lynch, Du�e·ronı_�rundaki karmaŞık Jiııoy ��!iünü ve çok 
katmanlı tematik yapıyı korumaya çalıŞii:':'Ancak çekimlerin sonunda ortayjl tam 
dört saati aşkın bir film çıkar. Genel izleyicl'ıdtlesi için Çok uzun bulunaıi" bu 
kurgu gözden çıkanlarak yüz on dakikalık yeni bfr' kurgu �ılır ve 1983'de 
gösterime çıkartılır. Sonuç büyük bir düş kınklığıdır. Lynch, d0al\a sonra Alan 
Smithee mahlasını kullanarak yüz yetmiş dakikalık yeni bir yönetml'lıin kurgusu 
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hazırlar. Lynch'in "Dune"nunun artan çekimleri süreç içinde kaybolur, dağılır ve 
bir sinema efsanesine dönüşürler. 

Üstlendiği projeyi gerçekleştiremeyen Alejandro Jodorowsky, hayalinde 
yaşattığı Dune projesine çizgi roman dünyasında can vermeye karar verir. 
Seksenlerde Jean Giroud ile birlikte kaleme aldıkları lnkal doksanlı yıların 
sonunda İspanyol çizer Juan Gimenez ve Meksikalı yetenek Das Pastoras ile 
birlikte kaleme aldığı Metabarons adlı çizgi roman serilerinde hayalindeki 
"Dune"'u takipçileriyle paylaşacaknr. 

Jodorowsky "Dune"u hayata geçirmek için bir araya getirdiği ve "Ruhani 
Savaşçılarım" adını verdiği üstün yetenekli insanların hayatlarının geri kalanında 
bu süreç boyunca kazandıkları edinimleri paylaşarak kariyerlerini süslediklerini 
ifade eder. Belki Jodorowsky'nin Dune'u hayat bulamamıştır ama daha sonradan 
çekilen birçok filmde onun yankılarım bulabilmek mümkündür. Jodorowsky'nin 
Dune'unun hüzünlü öyküsü, 2011 ve 2013 yılları arasında Frank Pavick adlı bir 
bağımsız sinemacı tarafından hazırlanan bir belgesel filmin konusu olur. Bu yapıt 
2013'de Cannes Film Festivali'nde düzenlenen bir özel gösterim sayesinde 
sinemaseverlerle buluşur. Bu gün sinema eleştirmenlerinin pek çoğu tarafından 
Dune romanı ve onun sinemaya uyarlanma süreci, çağdaş bilimkurgu sineması ve 
film teknolojilerinin gelişimi için çok önemli bir süreç olarak kabul edilmektedir. 
"Matrix"den "Prometheus"a, "Star Wars"dan "Stargate"e kadar çağdaş 
bilimkurgu sinemasııun sayısız örneklerinde etkilerinin izlerine rastlayabileceği­
miz Dune romaıu, 90'ların ikinci yarısında bir kez daha, ancak bu kez televizyon 
için mini dizi formatına uyarlanmış olsa da henüz hak ettiği sinematik yoruma 
kavuşabilmiş değildir. 
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.UZA Y  Ç/FTÇILER/VE ŞE/JEI( ROMANFNOA. 
ÜTOPYA İLE DİSTOPY ANIN TEZAHÜRÜ� 

Erol GÖKŞEN•• 

Edebiyattan sosyolojiye, ınimCll'lıktan felsefeye, siyasetten ekonomiye kadar 
pek çok bilim dalını ilgilendiren bir kavrilm olan ütopyanın standart bir tanımını 
yapı,nak oldukça güçtür. 1516 yılında Thoınas More, Utopia adlı eserini 
yayım.ladı,kti\n SODri! "ütopya" bir eser adı o�n çıkar ve edebi bir tUr adına 
dönüşür (Urgan, s.85). Thomi!S More, Yunanca bir terim olan ütopyayı iki 
manayı da karşılayabilecek şekilde kullanır. Terim, hem "iyi yer'', hem de "var 
olmi!yan yer'' anlamlarına gelerek bir çeşit cinaslı kullanıma olanilk verir ve 
hayali bir mekanın varlığına işaret eder. 

Birçok bilim dalından beslenen ütopyanın salt edebi metin şeklinde okunması 
doğru bir yaklaşım değildir. Ütopya ile ilgili bir diğer yanlış kanı ise gelecekten haber 
veriyor, onu imliyor olmasıdır. İdeal bir devlet yönetimi ve toplumun ortaya çıkması 
için tasarlanan model, her ne kadar gelecekteki. güzel günlerin hayalini aktarsa da 
kaynağını içinde bulllllduğu çağın sorunlanndan, toplı.ımun aksaklıkl� alır. 
Böylece ütopya, yaşanılan çağın olumsuz taraflannı ken(lisiQe malzeme edinerek 
onlan düzeltmek adına zamanda ve uzaında sıçrama yi!par. Ütopyada sorunlann hepsi 
biter, her şey güllük gülistanlık olur. Diştopya ise karilllh.k bir gelecek düşüncesine 
işaı:et eder. Ortak bir paydadan yola ı;ıktlklan için distopya, ütopyanın zıddı oli!fak 
düşünülebilir, öyle ki hem .�topya hem de distopyada içinde bulunulan çağın, 
toplumun eleştirisi yapılır. Sorw;ısalları ortak olan bu iki türün duruma bakış açılan ise 
farklıdır. Ütopya çağının sorununu yansıtırken ileride bunlann tamamen ortadan 
kalkacağının hayalini kurar; distopya ise bu sorunlann daha da büyüyerek felakete 
dönüşebileceği algısını oluşturur. Dolayısıyla ütopik anlauda yazar gelecekten umutlu 
ve iyimserdir, distopik anlauda ise yazarın kötümser tavrı ön plandadır. 

Ban düşünce dünyasında çok gelişmiş bir tür olan ütopya ve distopya, Doğu 
toplumlannda kendisine pek yer bulamamıştır. Türk edebiyaunda da ütopya ve 
distopya geleneği çok gelişmemiştir. Yazılan ütopik/distopik eserler de tam manasıyla 

· Bu yazının kısaltılnuş hali Varlık dergisinin (Mart 2014) 1278. sayısında "Uzay Çi�çileri 
ve Şebek Romanı Ekseninde lslami Bilimkurgu Romanlarında Otopya/Distopya" adıyla 
yayımlandı. 

•• Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yeni Türk Edebiyatı Bilim Dalı 
doktora öğrencisi. 
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Batt'daki ütopya/distopya türünü karşılamaz. Engin Kılıç, Türk edebiyatında 
ütopyanın siyasi bir çerçevede ete alındığını belirtir. Siyasi gelişmelerin çok yoğun 
olduğu ı.amanlarda yazarlar, inandıkları görüşün tek çıkar yol olduğunu göstermek 
adına ütopik romanlar yaz.ar (Kılıç, s.86). Türk edebiyatında sayıca az olan ütopik ve 
distopik eserlerden Ali Nar'ın Uzay Çiftçileri ile Ayşe Şasa'11ın Şebek Romanı dini­
siyasi bir içerik banndınr. Bu incelemede İslami anlayışın ütopik ve distopik 
unsurlarla birlikte söz konusu eserlerde ne şekilde kullamldığı üzerinde durulacaktır. 

lslaıni Anlayışın Uuy ÇHtpJerlndeki Ctopik Yansunalan 

1960'lı yıllarda filizlenmeye başlayan İslami roman geleneği içerisinde yer 
alan Ali Nar, 1988 yılında "ilk İslami bilimkurgu romanı" olarak adlandınlan 
ütopik eseri Uıay Çi�çileri'ni yayımlar. 1 Yazar, romanın devamının geleceğini 
muştulasa da başka kitap yayımlamaz ve Uzay Çi�çileri tek bir kitap olarak kalır. 

Roman, 2046 ile 2048 yılları arasında geçer. 2008 yılında Batı ile Kuzey arasında 
yaşanan uı.ay savaşı neticesinde Kuzey yok olmuş; son demlerini yaşayan Ban2 ise 
"ihtiyar delikanlı"ya dönmüştür (Nar, s.37). Bu savaş sonrasında İslam medeniyeti tek 
bir güç haline gelir. Yeryüzü kaynaklarının yetersizliği insanları yeni çareler aramaya 
iter. Dünya dışında da hayann var olduğunu belirten hadisler referans alınarak uzayda 
gıda üretimi araştırması için bir kafile hazırlanır. Bu kafile içinde romanın kahramanı 
Hasan il de vardır. Hasan il, Malatya'da bir köyde çobanlık yaparak hayanın kazanır. 
Molla Hamit isimli bir hocadan iyi derecede dini teıbiye alan Hasan il, ailesi gibi 
bilim ve telmolojiye büyük ilgi duymaktadır. Bu Ö'ıelli.kleri dolayısıyla o, İslam 
medeniyetinin aradığı kişi olur. Hasan ll'nin de yer aldığı yinni dön "uzay çiftçisi"nin 
(yazar, astronot yerine bu kelimeyi kullanır) uzayda gıda üretmek için yapnğı 
araştırmalar romanda uzun uzun anlanlır. 

Din Bilimden Önce Gelir 

Roman boyunca dini ifadeler her okuyucunun dikkatini çekecek şekilde kulla­
nılmıştır. Her adımda din ile bilim arasındaki yakınlığa değinilir, dinin her zaman 
bilimin yol göstericisi olduğu vurgulanır. Hatta romanın girişinde "Biz, yerlerdeki 

1 Popüler romanlar üzerine bir doktora tezi hazırlayan Veli Uğıır'un eserle ilgili görüşleri 
dikkate değerdir: "Kitap 'Türkiye'nin ilk bilimkurgu romanı' diye sunulsa da bu tamının 
yanlış oluğu ortadadır. Yazarın kendisinin yapuğı 'Ütopik-Uzay romanı' sözleri (Nar, 
2002, s.7), yeni bir tür adı olarak daha makul görünmektedir. Ancak ütopya olacak kadar 
aynnulı bir toplumsal yaşam ortaya konmamış olması nedeniyle 'eksik ütopya' demek 
daha doğru olacakur (Uğur, 2013, s.124)." 

2 Ali Nar, "Hıristiyanlık, Yahudilik" gibi ifadelere yer vermekten ziyade "Bau" kelimesini 
kullanarak lslaıniyet'in dışındaki tüm dinlere gönderme yapar. Bu sebeple incelemede 
"Bau" kelimesi kullamlmışur. 
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ve göklerdekileri size fethedilebilir kıldık" ayetine yer verilmesi, uzay çiftçilerinin 
bitkisel gıda yetiştirmek için uzaya gitme teşebbüslerini açıklar niteliktedir. 

Romanda Hazreti Muhammed'in bilim, aloJ ve ahlak konusundaki düşüncelerini 
de dile getiren yazar, onun bilgisini ve Kuran-ı Kerirn'in bütün çağlara hitap eden 
sesini okuyucuya duyurmak ister. Yine Kuran'dan hareketle Kaptan Cousteau'yu ele 
alır, çünkü o da Cebelitank Boğazı'nda tatlı ve tuzlu suyun karışmaması hadisesinin 
Kuran'da bir ayette yer aldığını öğrendikten sonra Müslüman olmuşnır3: 

Yirminci asnn sonuna doğru birçok araştırmacı, müspet ilim adamı lslam 'a girdi. 
Mesela o günlerde meşhur Kaptan Custo, sıvılar arasındaki perdeye toslamıştı. 
"Yüzeysel gerilim" diye bilinen ve sıvılann kanşmasını önleyen kanun diye 
keşfedilen prensibin, Kur'an-ı Kerim'de td 1445 yıl önce 'Rahman' suresi ve 
öbürlerindeki "Berzah " terimiyle verildiğini görünce çarpılmıştı . . .  (Nar, s.85) 

Bilim-din ekseninde yazar, Yunus peygamberi de esere taşır. Onun balığın 
kamında yaşaması gibi insanların da dünya dışında oksijensiz bir ortamda 
yaşayabileceğini belirtir. Buna benzer birçok örneğin görülebileceği eserde Ali 
Nar, bilimsel ilerlemenin ancak peygamberlerin kıssalarıyla ve kutsal kitapta yer 
alan bilgilerin ışığıyla olacağı vurgusunu yapar. 

İslaıniyet'in Yükselişi, Bab'nın Düşüşü 

Ali Nar, Uzay Çi�çi/eri'nde Ban'yı sürekli eleştirerek İslam medeniyetini 
yüceltir. Roman, her ne kadar 2046-2048 yılları arasında geçse de ara sıra geriye 
dönüşler yapılır. Bu geriye dönüşlerin ilki manidar bir tarihe, 1969'a tekabül eder. 
Yazar, 1969 tarihi ile Ay'a ayak basan Amerika'ya anfta bulunur. Ancak Amerika 
ve diğer Banlı ülkeler, bu başarıdan sonra felaketle kaışılaşmış, 2008'de yaşanan 
uzay savaşından sonra Ay'a gönderilen insanlar orada bırakılmışnr. Güçlü İslam 
devleti, bu konuda Bau'ya yardım etmez, çünkü Ban da geçmişte hacdan dönen 
Müslümanları kolera salgını bahanesiyle karantinaya almış, onlara eziyet etmiştir. 

Bir zamanlar, yani elli-altmış yıl önce, Müslümanlar, her Hac dönüşü karantina­
ya alınır ve "Kolera salgını" bahanesiyle, bir bakıma eziyet edilirdi. Bunlar Batılı 
akıl hoca/anna biat etmiş kişiliksiz yöneticilerin işiydi. Şimdi Dünya gömlek 
değiştirdi. Batılı/ann özene bezene Ay'a taşıdığı insanı, İs/dm Alemi, Dünya'ya 
kabul etmiyor. O zamanki Hacıya yapılan ne kadar haksız ve maksatlı idiyse; 
bugünkü, İslam yönetici/erinin tutumu da o derece haklı ve yerinde, iyi niyetli ve 
insanlığın yaranna. Çünkü, bir kere, Aydaki/erin çoğu Amerikan ve Rus Yahudi­
/eridir. ikinci olarak da "Uzay Hastıılığı " tıışıdıklan yüzde yüz (Nar, s.120-121). 

3 Kaptanın Müslüman olduğu hadisesi, hala tartışılan bir konudur. Çünkü Müslüman 
dünyası onun şehadet getirdiğine inanırken Hıristiyanlar bunu kabul etmez. 

190 



Uı:ay Çiftçileri ve Şebek Romanı'nda Ütopya ile Dlstopyanın Tezahürtl 

Ali Nar, İslam egemenliği aluna girdikten sonra huzur ve emniyete kavuşan, 

ancak önceden Yahudi ve Rusların elinde zulüm gören milletlerin problemlerine 

de gönderme yapar. Nijeryalı Braymah il, Yahudilerin Afrikalılara yaptığı 

kötülüklerden bahseder ve intikam arzusuyla "lanetli Yahudiler"i öldürme 

hayalleri kurar (Nar, s.126). Hintli Raci ise kendi toplumunda ineğe tapanların 

ölümünü ister. Afganlı Kadri'nin sözleri ise bir hayali yansıtmaktan ziyade 

yaşanmış olaylara ilişkindir. Milletinin 1990 yılında Ruslarla olan mücadelesini 

dile getirerek bu mutlu günün yıl dönümünü kutlar. Roman boyunca bu tarz 

örnekler aracılığıyla pek çok yerde Batı'ya karşı duyulan nefret vurgulanır. 

Cumhuriyet Rejimine Tepki 

Bülent Somay'ın Berdyaev'den alıntılayarak yorumladığı "Her ütopyanın 

totaliter bir yapısının olduğu ve ötekini yok saydığı" görüşü bu roman için de 

geçerlidir (Somay, s.8). Böylece ütopya yazan, yaşadığı çağa karşı benimsediği 

düşünce çerçevesinde muhalif bir tavır sergiler. Zira Ali Nar da Uzay Çiftçile­
ri'nde Cumhuriyet rejiminin aksayan taraflannı eleştirerek İslami devlet 

modelinin toplum için daha yararlı olduğunu göstermeye çalışır. Ali Nar'a göre 

eğitim sisteminde aksaklıklar söz konusudur, çocuklar ilmihal ve fıkıh gibi dini 

bilgilerden yoksun yetiştikleri için temizlik kurallarını bile öğrenemezler. Ayrıca 

Cumhuriyet rejiminin sembollerinden biri olan Köy Enstitüleri'nde yetişen 

öğretmenler, üç basamaklı sayılan bile toplayamaz. Yazarın Cumhuriyet'in 

koruyucusu konumundaki askeriyeyi de "yat kalk" yeri olarak değerlendirmesi 

yine rejime yönelik olumsuz tavnnın bir göstergesidir (Nar, s.27). 

Dinin Toplumsal Hayan ve Bireyi Biçimlendirmesi 

Yazar, dinin şekillendirdiği bir toplumsal yaşam arzular. Romanda, din 

temelli ütopik dünyada yaşayan genç kızlar, başı açık gezmezler. Aynca genç 

kızların erkeklerle arkadaşlık etmeleri ve gizli saklı buluşmaları yasak olduğu gibi 

yirmi yaşına gelmeden evlendikleri için de kötü yola sapmazlar. Bu bağlamda 

dinsel yaşayışa önem veren kahramanlan olumlu bir tip olarak çizer. Örnek 

olarak uzaya gitmek isteyen Hasan il, "Vadesi dolar da uzayda ölürse nasıl 

gömülecektir, ne yapılacaktır, bunun bir dini dayanağı var mıdır?" diye merak 

eder ve uzun süre tereddüt yaşar. Hasan il gibi dini kaidelere bağlı kahramanlar 

eserde olumlanır, her fırsatta övülür. 
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İslmlendirmelerin ônemi 

Yazar, dini hayan kimi zaman baskı unsuru olarak kullandığı gibi eşya ve araç 
isimlerini de dini terimlerden seçer. Hazreti Muhammed'i Mirac gecesinde taşıyan 
binek olan Refref, romanda uz.ay gemisine ad olarak verilir. Yine romanda uz.ay 
taksisine Mirace, uz.ay aracındaki düğmelere Barekellah denilmiştir. 

Ütopik bir anlatıma sahip olan Uzay Çi�çileri'nde ilk bakışta İslamiyet'in 
önümüzdeki 50 yıl zarfında atılım sağlayıp gelişeceği vurgulanırken Cumhuriyet 
rejiminin eksiklikleri de her fırsatta gösterilmeye çalışılır. Cumhuriyet rejimini 
abluka altına alıp onun kendince hatalı, eksik gördüğü yanlarını anlatan Ali Nar, 
sadece rejimi eleştirmez. Onun en büyük düşmanı aslında Yahudiler, Ruslar ve 
Amerikalılar, dolayısıyla tüm "Batı" dünyasıdır, bu bağlamda "Batı" tüm eleştiri 
oklarının hedefinde olmuştur. 

Şebek RODlillJJVe Romanda Yer Alan İslami Anlayışın Distopik Yansınıalan 

Ali Nar gibi İslami geleneğe bağlı bir yazar olarak değerlendirilen Ayşe Şasa, 
2004 yılında Şebek Romanı adıyla İslami distopik bilimkurgu türünde bir eser 
yayımlar. Uzay Çi�çileri'nin aksine bu eserde bir distopya kurulur. 

Eserde başkahraman Amedeus'un şebeklikten Müslümanlığa geçiş serüveni 
anlatılır. Olaylar 2075 yılında, galaksinin hakimi Gezegensel Şebek İmparatorlu­
ğu'nun eski adı Viyana olan XB21 şehrinde geçer. Şebekler, Orangutanlar ve 
"Z.Ô." (Zeka Özürlüler) kısaltmasıyla yer alan Müslümanlar olmak üzere bu 
ülkede toplum üç sınıfa aynlmışnr. Toplum içinde baskın güç olan şebekler, 
orangutanları kullanarak ülkelerine göç eden Z.Ô.'leri rahatsız eder. Z.Ô. 'ler 
savaşın, felaketin ve açlığın ortasında anavatanları olan Ortadoğu'dan kaçıp 
XB21'e gelmelerine rağmen burada da huzuru bulamaz. Roman bu minval üzere 
ilerlerken baskı altındaki Müslümanlar, gizli gizli İslamiyet'i yaymaya çalışır. 

Teknolojiye Bağlı Batı Dünyasına Tepki 

Teknolojinin gelişmesiyle her şeyi başarabileceğine inanan ve kibire kapılan 
insanoğlu, artık maneviyata önem vermez, kendisini Tann'ya eş görür. Bu 
noktada yazar, Batı dünyasının Darwin, Freud gibi önemli düşünürlerini de 
insanların manevi gücünü azalnp onları sapık inançlara, itikatlara sürüklediği için 
eleştirir. Ayşe Şasa'nın Batılı düşünürlere tepkisi bununla sınırlı kalmaz, 
insanların maymundan geldiği düşüncesine karşı çıkarak Darwin'i alaya alır: 

"Tanrı süblim bir yanılsamadır" diyen, insan denen şebeği kendisiyle, hazla­
rıyla oyuna tutuşmuş kancık bir oyunbaz olarak tasvir eden, Neo Darwinci 
Aydınlanma'nın destansı büyüğü, kokainman ceddimiz Freud . . .  insan denen 
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şebeğin, evriminde yepyeni bir aşama kat ederek kendini tazelemesinde, yani 
miladi 2007, şebek takviminde Büyük Eşik adı verilen o muhteşem çizgiye 
ulaşmasında bunca etkin olan Freud, haz avcılığı kavramına da, bu süreçte 
ayrı bir kutsallık yüklenmesine kaynaklık etmişti (Şasa, s.22-23). 

Darvin ve Freud örneğinden de görüleceği üzere yazar, Batı düşünce sistemi­
ne soğuk yaklaşır. 

İnancını Gizlemek Zorunda Kalan Müslümanlar 

Roman boyunca işlenen en önemli konulardan biri şebekler tarafından hakir 
görülen Müslümanların basla altında oldukları için kimliklerini gizlemek zorunda 
kalmalarıdır. Örneğin Manyak Aınadeus esasında Müslümanlığı seçen bir şebektir; 
ancak bunu açıkça söyleyemez. O, şebek kostümüyle hayvanat bahçesinde insanları 
eğlendirerek geçimini sağlar. Hayvanat bahçesindeki kafesinin altında özel bir odası 
vardır, günün sakin saatlerinde oraya giderek ibadet eder: 

Manyak Arşimed dipteki sandığı açtı. Sandıktaki kırık oyuncak yığınının 
altından, soluk mavi renkli bez parçasını aldı, bezi birkaç metrelik boş alana 
özenle serdi. Ayakkabılarını çıkardı, bez parçası üstünde dimdik durdu. Bir an 
iç geçirip durakladı. Sonra ellerini kulakları hizasına kaldırarak namaza 
başladı. . .  Dinini sıkı sıkıya gizlemek zorunda kalmış bütün insanlar gibi, 
gizliliğin inancına kattığı ayrı bir gizemin tüm esrik/iğini tadıyor (Şasa, s.53). 

Benzer şekilde Şebek Anne de kimliğini gizlemek zorundadır. Önceden eşinin 
üstün başarılan neticesinde şebek sınıfına geçen Şebek Anne, eşi sağlıklı olduğu 
zamanlarda eğlence meclislerine katılırken eşi vefat ettikten sonra inzivaya çekilir, 
tam olarak şebek sınıfında yer almamakla birlikte ezilen Müslüman göçmenlerin de 
arasına dönemez. İnancını şebeklere göstermeden yaşamaya çalışır. Roman 
boyunca bir çeşit korku sebebiyle Müslüman olduğunu söyley@meyen çok kişi 
vardır. Bunlardan biri de Amadeus'un arkadaşı Zürafa İrina'nın nişanlısı 
Kırlangıç Wilhem'dir. O da gizli bir şekilde inancını yaşamak zorunda kalır. 

Müslümanları Tahkir Etme 

Ayşe Şasa, Şebek Romanı 'nda Müslüman aleminin geleceğini tasarlarken 
oldukça karamsar bir tablo çizer. Ortadoğu'nun kaotik atmosferinden bunalan 
Müslümanlar, Batı'ya göç eder. Ancak burada da ezilir, zulüm görür, kötü 
koşullarda çalıştırılır. Burada Müslümanların maruz kaldığı en büyük hakaretler­
den birisi de kendilerine "Z.Ö." (Zeka Özürlüler) denilmesidir. 

Ayşe Şasa, farklı bir gelecek tasarladığı Şebek Romanı 'nda her ne kadar 
207S'li yılları anlatsa da günümüz modem insanının bencil ve vurdumduymaz 
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tavnnı eleştirir. Teknolojiyle birlikte modem yaşam, bencil bir insan modeli 
yaratır. Gücün kendi elinde olduğuna inanan insan, işi Tanrı tanımazlığa vardırır. 
Ama esas sorun teknolojinin bu baş döndürücü hızı içinde bir köşeye sıkışan 
inançlı insanın, Müslümanın durumudur. Bu anlamda yazar, İslamiyet'in ve ona 
bağlı olanların geleceğinden endişe ettiği için bir çeşit uyan mahiyetinde de 
algılanabilecek bir önerme oluşturur. Bu önerme; bir Müslüman kendi geleneği­
ne, manevi değerlerine, inancına, kimliğine sahip çıkmadığı takdirde zamanla 
başkaları o değerleri yozlaştırır ya da yok eder, şeklinde özetlenebilir. Böylece 
Müslüman milletler ezilmeye ve sömürülmeye mahkum kalırlar, ancak zulüm 
altındaki Müslümanların zulmü durdurmak için neler yapması gerektiği konusu 
yazarın üzerinde durmadığı temel bir sorunsaldır. Yazar, romanda iç huzura o 
kadar odaklanmıştır ki din kardeşinin yaşadığı kötülükler karşısında kayıtsız 
kaldığı gibi çözüm önerileri de sunmaz. 

Sonuç olarak; incelemede, İslami ideolojiyi savunan iki romandan hareket 
edilmiş ve inançların farklı bir gelecek tasavvurunda ne derece etkili olduğu 
konusuna odaklanılmıştır. Uzay Çi�çileri'nde, çağımızda Batı'ya karşı çok da iyi 
bir konumda olmayan Müslüman aleminin gelecekte bütün dünyaya hakim 
olacağı ve her şeyi kendi kontrolü altında tutacağı üzerinde durulur. Şebek 
Romanı 'nın çıkış noktası Uzay Çi�çileri'yle aynı olmakla birlikte, sonucu 
diğerinden oldukça farklıdır. Karamsar bir bakışın hakim olduğu eserde; 
Müslüman dünyasının Batı karşısında değerlerini koruyamazsa kendi sonunu 
hazırlayacağı anlatılır. İslami anlayışa bağlı bu yazarlar; ütopyalar ve distopyalar 
kurarak devletin ideolojisini, toplumun kültürel ve ahlaki yapısını eleştirir. 
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MURATHAN MUNGAN'IN FANTASTİK BİR 
POLİSİYE ROMANI: ŞAiRiN ROMAN.f 

Nilüfer İLHAN•• 

Türk edebiyatında ismini daha çok postmodemist bir yazar olarak duyuran 
Mungan, Şairin Romanı 'nda daha önce denemediği bir tarz olan polisiyeyi bu 
romanında uygulayarak biçim ve içerik bakımından farklı bir metin oluşturmuş­
tur. O, polisiye roman okumayı sevdiğini "hem bir okur hem bir yazar olarak, 
polisiye okuma zevkini hiçbir açıklama yapma zorunluluğu duymadan gerine 
gerine yaşayanlardanım. Kitap okuma ilkin bir haz işidir ve polisiye okumak 
bana haz veriyor" (Alıntılayan Üyepazarcı, s.30) cümleleriyle dile getirmekle 
kalmayıp, Şairin Romanı 'nda kurgulamakla gelenek, yenilik ve çeşitlilik 
üçlemesiyle belirlediği romancılık anlayışına polisiye türünü de katarak bu fikrini 
sağlamlaştırmıştır. 

Yazar, on beş yıllık bir emeğinin ürünü olduğunu söylediği Şairin Roma­
nı'nda bilinmeyen bir zaman ve bilinmeyen bir yerde yaşayan şairlerin, hayatı 
şiirle anlamlandırmalarını ve benlik bilincine şiirin açtığı kapıdan girerek 
yolculukla/aramayla kemale ermelerini anlatmaktadır. O, ayrıca kadim bir tür 
olan şiirle, kadim bir zamana dönüş yaparken insanlık tarihi kadar eski olan suça 
da bu dünyanın içerisinde yer verir. Böylelikle romanda, duygu dünyasının bir 
argümanı olan şiirle, cinayet gibi suç unsurları bir araya gelerek, insan yaşamında 
iyilik ve kötülük gibi iki olgunun nasıl bir döngüsellik içerisinde yer aldığı 
yansıtılır. Nitekim yazar, suçun öyküsünü anlatırken polisiyeden, şiirle anlamlan­
dırılan bir yaşamı anlatırken de fantastik türden faydalanmakla romana türler 
bağlamında bir zenginlik katmıştır. Romanın polisiye ve ütopik yönüne dikkat 
çeken Mungan, bütün kahramanları şair olan yahut şiirle hayatı şekillendirmeye 
çalışan kişilerin olduğu ülkede hayatın fantastik yaşandığına vurgu yaparak 
romanın fantastik olarak da nitelenebileceğini kendisiyle yapılan bir röportajında 
"[flantezi roman diyelim. Bu kitapta, Kızılderili kültüründen, Selçuklu kültürün­
den, Alevi kültüründen, İslam kültüründen, Hıristiyanlıktan parçalar var. Tüm 

• Bu makale daha önce The Joumal of Academic Social Science Studies lntemational 
Joumal of Social Science dergisinin Cilt 6, Sayı 7, (Temmuz 2013) s.563-579 sayısında 
yayımlanıruşur. Yazarının izniyle bu kitapta yeniden yayımlıyoruz [e.n.]. 

•• Yard. Doç. Dr., Bozok Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü. 
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bunları ancak başka bir gezegen tahayyül/ünde aynı kaba koyarak karıştırabilir­
dim" (Arınan, 2011) sözleriyle belirtir. 

Romanın kurgusu içerisinde fantastik ve polisiye unsurlara geçmeden önce 
fantastik ve polisiye romanların genel bir özelliğine bakmak gerekmektedir. 
Gerek fantastik romanın gerek polisiye romanın tarihi çok eskilere dayanmakla 
birlikte, her ikisi de özellikle 19.yy'da pozitivist bir bakış açısının etkisiyle 
yoğunluğunu gösteren popüler türler olarak kendini göstermiştir. Ancak akıl, her 
iki romana da farklı bir şekilde yansıyarak, türlerin ayrılması noktasında bir 
öneme sahip olmaktadır. Polisiye romanda, akıl ve gerçeklik romanın temel 
unsuru olmasına karşılık, fantastik romanda olağanüstülük ve büyülü gerçeklik 
gibi pratikler öne çıkmakta ve aklın geri planda kaldığı görülmektedir. Aynı 
zamanda polisiye romanda net bir çözüm üzerinde durulurken, fantastikte 
bilinmezlik ve bu bilinmezliğin oluşturduğu kararsızlık haline vurgu yapılmakta­
dır. "Polisiye romanında asıl nokta bilinmeyenin çözümündedir, fantastik 
anlatıda da bilinmeyenin okurda ve kahramanda uyandırdığı tepki/erdedir" 
(Toyman, s.38). 

Roman türleri içerisinde çok uzun bir geçmişe sahip olan ve "kaçış edebiyatı" 
olarak da adlandırılan fantastik roman, 18.yy'da Fransa'da kendini belirgin kılan 
ancak 20.yy'da popüler olan bir tür olarak dikkati çeker. 20.yy ve günümüzde de 
fantastik roman yazılmasında artışın görülmesi "kentleşmenin de etkisiyle günlük 
hayatta yoğun bir yabancılaşma yaşayan insanın, gerçek dünyadan uzaklaşma 
isteği" (Uğur, s.136) ve akılla dünyanın yorumlanmasına karşılık her türlü 
bilinmezliği yaşamın dışına çıkaran akılcı zihniyete karşı alınan bir tepkinin 
sonucu olarak düşünülebilir. Latince "gerçekdışı" ve "düşsel" anlamlarına gelen 
fantasticus sözcüğünden türeyen fantastik, gerçekte olmayan olağanüstü durum 
ve olaylan karşılamak üzere kullanılan bir kavramdır. Konuyla ilgili kapsamlı bir 
çalışma yapan Tzvetan Todorov, Fantastik- Edebi Türe Yapısal Bir Yaklaşım adlı 
eserinde fantastik türlerin okurda öncelikli olarak bir karasızlık hali oluşturduğu­
na dikkati çeker (s. 7). Bu kararsızlık hali, hem romandaki kahramanların hem de 
okurun olağanüstü durum ve olaylar karşısındaki kafa karışıklığına işaret 
etmektedir. Mecazın fantastik metinlerde yoğun olarak yer aldığına vurgu yapan 
Todorov, şiirsel ve alegorik bir anlaUmın dikkati dağıtıcı özelliğine de değinerek, 
fantastik kurgunun yapısıyla uyuşmadığını ileri sürer. Fantastik anlaularda 
hayalet, hortlak, vampir ve ikizler gibi kahramanlar, kahramanların isimleri, 
mekan, zaman, olay örgüsü ve olağanüstü motifler (rüya, büyülü nesneler gibi) 
mevcut olan dünyanın "gerçeğini çiğneyerek" (Steinmetz, s.9) okuru farklı bir 
dünyayla karşı karşıya getirmektedir. Bu hayali dünya, her çağda ve kültürde 
farklılık göstermekte; bu durumda yaşanılan zamanın insan muhayyilesini nasıl 
belirlediğini ve gerçek üstü olarak kabul edilen varlıkların da zamanla yaşama 
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uygun olarak nasıl değiştiğini açığa çıkarmaktadır. Sonuçta "fantastik, olağandışı 
olguları ve bilinçaltının katmanlarını çok gösterişli bir tarzda ilk açığa 
çıkaranlardan biri olduğu için edebiyat alanını genişlet[mektedir]" (Steinmetz, 
s.144). Bu durumda şöyle bir sonuca varılır ki fantastik; yazann, bilinçaltında 
tuttuğu duygu, düşünce, hayal ve gerçeği olağanüstünün işleviyle bir şekilde gün 
yüzüne çıkarmakla çağa eleştirel baktığı gibi, okura kendi ve yaşadığı dünyanın 
gerçeği üzerinde düşünme ve sorgulama olanağı da tanımaktadır. 

Pozitivizmle birlikte aklın değer kazanması, gerçekliğin sorgulanmasına ve 
ardından da fantastik yahut da masalsı unsurların gerek hayatın içerisinde gerek 
edebi sahada etkisinin azalmasına ve yeni türlerin doğmasına öncülük etmiştir. 
İşte bu yeni roman türlerinden biri de bilimsel gelişmelerin yoğunlaşmasından, 
kentin büyümesinden ve dolayısıyla suç vakalarının artmasından hareketle 
kendine yer bulan polisiyedir. "Cinayet", "dedektif", "polis'', "suç", "muamma", 
"gerilim" ve "şüphe" gibi kavramlarla adlandırılan polisiye romanda, kurgu bir 
cinayetin yahut da bir suçun işlenmesiyle birlikte, polisin (dedektif) katili 
bulmaya yönelik çabasına göre esas alınır ki bu da cinayet-katil-polis (dedektif) 
üçlüsünün polisiye romanın temel unsuru olduğunu belirler. Ancak bir cinayet 
vakasının yer aldığı bir romanın da polisiye roman olmadığını belirtmek gerekir. 
"Formülleşmiş bir yapıya sahip olan polisiye romanı diğer türlerden ayıran belli 
başlı özellikler, Edgar Allan Poe'nun 1841 yılında ABD'de yayımlanan ve türün 
ilk örneği kabul edilen The Murders in The Rue Morgue (Morgue Sokağı 
Cinayeti) romanı ve onu izleyen örnekler göz önünde bulundurularak çeşitli 
eleştirmenler ve polisiye roman yazarları tarafından belirlenmiştir" (Çamcı, 
s.19). Erol Üyepezarcı ise, polisiye romanın başat unsurunun suç ve muamma 
olduğuna dikkat çekerek, suçun öyküsünün temel alındığına ve bu süreçteki 
gizemin önemine vurgu yapar (2008, s.37). Polisiye romanda işlenen bir cinayet 
doğrultusunda, cinayeti çözüme ve dolayısıyla çözüme kavuştururken okurda 
gizem ve merak duygusunun uyandırılması amaçlanmaktadır. Gerek cinayeti 
çözmeye çalışan polis, gerek okur, aklın ışığında delillerle işe başlayarak cinayeti 
çözülmesi gereken bir probleme ve bilmeceye dönüştürürler. "İşte bunun içindir 
ki, bilginin yönlendirilmesi ve biriktirilmesi, polisiye romanda temel nitelikt[ir]" 
(Vanoncini, s.16). Böylece bilginin ve mantığın hakim olduğu roman, "burjuva 
rasyonelliğinin edebiyattaki özü haline gelir" (Moran, Türk Romanına Eleştirel 
Bir Bakış 3, s.107). Nitekim S.S. Van Dine'nin 1928'de yayımladığı "Polisiye 
Romanın 20 Kuralı" ve Robert Knox'un da 1929 yılında yayımladığı "Polisiyenin 
10 Emri" gibi polisiye romanın kurallannı belirleyen yazılar, gerçekliğe, akla ve 
çözüme vurgu yapmaktadırlar. Bu çerçevede bütün polisiye romanlarda cinayetin 
aydınlatılması ve suçlunun da cezalandırılması esas alınır. 
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Polisiye romanın gizem ve merak kapsanunda kurgulanması ise, romanın çok 
ve çabuk okunmasını sağlamakla birlikte, gizemin çözülmesi de okura ikinci kez 
bu romanı okuma imkanını sağladığı söylenemez (Belge, s.40). Bu ikinci kez 
okumama eyleminde aynca estetiğin de roman kurgusu içerisinde önemli bir rol 
oynamamasının veya önemsenmemesinin etkisi olduğunu belirtmek gerekir. Bu 
bağlamda, yıllarca dilin ve estetiğin geri plana itildiği bir tür olarak düşünülen 
polisiye romana, roman türleri içerisinde gereken değer verilmeyerek Tacettin 
Şimşek'in ifadesiyle "üvey evlat" (s.511) muamelesi yapılnuştır. Ancak son 
zamanlarda polisiye romanda birçok farklı roman tekniğinin bir arada kullanıldığı 
ve türün sınırlarının da zenginleştirilmeye çalışıldığı görülmektedir. İşte bu 
noktada Murathan Mungan, Şairin Romanı adlı fantastik-polisiye romanında, bu 
zenginliği göz önüne getirmiştir. 

Şairin Roman/oda Polisiye Kurgu veya Cinayetlerin İşlenmesi ve 
Çözüm Süreci 

Şairin Romanı, çok eski zamanlan işaret eden, adına "Anakara" adı verilen 
fantastik ve yer yer de ütopik bir ülkede işlenen cinayetleri geçmiş ve aktüel gibi 
iki zamanda konu edinen bir roman olarak belirginleşir. Ancak roman, ne 
cinayetlerin işlenmesi ne de bu cinayetleri soruşturmaya başlayan bir polisin 
tanıtılmasıyla başlar. Öncelikli olarak romanda, elli yıl aradan sonra doğduğu 
şehre ölmek için gelen sonra da yapacağı yolculukla "bireyleşim sürecini" 
tamamlamaya çalışacak olan Bilge Şair Bendag'ın doğayı ve şiiri ontolojik bir 
algıya dönüştürmesinden ve ardından da yirmi yıl evinden çıkmayan ancak 
müktesebatını halkla paylaşmaya karar veren şiir filozofu Moottah'ın çıraklanyla 
birlikte bir yolculuğa çıkma kararını vermesinden bahsedilmesi dikkati çekmek­
tedir. Böylece yazar romanı, salt bir cinayet romanı olarak kurgulamanuş ve insan 
yaşanuna ait birçok meseleyi ele almakla tematik bakımdan zengin bir metin 
oluşturmuştur. Özelikle romanda şür, yolculuk, doğa, nesne, emek, rüya ve ikiz 
kavramlan çerçevesinde birçok tema baskın bir şekilde yer alnuştır. Bu durumda, 
S.S. Van Dine'nin "Polisiye Romanın 20 Kuralı" başlığında "uzun tasvirlerin ve 
ince çözümlemelerin olayın akışını durdurduğuna ve dikkati dağıttığına" 
(Vanoncini, s.126) dair yaptığı vurgunun, Şairin Romanı 'ndaki kurguyla 
uyıışmadığını belirtmek gerekir. Bununla birlikte klasik polisiye kurguda 
cinayetlerin şehir ve büyük yerleşim yerlerinde işlenmelerine paralel olarak bu 
romanda da cinayetlerin birbirinden farklı şehirlerde işlendiğini söylemek 
mümkündür. Birçok şehirden oluşan Anakara, ütopik ve fantastik özelliğiyle 
dikkat çeken ve mitsel bir dönemi çağrıştıran bir ülke olarak kurgulannuştır. Bu 
ülkede, kalelerin burçlanna şiir bayraklan asılmakta, kahvehanelerde şiirler 
okunmakta, şiir festivalleri düzenlenmekte, şehirler şiirle tanınmakta ve şiirle 
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insanların isimleri tarihe geçmektedir. Bu bağlamda şür, sözlü kültürün yoğun 

olduğu Anakara'da hafızayı tazelemekte ve kişinin bilincini sürekli uyanık 

tutmaktadır. Şürle bu kadar hemhal olan Anakara'da bununla birlikte suç, 

cinayet, kıskançlık ve hırs gibi insani olan duygular da yaşamın içerisini 

doldurmaktadır. Böylece yazar, gerek realist gerek fantastik metinlerde görülen 

iyi ve kötünün birlikte yer almasını ve bir döngüsellik içerisinde birbirini 

tamamlamasını Anakara adlı fantastik yerle onaya koymuştur. 

Roman, "Şairin Dönüşü", "Şairin Toprağı", "Şairin Levhaları", "Şairin 

Gölgesi", "Şairin Hayvanı", "Şairin Kanı" ve "Şairin Oyunu" başlıklı yedi 

bölümden oluşmaktadır. Romanda bir cinayetin işlendiğine dair ilk vurgu ise, yüz 

yaşını aşan Bilge Şair Bendag'ın elli yıl sonra memleketi Makrakamash'a 

dönüşünü anlatan "Şairin Dönüşü" adlı ilk bölümde yapılmaktadır. Bütün 

şairlerin hayran olduğu ve usta olarak bildiği Bendag, memleketine dönüşünün 

bilinmesini istemediğinden dolayı, ismini gizleyerek Uyku Hanı adı verilen bir 

handa geceyi geçirmek ister. Ancak kaldığı hanın sahibi, işlenen şair cinayetleri 

yüzünden adını deftere kaydetmek zorunda olduğunu Bendag'a söyler. Bendag, 

ikinci ismini deftere kaydettirdikten sonra, yan odada hasta bir adamın yattığını 

görür ve ortalıkta bir çanta ve çantada da bir de sivri uçlu kamanın olduğuna 

dikkat eder. Okur, burada Bendag'ın karşılaştığı bu adamın şairleri öldüren katil 

mi olduğu sorusunu zihninden geçirmeye başlar ki yazar, Bendag'ın çantadan 

Remzganan adlı bir kişiye ait bir kimliği çalarak Anakara'yı dolaşmasını öne 

çıkararak oluşmaya başlayan heyecan ve merak duygusunu cinayetten çok, 

yolculuğa doğru kaydınr. Yolculuklannda iyi bir şiirin nasıl yazıldığına dair 

vurgu yapan Bendag, bu şekilde poetikasıru açıklayarak usta şair olmanın sırlannı 

vermeye çalışır ve aynı zamanda iç yolculuğuyla da kendini tanıma çabası 

içerisine girer. Yaptığı yolculuklann sonunda çaldığı bu kimlik yüzünden bir 

cinayetin şüpheli zanlısı konumuna düşmesi onun gerçek kimliğini açıklamasına 

yol açmış ve elli yıl geçmiş olmasına rağmen hala şiirlerinin Anakara'da herkes 

tarafından bilindiğini ve ezberlendiğini görmesi de onu mutlu etmiştir. 

Romanda hem aktüel zaman karakteri Bendag'ın hem de geçmiş zaman 

karakteri Moottah'ın yaptığı yolculukların uzun uzun anlatıldığı ilk iki bölümün 

ardından "Şairin Levhalan" adlı üçüncü bölümde, şair cinayetlerini çözmekle 

görevlendirilen "Anakara 'nın en gözde, en güvenilir soruşturma polisi" (s.142) 

Gamenn'in tanıtılmasıyla, romanın polisiye kurgusu işlevsel bir özellik almaya 

başlar. Bir polis olarak Gamen'de okurun ilk dikkatini çeken durum ise, 

olağanüstü olarak adlandınlan rüya, büyü, fal ve tılsım gibi sezgi dünyasına yahut 

da bugün fantastik romana ait kabul edilen argümanlara önem vermesidir. Bunu 

da yazarın, "polisiye romanın özellikle dedektif olan kahramanını içinden çıktığı 
toplumun bir prototipi" (Çamcı, s.22) olmasına yönelik olarak, polis Gamenn'in 
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duygu ve düşünce dünyasının Anakara'nın diğer karakterlerine benzemesinde 
görmek mümkündür. Dolayısıyla Gamen'in özellikle rüyaları kendine rehber 
edinen meslek anlayışının, eski zamanların bir ülkesi olan Anakara'nın 
zihniyetiyle tam bütünlük içerisinde olduğu görülür. Birçok yerde şairlerin 
öldürüldüğü haberini alan, ancak niçin ve kim tarafından bu cinayetlerin 
işlendiğine dair elinde hiçbir kanın olmayan polis Gamenn, rüyalarıyla çoğu kez 
bir kehanette bulunan "yarı mecnun, yarı kahin, yarı şair Ümma'nın" (s.14) 
kapısını çalarak bu işe başlamadan önce onun kendisine sunacağı bir işareti 
bekler. Romanda rüyanın işlevi, sadece Gamenn için değil, diğer karakterler için 
de hayli öneme sahip bir unsur olarak görülmektedir. Yazar, rüyayla insanın 
bilinçalunı çıkarmak ve rüyanın insan yaşamını nasıl etkilediğini göstermek ister. 
Bu noktada Erich Froınrn, insan ruhunun en yalın olduğu ve olağanüstü güçlerle 
de irtibata geçme anının rüyalarla gerçekleştiğini dikkate sunarak, rüyaların 
aslıiıda bir mesaj dili olduğunu ifade eder (s.43). Rüyaların insan yaşamını 
şekillendirdiği ve ciddiye alınması gerektiğini vurgulayan C.G.Jung ise, "bir rüya 
bilinçli davranışa belirleyici bir öğe olarak yerleştirilmesi gereken bir gerçeklik­
tir ve bu yüzden ciddiyetle ele alınmalıdır" (Alınulayan Fordham, s. 129) sözüyle 
rüyaların yaşam içerisindeki önemine vurgu yapar. Nitekim, romanın ilerleyen 
bölümlerinde "insanın hôm doğasının dili olan rüya" (s.207) kimi kez gelecekten 
haber veren bir uyarıcı, kimi kez sıradan bir insanın nasıl katile dönüştüğünü 
gösteren bir ayna ve kimi kez de bir vicdan muhasebesi olarak karakterlerin 
yaşamlarını şekillendirmekte ve romanın cinayet kurgusu içerisinde önemli bir 
işleve sahip olmaktadır. Böylece, Gamenn'in son zamanlarda kendisini bir katil 
olarak gördüğü ancak anlamlandıramadığı rüyaları, romanda gizemin bir parçası 
olarak yerini koruduğu gibi, ilerde cinayetlerle de bir bağ oluşturacak şekilde bir 
işlev üstlenir. Gamenn'in rüyaları, okurun bu rüyalar üzerine düşünmesine ve 
cinayetlerle Gamenn'in ne şekilde bir bağının olabileceği sorusunu sormasına yol 
açar. Üınrna'dan, gerekli cevabın alınmadığı bu soru, yavaş yavaş şekillenmeye 
başlayan cinayet kurgusu içerisinde gizem ve merak duygusunun oluşmasını 
sağlar. Bu şekilde zihni aydınlanmayan Gamenn de, katilin elinden kurtulan 
Dehamar adlı genç şairle görüşmek için Odragend'e doğru yola çıkarken 
Üınrna'nın kendisine verdiği kadim zaman şiirlerini, okunmuş uzun yol taşlarını 
ve korunma nlsımlarını yanına alarak karşılaşacağı herhangi bir tehlikeli durumda 
bunların kendisine kalkan olacağını düşünmesiyle, klasik polisiyedeki polis 
tiplerinden farklı olduğunu gösterir. Gamenn'in çıkuğı bu yolculuk, gerek 
cinayetleri çözmesinin, gerek kendi iç dünyasına yapacağı yönelişin de bir adımı 
olur. Böylece Şairin Romanı'nı klasik polisiye romanlarından ayıran diğer önemli 
bir özelliğin de Gamenn'in cinayeti çözmek için yapuğı yolculuklarda doğa, 
dostluk, müzik, oyıın, şiir ve aşk gibi konuları ihmal etmeden yani yaşamla 
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cinayeti birlikte götürmesi oluşturmaktadır. Ayrıca, insanın akılla her şeyi 
kavrayamayacağını, aklın kfilnaun ruhunu anlamada yetersiz kalacağını söyleyen 
Gamenn'in "[g]enede aklın kurallarına çok teslim olmamak gerek. Bizim 
yanılgımız, tüm evreni aklımıza sığdırmaya çalışmamız bence. Aklımızla 
açıklayabildiklerimizin tüm evreni anlamaya yeteceğini sanıyoruz" (s.165) sözleri 
aklı başat unsur olarak kabul eden klasik polisiye roman polisinden (dedektifin­
den) onun ayrıldığının diğer bir göstergesi olarak belirmektedir. 

Yazar, Gamenn'in cinayeti çözmek için çıktığı bu yolculuk esnasında, onun 
yukanda verdiği özellikleriyle birlikte, niçin polislik mesleğini seçtiğini ve 
mesleğinde başarılı bir polis olduğunu dikkate sunarak karakterinin daha iyi 
anlaşılmasını sağlamaktadır. Altmış yaşında olan Gamenn, "adaleti sağlamak, 
suçluları yakalamak ve kötülüğü engellemek" (s.189) ve çocukluğundan bu yana 
bilinmeze karşı duyduğu merakı ve yolu sevmesi sebebiyle atlı polis olmayı 
seçmiştir. Onun bu mesleği seçmesinde aynı zamanda, küçükken (elli yıl önce) 
kardeşi Tagan'ın öldürülmesi ve katiVkatillerinin bulunamaması da önemli bir 
etken olarak yer almaktadır. Çözülmesi gereken bir cinayeti, adeta bir bilmeceye 
dönüştürerek, hem sezgi hem de analitik düşünme yeteneğiyle bu bilmeceyi çözer 
ve bu şekilde kardeşinin çözülemeyen cinayetine karşı, bir şekilde borcunu 
ödediğini düşünür. Hayaunı sadece mesleğine adayan Gamenn, bu süreçte 
"yalnızlığın öğrettiklerinin insanların öğrettiklerinden fazla olduğuna inandığın­
dan" (s.140) uzun yolculuklarda yanına bir yardımcı polis almayarak, cinayetlerin 
çözüme kavuşma sürecini yalnız başına gerçekleştirir. Ancak, bu sefer, istemediği 
hfilde kendisine Pepqemok adında bir yardımcı polis Odragend'e kadar ona eşlik 
edecektir. İlk görüşte bir polise benzemeyen "hantal vücutlu, iri göbekli, kısa 
boylu bir polisten ziyade Aoi şehrinin soytarılarına benzeyen Pepqemok" (s.155) 
Gamenn tarafından çok da ciddiye alınmaz. Pepqemok bu sürece dfilıil edilmekle, 
ünlü polisiye yazarı Arthur Canon Doyle'nin Sherlock Holmes'deki Dr. Watson 
tipi gibi romanda polisin bilgisini paylaşan ve okurun cinayetler hususunda merak 
ettiği sorulan soran bir kişi olarak görünür. Sıradan bir polis yardımcısı 
olmadığını ve cinayetleri de başından beri takip etiğini Gamenn'e sorduğu 
sorularla gösterir. Romanda, "Neden şairler öldürülüyor?, Şairler bilinçli mi 
yoksa rasgele mi seçiliyor?, Bu bir seri katil işi mi?, Katil bir mi yoksa iki kişi 
mi?, Katil de bir şair olabilir mi? .. . " gibi sorular, Gamenn'le Pepqemok'un 
zihnini meşgul etmekte ve aynı zamanda kurguda bir merak ve gizemin de 
oluşmasını sağlamaktadır. 

Katille ilgili en güçlü tanık ise, katilin öldürmeye çalışırken elinden .1'ıal!'lft!ITl!t' 
genç ve yetenekli şair Dehamar'dır. Bu bağlamda Dehamar, katilin · .. 

önemli bir tanık olarak soruşturma kapsamına alınır. İpuçlannı ı�cıııf!,.�ııı 
göre dizen Gamenn, Dehamar'la Odragend'te yapacağı gö 
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Remzganan adlı Uyku Hanı'nda kalan bir kişinin katil olabileceğinden şüphelenir 
ve onunla ilgili bilgiler toplamaya çalışır. Cinayetlerin işlendiği şehirlere giderek 
katilin kurbanını öldürürken boğduğunu ve etlerini de parçalayarak etrafa 
saçuğını hazırlanan dosyalardan öğrenir. En son durağı olan şenliklerin yapılacağı 
Odragand'e gidene kadar gerek cinayet soruşturması, gerek dostlarını görmek için 
birçok şehre uğrayan Gamenn, neredeyse kendisiyle birlikte Anakara'nın 
şehirlerini okura gezdirir. Cinayet soruşturmasıyla yolculuğun bir arada olduğu 
bu şehir gezintilerinde Gamenn, her şehirde farklı tipte insanlar ve tema üzerinde 
durarak fantastik ülkenin daha iyi tanınmasını sağlamaktadır. Ancak kimi zaman 
da bu anlaum romanda uzadıkça, bir cinayet soruşturması için şehre gelen 
Gamenn'in sanki amacını unutturmakta ve merak ve gizemin geri plana 
aulmasına neden olmaktadır. Böylece, aksiyon ve gerilimin yoğun olduğu birçok 
polisiye romanın aksine, Şairin Romanı 'nda okurun dikkatini cinayet ve katilden 
başka yönlere çevirecek malzemelerin hayli fazla olduğunu belirtmek gerekir. 

Gamenn'in Aoi şehrine gelme amacı ise, sezgilerinin kendisini yönlendirme­
siyle "Rüya Terbiyecileri" adlı rüyaların kaydedildiği bir kurumda katilin izini 
sürmektir. Bu bağlamda rüyaları her zaman ciddiye alan Gamenn, aklın bazen bir 
yerde tıkandığını, kendine yol bulamadığını gördüğü zaman, kainaun ritmine 
ortak olan gerçek üstü öğelerin çok mühim olduğuna inanmakla rüyaları bir delil 
olarak cinayet soruşturması içerisine alır. Çünkü, gerçek benliğin rüyalarda 
kendini gösterdiğine inandığından cinayet gibi bir eylemin de rüyalara sızmasının 
mümkün olacağını düşünür. Dynn'e, "Rüya Terbiyecileri"nin tuttuğu defterde 
katilin rüyasının belki kayıtlı olabileceğini söyleyerek ondan rüya defterlerini 
ister. Burada, ilginç bir şey olur ki o da Dynn'in Gamenn'e daha önce bir yerde 
karşılaşıp karşılaşmadıklarını sormasıdır. Bu soru daha sonra, birçok kişi 
tarafından da Gamenn'e sorularak ortada şüpheli bir durumun varlığına dikkat 
çekilir. Yine "Rüya Terbiyecileri"nde bir zamanlar burada çalışan Khora'nın 
"yerine geçme ayini" adı olarak adlandırdığı ritüelde kişinin bir başkasının yerine 
geçerek onun gibi düşünmesi ve "rüya havuzlan" adı verilen herkesin birbirinin 
rüyasına sızması gibi tehlikeli bir yöntemin anlatılması da Ümma'nın ve 
Gamenn'in rüyalarında Gamenn'in katil gibi düşünüp cinayet işlemesini 
haurlatmaktadır. Bu durum da, kafası karışan okura, polis Gamenn'in cinayetleri 
çok düşünmekten bilincini kaybederek, farkında olmadan bir cinayet işleyebile­
ceği düşüncesine götürmeye başlar. Böylece, başlangıçta cinayeti çözmek için 
yola çıkan Gamenn'in insanların onu birine benzetmesiyle yavaş yavaş şüpheli 
bir duruma düştüğünü görmek mümkündür. 

Gamenn ve Pepqemok, sonunda yerkürede sadece on üç tane dolunayın aynı 
anda ortaya çıkmasıyla fantastik bir doğa olayının görüldüğü ve cinayetle ilgili de 
düğümün çözüleceği Odragend şehrine gelirler. Bir kültür şehri olan Odragend'i 
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Gamenn için anlamlı kılan durumlardan biri ise, yıllar önce öldürüldüğünü 
sandığı kardeşi Tagan'ın mezarının burada oluşudur. Buraya her geldiğinde 
mezara uğrayan Gamenn, yıllardır kardeşine olan hasretinin bitmediğini ve 
acısının da hiç dinmediğini mezarının başında ağlayarak gösterir. Bu şekilde 
romanın başından beri, Gamenn'in insani yönüne vurgu yapan yazar, polislik 
mesleği dışında özel hayaunı da anlatarak herkesin sert ve ciddi olarak bildiği 
polis Gamenn'in duygusal dünyasına eğilmekle, klasik polisiye romanlarında özel 
hayatıyla pek de gündeme gelmeyen polislerden onu farklı bir düzleme taşır. 
Ancak yazar, Gamenn'in cinayet soruşturmaları sırasında bu duygusal yönünün 
gizli kalmasını sağlar. 

İşinin başına dönen ve Odragend'e cinayetleri soruşturmak için gelen Ga­
menn'e, Güvenlik Sarayı'nda çalışan polis Tauro da yardım ederek, cinayet 
kurgusu içerisinde bir figür olarak yerini alır. Burada romanın başından beri ağır 
gelişen cinayet kurgusunun böylece yeni kişilerin dahil edilmesi ve olayların 
gelişimiyle birlikte bir ivme kazandığını ve farklı bir mecraya doğru ilerlediğini 
söylemek mümkündür. Bu da ilk olarak Dehamar'ın Gamenn'i, kendisini 
öldürmeye çalışan ve yüzünde bir yara izi olan katile benzettiğini söylemesiyle 
görülür. Dehamar'dan sonra cinayet soruşturması sırasında Gamenn tarafından 
önemsenmeyen ve ciddiye alınmayan Pepqemok'un LuuRa şehrinde bulduğu 
Gamenn'e benzeyen bir resmi Tauro'ya göstermesi de Gamenn'i şüpheli bir 
konuma düşürür. Cinayet soruşturması için Odragend'e gelen ancak bir katil 
olarak şüphelenilen Gamenn'in bu durumu ise, Todorov'un polisin/ dedektifin 
birtakım delillerin onu göstermesi bağlamında haksız yere bir cinayetle 
suçlanması olarak belirlediği ve "suspence (gerilim)" olarak adlandırdığı 
romanlardaki cinayet kurgusuyla benzerlik göstermektedir (Moran, Türk 
Romanına Eleştirel Bir Bakış 2, s.192). Bu kurguda polis, katilin peşine bir 
cinayeti çözmekten ziyade, suçsuz olduğunu ortaya koymak ve gerçeği bulmak 
için düşer. Böylece romanda, cinayet kurgusu polis üzerinde yoğunlaşırken 
katilin kim olduğu sorusu da okurun zihnini karakterlerinkiyle birlikte karışurma­
ya başlar. Nitekim Tauro'nun, "Acaba, Gamenn şairleri boğarak ve etlerini 
etrafa saçarak aynı şekilde öldürülen kardeşinin mi intikamını almak istiyor? 
Cinayetleri işlerken tanınmamak için mi yüzüne yara izi yapıyor?" ve "katilin 
kendisi olduğunu bilmeyen bir polisle, ardındaki polisin kendisi olduğunu 
bilmeyen bir katil [mi]?" (s.524) gibi soruları kendine sorması bu karışıklığın bir 
göstergesidir. Tauro'nun bu soruları sormasına neden olan durum ise, Gamenn'le 
katilin birbirine benzemelerinde öte, "Rüya Terbiyecileri"nden Dynn'in sıradan 
bir insanın, katilin rüyasına girerek farkında olmadan onun gibi davranabileceğini 
ve kendinden habersiz cinayetler işleyebileceğini söylemesi oluşturmaktadır. Bu 
durumu öğrenen ve kafası karışan Gamenn de, kimin rüyalarına sızdığını yahut da 
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katille olan benzerliğine bir anlam veremez. Nitekim gerek kendisinin gerek 
Ümma'nın gördüğü rüyalarda da kendisini katil olarak görmesi devam etmekte­

dir. Ancak rüyaları yoluyla kendinden şüphelenmeye başladığı sırada ilginç bir 

rüya hadisesi olur ki o da Bendag'ın hiç tanımadığı Ümma'yı rüyasında görmesi 

ve Ümma'rıın Gamenn'in masum olduğunu açıklamasıdır. Bu açıklayamayı 

Bendag'tan işiten Tauro için ise, rüyalar değil somut bir delil ancak Gamenn'in 

masum olduğunu ortaya çıkarabilir. Tauro, somut deliller beklerken onada yanlış 

bir şeylerin olduğunun farkına varan ve Gamenn'in aleyhinde delillerin 

toplandığını gören Pepqemok'un, katillerin dahi rüyalarına sızmayı başaran deney 

"rüya havuzlan"rıın mucidi Khora'yla konuşması gerçek katilin kimliğini deşifre 

eder. Pepqemok Odragend'te, çizimevlerinde resmini aldığı ve Gamenn'e 

benzettiği meczupla karşılaşır. Bu adamın hikayesini Khora'dan dinleyen 

Pepqemok, katilin Gamenn değil de hafızasını yitiren, ne yaptığını bilmeyen ve 

rüyalarla da bir katilin dünyasına sızan bu kişi olduğunu anlar. Pepqemok bu 

şekilde cinayetlerin aydınlatılması sürecinde yılların usta polisi olan hem 

Gamenn'den hem de Tauro'dan önce önemli deliller elde ederek, kendisini 

önemsemeyen ve ciddiye almayan amiri Gamenn'i Khora'nın evine yönlendir­

mekle onun suçsuz olduğunu ortaya çıkarır. Katilin gerçek kimliği ise, Ga­

menn'in Khora ile konuşmasıyla birlikte Remzganan, Yasnura ve Abraxa adlarını 

kullanan kişinin yerini öğrenmesiyle belirir. Şimdi bütün iş Gamenn'in bu çok 

isimli meczup adamı bularak işlenen cinayetleri aydınlatmasına kalmıştır. 

Abraxa'ı bir uçurumun kenarında uçunma uçururken bulan Gamenn, onu 

görünce şok geçirir. Çünkü karşısında gördüğü adam, yıllardır öldüğünü sandığı 

ikiz kardeşi Tagan'dır. Tagan, elli yıl önce şiir filozofu Moottah'a, çırağı Zeey'e 

ve kendisine saldıran katillerin elinden yaralanarak kunulmuş ama aklını da 

yitirerek meczup bir şekilde yaşamını sürdürmüştür. Şimdi Ümma'rıın ve 

Gamenn'in gördüğü rüyaların gizemi Tagan'ın onaya çıkışıyla birlikte bir anlam 

kazanmıştır. Tagan, aslında ikiz kardeşi Gamenn'in rüyalarına sızarak işlediği 

cinayetlerden onu bir şekilde haberdar etmek istemiştir. Ancak kardeşinin/ikizinin 

öldüğü sanan Gamenn için bu durum anlaşılmamış ve gizemini ta ki cinayetler 

aydınlanana kadar korumuştur. Polisiye romanda pek de kabul görmeyen ancak 

fantastik romanın ana izleklerinden olan ikiz motifi, durağan ve dingin olan 

cinayet kurgusu içerisinde merakın ve gerilimin anmasını sağlamıştır. "[İkiz 
motifi] fantastik metinlerde bazen terkedilmişlik durumunda bölünmüş benliğin 
bir kısmı, kaybedilen bir gölge ya da yansıma olarak ortaya çıkabildiği gibi 
bazen de cani veya adalet dağıtıcısı bir üst benlik olarak belirir; kişinin "lanetli 
yanını" yansıtır" (Aslan, s.45). Bu bağlamda ikiz izleği romanda, insanın 

bilinçaltına attığı diğer benini yani Jung'un ifadesiyle "öteki ve karanlık" 

yönümüzün simgesi olan "gölge arketipi"nin (s.69) cinayet kurgusu içerisinde 
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önemli bir işlevinin olduğunu göstermektedir. Çünkü polis Gamenn, cinayeti 
çözmek ve adaleti sağlamak için uğraşırken, ikizi Tagan insanın içinde bastırdığı 
öldürme yahut da şiddet duygusunu harekete geçirerek cinayetler işlemektedir. 
Benliklerin birbirinin içine geçtiği bu durum, Üınma'nın gördüğü "insanlığın en 
eski dili olan rüya"larda çarpıcı bir şekilde şöyle vurgulanmaktadır. "Gamenn'in 
dört kolu vardı ve tek bedenden yere iki gölge birden düşüyordu. Biri bıçak 
sallarken diğeri tutuyor, biri yüzünü açarken, diğeri saklıyordu. Gölgelerden biri 
ayaklanıp yerden kalktı, ayaktaki gövdenin içine saklandı. Bıçağın yere, diğer 
gölgelerin üzerine düşmesiyle birlikte gölge kayboldu, her şey yeniden karanlıkta 
kaldı." (s.359). Böylece rüyalarda cinayeti işleyen kişinin Tagan ve onun elini 
tutan kişinin ise, Gamenn olduğu açığa çıkmışur. Katilin yani Tagan'ın sadece 
şairleri öldürmesi, şairleri boğarak öldürdükten sonra etlerini etrafa saçması ve 
sürekli yolculuk etmesi, rüya havuzlan sayesinde kendisini öldürmek isteyen 
Remzganan adlı katilin ruhuna sızmasından ve onun gibi cinayet işlemesinden 
kaynaklandığı açığa çıkmışur. 

"Zararsız bir meczup" olarak tanımlanan Tagan'ın katil çıkması da birçok 
polisiye romanda katillerin sıradan insanlardan çıkmasıyla benzerlik göstermek­
tedir. Nitekim, Gamenn'de her insanın suç işleme potansiyeline sahip ve özellikle 
de sıradan insanların içerisinde bunu görmenin mümkün olduğunu "katiller 
sıradan insan/ardır ... Sıradanlık ürkütücüdür. Büyük canavarlar orada saklanır" 
(s.188) cümlesiyle dile getirir. Kısacası romanın aktüel zamanında ortaya çıkan 
seri katil Tagan'ın cinayet işleme sebebinin küçükken şahit olduğu cinayet 
hadisesiyle ve kendisini öldürmek isteyen katilin rüyalar yoluyla ruhuna 
girmesiyle psikolojik olduğunu söylemek mümkündür. Romanın sonunda ise, 
katil Tagan'ın ikizi Gamenn'i karşısında görüp uçurumdan atlayarak hayauna son 
vermesiyle, yazarın, meczup dahi olsa seri cinayetler işleyen katilin cezasını 
vermekle ilahi adaleti sağladığı dikkati çeker. 

Romandaki bir diğer cinayet kurgusu ise, elli yıl önce hırsı ve iktidar tutkusu 
yüzünden cinayetler işleyen Agabu adlı cenk şairi etrafında şekillenir. Yazar, 
Agabu karakteriyle güçlü ve iktidar sahibi birisinin nasıl cinayetler işleyebilece­
ğini psikolojik tahliller çevresinde vermekle, suçun psikolojisi üzerinde 
durduğunu gösterir. Dolayısıyla bu bölümde, "Katil kim?" Sorusunun yerine, bir 
insanı cinayet işlemeye götüren sebepler ve cinayetin işlenmesinin ardından 
katilin gündelik yaşamını nasıl sürdüğünü takip etmek esası oluşturur. Agabu'nun 
işlediği cinayetler, devrik bir anlaum tekniği yerine, hayau çocukluğundan 
başlanarak elli yıl sonra yakalanmasına kadar laonolojik bir çerçeveyle göz önüne 
getirilir. Bu şekilde okur, cinayetlerin işlenmesini ve ardından da bu cinayetlerin 
çözüme kavuşma sürecini adım adım takip eone imkanını yakalar. "Entrika, yalan 
ve hile ustası" (s.263) olarak tanımlanan Agabu, orduda görev yapan, güçlü 
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karakteriyle herkesin beğenisini toplayan ve daima yüzünü saklayarak gizemini 
korumaya çalışan bir komutanın oğludur. Agabu, hem babasına layık bir evlat 
olmak, hem de mizacı gereği daima zirvede olmayı amaçlamasıyla, askerler 
arasında rağbet gören şiire meyleder ve bu şekilde adını duyurmak ve şöhret 
sahibi bir asker olmak ister. "Bunun [şiirin] kendi varlığını kanıtlamak için ciddi 
bir olanak olduğunu böylelikle keşfe[der]" (s.257). Agabu'nun şiirle, güçlü bir 
baba karşısına çıkma ve onun isminin gerisinde kalmama düşüncesi babayla 
hesaplaşan yahut babayı aşmak isteyen Oedipus kompleksiyle paralellik 
kurmaktadır. Bu bağlamda yoğun bir şekilde şiir okuması ve ardından da yazma 
eylemi içerisine girerek şiiri bir varoluşa dönüştürdüğünü gösterir. Ancak, kimi 
zaman kendisinden daha yetenekli şairlerin orduda çıkması, sanki ona hayallerine 
kavuşamayacağını ve hep düşlediği iktidara bir başkasının sahip olacağını 
düşündürmeye başlar. İşte bu şairlerden biri de, son zamanlarda kendini 
göstermeye başlayan ve romanın bu cinayet kurgusunda -kurban bağlamında- ilk 
sırayı alacak olan genç ve yetenekli şair Serhenas'tır. Serhenas'ın şiirlerini 
dinledikçe Agabu "kendisini ufalmış, küçülmüş ve aşağılanmış hisset[mekle] " 
(s.261) şiir vadisinde boşa kürek çektiğini düşünmeye başlar. Çünkü özgünlükten 
ve yenilikten yoksun şiirlerinin karşısına, son derece güçlü bir soluğu olan bu 
şiirler çıkmıştır. Böylece, kişinin sahip olamadıklarını bir başkasında görmesinin 
ve kişiye eksikliğini hatırlatmasının adı olarak Jung'un tanımladığı "gölge"nin 
ortadan kaldırılması gerektiğini Agabu zihninde kurgulamaya başlar. Adamlarına 
Serhenas'ı öldürtür ve kendisi de Serhenas'ı öldüren adamlarını öldürerek cinayet 
tanıklarını ortadan kaldırır. Bu şekilde, gölgesi'nden kurtulan Agabu, Serhenas'ın 
şiirlerini ele geçirerek ve kendisininmiş gibi bunları kale burçlarına astırarak 
küçüklüğünden beri hayalini kurduğu şöhrete kavuşur. Bu sahte şöhret Aga­
bu'nun vicdanını sızlatmak yerine, iktidarını pekiştirerek gururunu ve kendine 
olan güvenini tazeler. Çünkü onun için önemli olan şey, bir tutkuya dönüştürdüğü 
iktidarını ne pahasına olursa olsun korumak ve bu uğurda karşılaşacağı engellerle 
mücadele etmektir. 

Agabu'nun Serhenas'tan çaldığı bu şiirler, Anakara'da gün geçtikçe en çok 
beğenilen ve ezberlenen şiirlerin başında gelir. Bu şiirleri Agabu, katil olmasına 
neden olan bir vasıta olarak görmek yerine, kendisine ait bir ürün gibi algılayarak 
Serhenas'ın varlığını unutmaya çalışır. Zamanla bu şiirlerle şöhreti yakalayan 
Agabu, Anakara'da yirmi bin şiiri ezberleyerek güzelliği ve zekasıyla dikkati 
çeken Zeheyra'yla da evlenerek hayallerini bir bir gerçekleştirdiğini göz önüne 
getirir. Başlangıçta mutlu bir şekilde süren bu evlilik, Agabu'nun Avona adlı bir 
kadına aşık olmasıyla nihayete ereceği gibi, aynı zamanda cinayet kurgusu 
içerisinde bir kadının oynayacağı etkin role de kapı açar. Bu etkin rol de 
Zeheyra'nın Agabu'nun aşık olduğunu ve tekrar şiir yazdığını görmesiyle başlar; 
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ardından da Agabu'dan intikam almaya karar vermesiyle devam eder. Zeheyra, 

kızı görmek için köyüne gider ve kızın şaşılacak derecede kendi gençliğine 

benzediğini görür. Avona, sanki onun gençliğini çalan ve bu gençliği de 

kendisine hatırlatan bir "gölge"si olmuştur. Yazar, burada bir kadının bir suça 

nasıl yönelebileceğini aldatılma ve gençlik-yaşhlık ekseninde vermekle, 

Agabu'nun işlediği suçlardan onunkini farklı bir bağlamda göstermeye çalışmak­

tadır. Bununla birlikte Zeheyra'nın intikam alması, npkı yenilgiyi kabul etmeyen 

Agabu'yla onu aynı düzleme getirerek sonunu hazırlamasına neden olur. Zeheyra, 

Agabu'nun gizli sandığını açmayı başararak, Serhenas'ın şiirlerine ulaşır ve bu 

şairin kim olduğunu öğrenmek için "şairin kuyusu" adlı cinayet kurgusuna dahil 

edilen fantastik bir yere gider. 

Romanda, "şairin kuyusu" şairleri yönlendiren, onların kendi seslerini bulma­

sına yardım eden ve şiirlerinde kimlerin etkisi olduğunu yankılanan sesle bildiren 

bir çeşit merci olarak dikkati çekmektedir. "Şairin kuyusu" sayesinde okunan 

şiirlerin Agabu'ya ait olmadığını anlayan Zeheyra, bu şiirleri Odragend'e doğru 

bir yolculuğa çıkan Moottah'a gösterir ve on üç dolunay şenliklerinde Serhanas'a 

ait olduklarının herkes tarafından bilinmesini söylemekle Agabu'dan bu şekilde 

intikamını alır. Eşyalarını toplamak ve Agabu'yla yolunu ayırmak için geldiği 

evinde, karşısında Agabu'yu görür. Agabu, sımnın açığa çıkmasından endişe 

duyarak Zeheyra'yı öldürür. Bu şekilde Agabu, yıllarca Anakara'nın en iyi şairi 

unvanını yitirmemek için ikinci kez cinayet işlediğini ve iktidarını yitirmemek 

için her şeyi yapabileceğini göstermiştir. Şimdi ise halletmesi gereken son bir iş 

kalmıştır ki o da Moottah'tan defterleri almak ve bu defterleri yok ederek 

ebediyen onlardan kurtulmaktır. Agabu'nun adamları Odragend'e gelen Moottah 

ve çıraklarını yakalayarak önce Moottah'ı ardından da Zeey'i öldürüp etlerini 

etrafa saçarlar. Böylece Agabu, üçüncü kez cinayet işleyerek yahut azmettirerek 

önünde engel gördüğü kişileri ortadan kaldırmakla adeta bir seri katile dönüşür. 

Bu durumda, Jung'un "gölge arketipi"nde ifade ettiği "insanın bilinçaltında 
tuttuğu kötücül/şeytani yönünün" (s.170) Agabu'da bir düşüncede kalmayıp 

cinayetle eyleme döküldüğünü gösterir. Çünkü, gölge'si onun bir şekilde 

personasının/maskesinin sürekliliğini, toplum içerisinde itibarını ve iktidarını 

korumasında etkin bir misyon üstlenir. Bu bağlamda işlediği yahut azmettirdiği 

cinayetler anık onun için sıradan bir eylem olarak görülmekte ve arzu ettiği 

şeylere kavuşmasında neredeyse ona kolaylık sağlamaktadır. Nitekim Zeheyra'yı 

öldürüp aşık olduğu genç ve güzel Avona'yla evlenmesinde de bunu açık bir 

şekilde görmek mümkündür. Bu şekilde Agabu, vicdan azabı çekmeden ve 

yakalanmadan Avona'yla yıllarca mutlu olmasa da dingin ve kendince huzurlu bir 

yaşamı geride bırakır. 
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Elli yıl sonra yani romanın aktüel zamanında yazar, daha önce birçok karak­

terde işlevsel bir nitelikte kullandığı rüyaları, bu sefer Agabu'nun Zeheyra'yla 

ilgili gördüğü kabuslardan hareketle, Agabu'nun huzurunu kaçırmak ve onun 

aslında sona doğru geldiğini göstermek için kurgular. Böylece, çoğunlukla 

arkasında bir delil yahut ipucu bırakan cinayetlerde olduğu gibi, Agabu'nun 

işlediği cinayetleri de Tagan'ın defterleri ele geçirmesi ve elli yıl sonra da bu 

defterleri Gamenn'e teslim etmesiyle birlikte bir çözüme kavuşturur. Hayatı 

boyunca iktidarı ve gücü başat unsur olarak kabul eden Agabu'nun korktuğu 

başına gelir ve sahip olduğu personası onur konuğu olarak katıldığı Odragend 

şenliklerinde düşer. Yazar, bu şekilde elli yıl önce işlenen cinayetlerin katilinin 

Agabu olduğunu herkese duyurduğu gibi, emekle yazılan şiirlerin asıl sahibinin 

Serhenas olduğunu bildirmekle de Bendag'ın deyişiyle "şiirsel adaleti" 

sağlamıştır. Görüldüğü üzere, her iki cinayet vakasında da katillerin kimliği 

ortaya çıkmış ve hiçbir suçun/cinayetin gizlenemeyeceği ve adaletin er ya da geç 

yerini bulacağı vurgulanmıştır. Aynı zamanda romanın başından beri okurun 

maceralarına tanık olduğu Serhanas'ın, Moottah ve çıraklannın ve Zeheyra'nın 

ölümleri de okurda trajik bir his uyandırır ki bu da yazann yine klasik polisiyenin 

dışına çıktığını gösteren bir teknik olarak kendisini belirgin kılar. Çünkü klasik 

polisiye romanda, öldürülen karakterin etraflı bir şekilde anlatılması değil, 

cinayetin aydınlatılıp aydınlatılamayacağı üzerinde durulması temel alınır. 

Sonuç 

Romanlarında birçok anlatım tekniğini deneyen ancak bu teknikleri uygular­

ken değiştirerek kendine has bir anlatı formu geliştiren Murathan Mungan, Şairin 
Romanı adlı romanında polisiye ve fantastik gibi türlerden faydalandığını ancak 

gerek polisiye gerek de fantastiğin kurallarına tam olarak bağlı kalmadığını ve bu 

türlerin çizilen sınınnın dışına çıktığını göstermiştir. Yazar, ana izleğini şiir, şair 

ve yolculuk/arama gibi kavramlarla belirginleştirdiği romanında polisiye türünün 

cinayet, katil ve polis gibi başat unsurlanndan faydalanmıştır. Bununla birlikte 

polis Gamenn'in cinayeti çözmek için akıldan ziyade "rüya" ve "rüya havuzları" 

gibi fantastik özellik gösteren öğelerin rehberliğinde cinayeti çözmeye çalışması 

ve çözüm sürecinde uzun uzun doğa ve şehir anlatımı yapması klasik polisiye 

romanlarından Şairin Romanı'nı farklı bir düzleme taşımıştır. Romanın bütün 

kahramanları bir kehanet olarak değerlendikleri rüyalara göre hayatlarını yaşamış, 

dolayısıyla cinayetin işlenmesi ve çözümü de bu kehanetten ayn düşünülmemiş­

tir. Aynca "şairin kuyusu" gibi şairlerin şairliğini onaylayan, onlara yön veren bir 

şekilde otorite olarak görülen fantastik unsur da suçlu ve masum şairleri ayırt 

etmek için farklı bir denetim mekanizmasını oluşturmuştur. 
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Mungan, romanda aralarında elli yıllık bir zaman dilimi olan aktüel ve geçmiş 
gibi iki zamanda işlenen cinayetlerin katillerini, çeşitli arketip ve semboller 
yoluyla vermekle ve bunu da psikolojik bir analizle sunmakla bir şekilde suçun 
öyküsünü anlatmıştır. Agabu'nunkini hırs ve iktidarla, Taganın işlediği 
cinayetleri ise, küçüklüğünde yaşadığı bir travmayla, ardından da rüyalar yoluyla 
katilin dünyasına girmekle ilişkilendirerek cinayetlerin kişisel/ psikolojik 
olduğunu göstermiştir. Sonuçta her iki katilin de yakalanmasını ve ilahi adaletin 
gerçekleşmesini sağlamıştır. Özellikle Tagan'ın yakalanma sahnesi, romanın 
dingin ve ağır işleyen kurgusuna bir canlılık ve hareket sağlamış; aynı zamanda 
katil Tagan'ın cinayeti soruşturan polis Gamenn'in ikizi çıkması da başarılı bir 
kurguyla ortaya konulmuştur. Bu da, yazann fantastik türde sıklıkla kullanılan 
ancak polisiyede pek de itibar edilmeyen ikiz motifini polisiyeye katarak türün 
kalıplarını kırdığını ve bu şekilde polisiye türüne bir zenginlik kattığını 
göstermiştir. 

Son olarak polisiye ve fantastik bir kurguyla inşa edilen Şairin Romanı'nda 
ana izleğin şair ve şiir olmasına yönelik olarak, şiirsel bir dilin kullanılmasıyla 
estetik bir düzlemin oluştuğunu ve bu düzlemin de romana bir değil birkaç kez 
okuma imkanı sunduğu söylenmelidir. Bu şiirsel üslUp da, estetik bir dili ihmal 
eden ve olay örgüsüne odaklanan polisiye ve fantastik türden romanın aynlan bir 
diğer yönüne ve yeniliğine işaret etmiştir. 
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SANAL HİKAYE ANLATICILIGI ÇAGINDA 
YAŞAYAN BİLİMKURGU VE FANTASTİK 
DÜNYALAR OLARAK VİDEO OYUNLARI 

Sercan ŞENGÜN• 

Video oyunları ve anlau kuramları arasındaki etkileşim bir süredir bu alanda 
çalışmalar yapan akademisyenlerin gündeminde. Video oyunları ve anlaular 
arasındaki ilişkinin sorgulanması, hatta video oyunlarının edebi bir anlau 
geleneği türünün devamı olup olamayacağı konusundaki taruşmalar ise 90'lı 
yılların sonuna denk gelir. 90'ların sonunda basılmış iki kitap arasındaki görüş 
farklılığı video oyun çalışmalarının içeriğinin ne olması gerektiği konusunda 
taruşmalar yaratmış ve bu taruşmalar 2000'ler süresince video oyun akademis­
yenlerini hem harekete geçirmiş hem de alana olan ilgiyi arurmıştır. Zıt görüşlü 
bu iki kitaptan ilki lanet Murray'in (Murray, 1997), diğeri ise Espen Aarseth 'in 
çalışmalarıdır (Aarseth, 1997). 

Bu iki çalışma vid.eo oyun okumaları üzerine iki görünür cephe yaratmışur. Bu 
cepheler arasındaki zıtlaşma, uzlaşma ve alışveriş günümüzde de etkin olarak 
devam etmektedir. Murray'in çalışmasının önayak olduğu anlatısal (narratologist) 
görüşe göre video oyunları insanlığın tarihi boyunca geliştirdiği ve üzerine çalışuğı 
anlau mecralarırun bir devamıdır ve bu bağlamda kendinden önce üretilen anlan 
kuramları ve taruşmaları kapsamında ele alınabilir. Bu görüş video oyunlarının 
geleceğini sözlü anlan, kitap, edebiyat ve sinema gibi anlan mecralarının bir devamı 
ve mirasçısı olarak kurgular. Eğer bu görüşten yola çıkarsak video oyunlarının 
tüketicileri (oyııncuları) ile kurduğu bağları anlau kuramları üzerinden çözmeye ve 
tüketicileri üzerindeki etkilerini de bu bağlamda ele almaya karar verebiliriz. Bu 
görüş video oyunlarının etkileşimli anlau doğasını inkar etmez, bilakis etkileşimli 
dijital anlauların (interative digital narratives) geleneksel anlau diskuru ile ele 
alınması ve tanımlanmasını da öngörür. 

Diğer yanda ise Aarseth'in daha kurgusal önerisi bulunmaktadır. Aarseth'e 
göre video oyunları daha önce insanlığın karşısına çıkmamış olan yeni bir metin 
türünün örnekleridir. Buradaki metin kavramı Barthes'ın yazar odaklı metinleri 
ile paralel kullanılmışur (Barthes, 2002). Bu metin türünün iki ayırt edici özelliği 
öne çıkar. Bunlardan ilki temelinde bir anlau yapısının değil bir kural sisteminin 

• Bilgi Üniversitesi, İletişim Bölümü doktora öğrencisi. 

211 



Edeblyaun izinde I Fantastik ve Bilimkurgu 

bulunuyor oluşudur ve bu kural evreni video oyununun anlatı süreçlerinden daha 
baskındır. Bu bakış açısı bu metinlerin oynanma ve oyunlaşma yönünü daha öne 
çıkardığı için Plato'nun önerdiği oyun türlerinden biri olan ludus kelimesinden 
türetilmiş ludolojik yaklaşım ismini kazandı. Ludus kavramı kısaca şöyle 
tanımlanabilir: "Oyuncuların önceden öğrenmek I gözlemlemek için uzlaştığı 
kurallara sahip ve bu kurallann bir amacı ve bu amaca ulaşılmak üzere yapılması 
gerekenleri tanımladığı sistem" (Herman, Manfred ve Ryan, 2004, s.355). 
Kavram yakın zamanda Huizinga'nın insanlığın kültürel gelişimi içinde oyun 
elementinin önemini ele aldığı Homo Ludens kitabı ile de gündeme gelmişti 
(Huizinga, 2013). 

Ludolojik görüşün ikinci ayırt edici özelliği de ürünlerin sibermetinsel özellikle­
ridir. Ludoloji video oyunları ile anlatının bağını tam olarak inkar ennemiş, ancak 
bunun yerine geleneksel anlan alanının dokunamayacağını iddia ettiği yeni bir 
metin alanı tanımlama yoluna gitmiştir. Sibermetin ismi verilen bu yeni metin alanı 
için şu çıkanın geleneksel anlatının bu alandaki otorite eksikliğinin alom çizer: 

Geleneksel edebi teoriler ve semiotik basitçe macera (adventure) oyunları ve 
metin-bazlı çok kullanıcılı ortamlar gibi yeni metinlerle başa çıkamaz, çünkü 
bu ürünler bir işaret serileri gibi değil, bunun yerine makineler ya da işaret 
üreticileri gibi işlemektedir (Frasca, 2003, s.221). 

Sibermetin, internetin gelişmesi ile ortaya çıkan hipermetinsel anlatıların 
üzerine bir güncelleme olarak gelmiş gibidir. Hipermetinsel ortamlar okuyucula­
rına bir metni doğrusal olarak değil de, sunulan dallanmalar sayesinde etkileşimli 
bir şekilde okuma fırsatı veriyordu. Sibermetin ise daha farklı bir metin türünün 
hayalidir. Sibermetin kurgusuna göre dijital sistem (makine) sadece kullanıcıyı 
yazılmış metinler içinde dolaştırmaz, aynca kendi de metin üreten bir makinadır. 
Bu nedenle bir "sinyal serisi" (anlatı I metin serisi) değil, bir "sinyal üreticisidir''. 

Tutkulu bir şekilde tanımlanmış olmasına rağmen sibermetinlerin hayata 
geçmiş emin örneklerinin olup olmadığı muğlaktır. Bu bağlamda çeşitli video 
oyunları sibermetinlerin en iyi hayata geçmiş örnekleri olarak görülebilir. 
Örneğin 1993'de piyasaya çıkan Dungeon Hack oyunu oyunculannı her 
oynandığında fantastik bir dünyada rastgele yaratılan çok katlı bir labirentin 
(zindan) içine koyar. Labirent her seferinde rastgele yaratıldığı gibi, içindeki 
fantastik düşmanlar, odalar, tuzaklar, hazineler, kapılar, bu kapılan açan 
anahtarlar ve levyeler de farklıdır. Oyuncunun yönettiği karakter öldüğünde yeni 
bir hakkı yoktur, oyuna yeni yaratılmış bir zindanda yeniden başlamalıdır. Böyle 
bir yazılım her okumada farklı bir anlan yaratan ve hayata geçmiş bir sibermetin 
olarak ele alınabilir. Bu da her oyuncunun kendi anlatı tecrübesini oluşturduğu 
yeni bir türe işaret eder. 
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Hareket Halindeki Hedef 

Anlauların ve ludolojik yaklaşımların bir arada ele alınmaya çalışıldığı çeşitli 
modeller son yıllarda oluşturulmaya çalışılmıştır (Şengün, 2013), (Mateas ve 
Stem, 2005), (Brand, 2005), (Frasca, 1999), (Sirnons, 2007). 

Her ne kadar video oyun metinlerini farklı anlau türlerinin içine sokmaya 
çalışsak da video oyunları içindeki anlau rnetodlannın bir kısmının sıfırdan 
keşfedilmiş rnetodlar olduğunu iddia edemeyiz. Dijital medya ile hayaumıza 
giren ve Bolter ve Grusin'in dillendirdiği dolayım/ama (remediation) kavramı 
video oyunları için de geçerlidir. Yeni bir medya türü olarak video oyunları da 
kendinden önceki medyaların standartlarından yararlanmış, onları temsil etmiş ve 
kendi içinde tekrardan üretmiştir (Bolter ve Grusin, 1999). Örneğin video oyun 
anlaularının önemli bir parçası olan ara videolar (cutscene) pek çok oyunda 
anlaunın kurulması için kullanılır. Ara videolar sırasında oyun oynama süreci 
askıya alınır ve oyuncu sinema ya da televizyondan alışuğı biçimde ekrandaki 
animasyonu izlemeye başlar. Rehak bu durumu şöyle özetliyor; 

[ . . .  ] Video oyunları sık sık oynamak için değil izlenmek için olan ara videolar 
kullanır. Bu anlarda oyun oyuncusuna kumandayı elinden bırakması ve 
oyunun anlatısını ilerleten bu bilgiyi basitçe izlemesi için ipuçları (tipik 
olarak bu ipuçları ekranın altına ve üstüne gelen siyah bir şeritle sinemasal 
görüntüye geçmektir) verir (Rehak, 2003, s.127). 

Bolter ve Grusin'e dönersek; "Günümüzde hiçbir medya [ . . . ] diğer medyalar­
dan ayrışmış bir şekilde kültürel işlevini yerine getiremez gibi görünür."(Bolter 
ve Grusin, 1999, s.14). Yani video oyunlarının da eski biçimlerden bağımsız ve 
bu biçimlerin dokunamadığı anlau alanları yaratması pek mümkün görünmemek­
tedir. Bu bağlamda Aarseth'in "Oyunlar bir tür sinema ya da edebiyat değildir, 
ama bu her iki alandan da kolonize edilmeye çoktan çalışılmıştır ve şüphesiz 
bundan sonra da çalışılacakur." (Aarseth, 1997, s.13) kaygısı aslında zayıf temelli 
görünmektedir. Video oyunlarının azımsanamaz bir kısmının fantastik ya da 
bilirnkurgusal hikayeler anlatmaya uğraşuğı ve bunu yaparken de kendinden 
önceki medyaları dolayırnladığı geçerli bir iddia gibi görünmektedir. 

Yine de bu eleştiri alunda bir temel noktaya hak vermek gerekir. Frasca'ya 
göre; "Anlau teorisyenleri anlau dediklerinde ne dernek istediklerini net bir 
şekilde ifade etmekte sistematik olarak başarısız oluyor." (Frasca, 2003, s.96). 
Örnek olarak son yılların popüler oyunu Candy Crush Saga'yı ele alalım. Oyunun 
tanıurn sitesi oyunun geçtiği fantastik bir dünya kurgular; "Candy Cnısh'ın tatlı 
ve renkli dünyasını keşfedin [ . . .  ]''1• Gerçekten de oyunda fantastik bir dünyada 

1 http://about.king.com/games/candy-cnısh-saga (3Ağustos 2014 tarihinde ulaşıldı). 
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yolculuk yapan, isimsiz bir kız karakter ve bölümler ilerledikçe karşılaşnğı diğer 
karakterler mevcuttur. Ancak oyun asla vaat ettiği o yolculuk hikayesini anlatmaz 
ya da oyuncu oyun tanınnu içinde bahsedilen o fantastik dünyayı keşfe çıkmaz. 
Bu bağlamda bu oyunda sunulan bu elementlerin bir araya gelmesine bir anlan 
diyebilir miyiz? İkinci bir örnek olarak ünlü bulmaca oyunu Tetris'i  ele alalım. 
Çeşitli kaynaklar Tetris gibi bariz bir anlansı olmayan, saf ludik (kurallı) 
aktivitelerden oluşan oyunlan video oyun anlatı spektrumunda sıfır noktasına 
koymaktadır (Rambusch ve diğerleri, 2009). Aarseth'e göre; "Tetris içindeki 
anlanlan ya da Space Invaders'in arka plan hikayesini tartışmak, açıkçası, 
entelektüel bir zaman kaybıdır." (Aarseth, 2004, s.365). Bu görüşe rağmen hayran 
hikayelerini toplayan fanfiction.net sitesi alnnda Tetris ile ilgili yazılnuş pek çok 
hayran hikayesine ulaşılabilir2• Tetris'in içinde bir anlan aramanın anlamsızlığını 
kabul etsek bile, oyunun pek çok farklı kişiye anlan oluşturma ilhamı vermiş 
olması ilginç bir fenomene işaret eder. Video oyun anlansı denildiğinde 
bahsedilen kavranun ne olduğu ve sınırları henüz çok muğlaknr ve akademisyen­
lerin üzerinde uzlaşnğı bir referans sistemi bulunmamaktadır. 

Joanne Yates yazılım yapılan için şu öneriyi yapar: "Yorumlama esnekliği olan 
bu alanda sonlandırma [closure] hevesini problematik buluyoruz." (Yates, 2006, 
s.453). Bu öneri video oyun anlatıları için de geçerli olmalı. Video oyun anlanlarını 
anlamak, tanımlamalannı sınırlandırmak, kategorize etmek ve sistemleştirmeye 
çalışmak boşuna bir uğraş değildir, bilakis bu konudaki anlayışınuzın gelişmesi ve 
ilerlemesi için bunun yapılması önemlidir. Ancak video oyunlan ve anlan 
arasındaki ilişki hareket halindeki bir hedef görüntüsü vermektedir. Oluşturulan bir 
modelin sonlanmış bir diskur olduğunu, video oyun dünyasını bütünü ile içine alıp 
açıklayabildiğini düşünmek anlamlı bir bakış açısı olmayacaktır. 

Video Oyun Anlatılaruu Soyutlamak 

Bir önceki bölümün kapanış sonucuna ters düşmek pahasına da olsa bahsi 
geçen anlatıları kabaca bazı başlıklar alnnda toplamak, bu anlanlann üzerinden 
konuşmak için uygun bir ortam yaratacağı gibi, her bir kategori altında gelişen 
bilimkurgu ve fantastik dünya anlatılannı da gözlemlemek için gerekli olacaktır. 

1. Gömülü Anlatılar 

Video oyunları çoğunlukla bir anlan yaratmak üzere araçlarla donannuş 
olarak üretilirler. Ara videolar (oyunun akışını kesip sunulan animasyonlar), 
programlannuş olaylar (oyunun akışını kesmeden belli yerde, belli zamanda oyun 

2 https://www.fanfiction.net/game!Tetris (3Ağusıos 2014 tarihinde ulaşıldı). 
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dünyası içinde gelişen olaylar), yazı ve seslendirme (oyun hikayesinin ekranda 
yazı olarak sunulduğu ve/veya bu yazının bir dış ses ile okunduğu sunumlar) gibi 
çeşitli araçlar oyunun anlatı evrenini oluşturur. Bu anlatı sadece "uzay gemini 
asteroit alanından geçir" gibi çok basit bir kapsamda kalabileceği gibi (Astero­
ids), bir seri katilin arandığı ve birden fazla karakterin yönetildiği karmaşık ve 
sinemasal bir senaryo da (Heavy Rain) olabilir. Sadece tek bir ilerleme seçeneği 
olan lineer bir anlatı olabileceği gibi (Loom), farklı akış seçenekleri ve sonları 
olan yaygın bir anlatı da (Biatle Runner Video Game) olabilir. Burada tabii ki 
lineer kavramının geniş bir anlamda kullanıldığının altı çizilmelidir, çünkü ana 
senaryo lineer olsa da oyuncu senaryoyu ilerleten hareketler arasında amaçsızca 
mekanları dolaşabilir, bilgisayar tarafından yönetilen karakterlerle fazladan 
konuşmalar yapabilir ya da gereksiz geri dönüşler yaratabilir. 

Oyun üreticileri kendi kontrollerinde üretilen dış anlatı ürünleri ile de bu anlatı 
evrenini zenginleştirebilir. Örneğin ünlü bilimkurgu oyunu serisi Halo, bu oyun 
dünyasında geçen ve oyun anlauları ile paslaşan çok geniş bir roman arşivinin de 
oluşmasına yol açu3• Benzer şekilde sinema ya da televizyon anlanlarına dönüşen 
video oyun dünyaları da mevcuttur4• Tüm bunlar oyunu üreten ve programlayan 
kişilerin oyun evrenine gömdüğü (embedded) anlatılardır. Oyunun kuralları gereği 
oyuncu bunlara farklı se\riyelerde ve farklı şekillerde maruz kalabilir, keşfedebilir 
ya da hiç ulaşamayabilir. Oyuncu isterse bu gömülü anlanları kısmen ya da tümüyle 
göz ardı ederek oyunu oynama şansına da sahiptir. 

Nasıl ki film çalışmaları alanında film anlaularının ve janrlannın okunması 
üzerine yapılan ve zaman içinde gelişen ve yenilenen film dili grameri çalışmaları 
bulunmaktaysa (Arijon, 1976), (Spottiswoode, 1965), oyun anlatıları için de bu 
tarz okuma tekniklerinin oluşturulması mümkündür. Buradaki zorluk daha önce 
de bahsedildiği gibi bu anlatının yaygın, seçmeli ve etkileşimli olmasından 
kaynaklanır, ancak klasik anlatı teorilerinin bu yapılan açıklar şekle uyarlanması 
ile ilgili öneriler mevcuttur. Örneğin Genette'in histoire, recit ve narration 
yapısının (Genette, 1983) hipermetinsel anlatılan ciddi oranda açıklayabildiği 
önerilmiştir (Şengün, 2013). 

2. Ludik (Ludolojik) Anlatılar 

Oyunun sahip olduğu kural sistemleri de oyunun içinde gömülü olan anlatı­
lardan bağımsız olarak hikayeler yaratabilir. Örnek olarak hız denemesi 

3 Bu romanların bir listesi şuradan izlenebilir http://halo.wikia.com/wiki/Halo_Novels (29 
Ocak 2014 tarihinde ulaşıldı). 

4 Wikipeclia filme dönüşmüş video oyunlannı listelemektedir: 
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_films_based_on_ video_games (29 Ocak 2014 
tarihinde ulaşıldı). 
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(speedrun) kültürünü verebiliriz. İnternet üzerinden en fazla takip edilen hız 
denemesi komünitelerinden biri olan www.speeddemosarchive.com sitesine göre 
hızlı oyun şöyle tanımlanır: "Bir oyunda hız denemesi yapmak demek hile 
yapmadan oyunu en hızlı şekilde bitirmek demektir."5 Bu sitede Ocak 2014 itiban 
ile 955 oyun için hız denemesi arşivi tunılmaktadır. Bu arşivler genellikle video 
formatlanndadır ve en hızlı oyunu bitiren kişi oyun tecrübesini genelde hem 
görsel hem de yazılı hikayelerle desteklemektedir. Bu tarz ludik (kurallara bağlı) 
anlanlarda oyunun gömülü anlanlannın göz ardı edildiğini gözlemleyebiliriz, 
amaç oyuncunun oyunu oynama sürecinden ayn bir anlan çıkarmasıdır. 

3. Sosyal Anlatılar 

Çevrimiçi teknolojiler geliştikçe video oyunlarının anan şekilde çok oyunculu 
ve sosyal hale geldiğini görebiliriz. Oyunlar sadece çok oyunculu oynanıyor 
olabileceği gibi (örneğin ünlü fantastik sanal dünya Ever Quest), hem tek kişilik 
hem de çok kişilik oyun modlarını aynı anda içerebilir (Örneğin ünlü bilimkurgu 
savaş oyunu Star Craft). Bunun yanında oyunun ludik yapısı çok oyunculu 
olmasa da, skorların ve oyundaki ilerlemenin karşılaştırılması ya da çeşitli 
alışverişler yapılabilmesi yöntemi ile sosyalleşilen oyunlar da bulunur (Örneğin 
Candy Crush Saga). Oyunculann bu şekilde alışveriş içinde olması doğal olarak 
kendi aralarındaki ilişkilerden doğan anlanlan oluşturmaktadır. Örneğin devasa 
çok-oyunculu çevrimiçi bir bilimkurgu oyunu olan Eve Online'da oluşan büyük 
savaşlar BBC, The Independent gibi çeşitli kaynaklara haber anlansı olarak 
geçmiştir6• Bu savaşlardan en günceli ve ilgi çekenlerinden biri 27 Ocak 2014 
günü oluştu ve dünyanın farklı zaman bölgelerinden 7548 oyuncunun kanldığı 
savaş 21 saat sürdü (Good, 2014). 

Daha şimdiden devasa çok oyunculu oyunlar içinde oluşan sosyal anılar kendi­
lerine toplanma alanlan bulmakta. MMO-Stories.org sitesi Ocak 2014 itiban ile 14 
farklı devasa çevrimiçi oyunda geçen 68 hikayeyi okuyucularına sunuyor7• MMO 
Couples sitesi ise bu oyunlarda tanışan ve daha sonra gerçek hayatta ilişki ya da 
evlilik yaşayan çiftlerin hikayelerini arşivlemekte8• Bu ve benzeri sosyal anlanlar bu 
oyunlann kendileri ile ilgili değil ancak onların çevresinde insanlann etkileşime 

5 https://kb.speeddemosarchive.com/Getting_Staıted (3Ağııstos 2014 tarihinde ulaşıldı). 
6 BBC Teknoloji http://www.bbc.co.uWnews/technology-23489293 ve The Independent 

http://www.independent.co.uk/life-style/gadgets-and-tech/eve-oııllnes-biggest-ever­
battle-was-the-games-battle-of-the-alamo-8739330.htınl (3Ağustos 2014 tarihinde 
ulaşıldı). 

7 MMO-Stories.org http://www.mmo-stories.org/ (3Ağustos 2014 tarihinde ulaşıldı). 
8 Mmo Couples http://mmocouples.wordpress.com/ (3Ağusıos 2014 tarihinde ulaşıldı). 
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geçmesi ile yaşanmış anlanlardır ve zaman içinde arşivlenme ve sunulma ile ilgili 
daha farklı çe�evelere oturma potansiyellerine sahiptirler. 

4. Hayran Kültürü 

Hayran kültürünü (fan culture ya da fandom), oyunculann video oyunları ile 
birlikte gelen çeşitli fikri mülkleri (grafik, karakter, hikaye, grafik motoru, 
ortamlar, vb) oyun üreticileri tarafından öngörülen ya da öngörülmeyen şekillerde 
kullanması, değiştirmesi, simüle etmesi ya da yeniden inşa etmesi ile ortaya çıkan 
anlatılar olarak tanımlayabiliriz. Nasıl ki video oyunlan kendinden önceki anlatı 
medyalarını dolayımlayarak kendi anlatılan içinde yorumlamaktadır, oyuncular 
da video oyunlannı dolayımlayarak farklı tür medyalar içinde farklı anlatılara 
dönüştürmektedir. Sinema, edebiyat, televizyon dizileri, İnternet dizileri gibi 
alanlarda türeyen hayran kültürleri üzerine çeşitli araştırmalar ve gözlemler 
mevcuttur (Lewis, 2002), (Harris ve Alexander, 1998), (Hellekson ve Busse, 
2006), (Sandvoss, Harrington ve Gray, 2007). Bu çalışmaların ortak noktası 
orijinal anlatı ürünü ile hayranlan tarafından üretilen ek anlatı ürünleri arasındaki 
gerilimdir. Bu gerilim iki şekilde ortaya çıkar. Bir tarafta her bir hayran kültürü 
ürünü orijinal ürünün fikri mülklerini ihlal etmektedir ve bu nedenle yaşamını gri 
bir alan içinde sürdürmek zorundadır. Diğer tarafta ise hayranlar sadece fikri 
mülklere değil, anlatı gidişatının hoşlanmadıkları ya da eksik buldukları 
bölümlerine de bir başkaldın halindedir. Fiske'ye göre; 

Hayran kültürü [. . .  } merak uyandıncı bir kültürel kararlılık kanşımıdır. Bir 
tarafta resmi kültürün dışında ve çoğunlukla ona karşı oluşan bir popüler kültür 
yoğunlaşmasıdır, diğer tara�a ise karşı çıkılan o resmi kültürün bazı değer ve 
karakteristiklerini kamulaştınp yeniden değerlendirir (Fiske, 2002, s.34). 

Örneğin ünlü bilimkurgu oyunu serisi Mass Effect bir üçlemedir. Forbes'un 
haberine göre serinin son oyunu Mass Effect J'ün senaryosundan ve oyunun 
bitişinden memnun olmayan bir hayran 539 sayfalık ve 118.000 kelimelik bir 
alternatif senaryoyu kendi yazarak İnternet üzerinden oyunun diğer hayranlanna 
sundu (Tassi, 2014). Oyunun üretici firması Bioware henüz bu hayran hikayesine 
karşı bir aksiyon almamıştır ancak böyle bir ihtiyaç hissetmesi halinde bunu 
yapmaması için bir engel bulunmamaktadır. 

Hayran hikayeleri yanında masinemalar (machinima) da video oyun mecrası 
için önde gelen hayran kültürü ürünleridir. Masinema, video oyunları içinden 
kaydedilen görüntülerin, doğrusal bir şekilde montajlanması ile elde edilen kısa 
filmlere verilen isimdir (Berkeley, 2006). Bu mecrada üretici firma tarafından 
yasaklanan masinemalar olduğu gibi. Örneğin, Lucas Pope'un World of Warcraft 
için ürettiği ve cinsel göndermeler içerdiği için üretici firma tarafından yasaklanan 
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Not Just Another Love Story (Lowood, 2008, s.118) masineması, üretici firma 
tarafından oyunun kültürünün bir parçası haline getirilen ve adeta firma tarafından 
filai mülkiyeti devralınan (Higgin, 2009, s. 7) hem oyunun hem de oyun dışı bazı 
ürünlerin içine dfilıi.I edilmiş olan Pals for Life'ın Leeroy Jenkins masineması. 

Son olarak yazılım seviyesinde ürünler üreten hayran kültürleri de dile geti­
rilmelidir. Postigo'ya göre bu üretimler modder (oyunun kodu üzerinde değişiklik 
yaparak var olan oyun üzerinde farklılıklar yaratma ya da yeni bir oyun üretme), 
mapper (oyun içinde yeni fiziksel lokasyonlar üretme) ya da skinner (oyun içinde 
karakter, eşya, taşıt gibi yeni mülkler yaratma) başlıklan altına toplanabilir 
(Postigo, 2007). 

Yaşayan Dünyalar 

Bu çalışma video oyunlan ile kurulan anlau dünyalarının bir enstantanesini 
oluşturmaya çalışu. Wolf ikonografik bir analiz ile video oyun türlerinin fantastik 
ve bilimkurgu alanlarına çok auf yapuğının alunı çizer (Wolf, 2002). Bu şaşırtıcı 
değildir çünkü Juul'un deyimi ile video oyunlan yarı-gerçektir, keza gerçek 
kurallar ve kurmaca dünyalar arasında sıkışmışlardır (Juul, 2005). Bu nedenle 

fantastik dünyalar kurma ve yeni ütopyalar ve teknolojiler hayal etme konusunda 
bu edebi türlerle alışveriş halindedir. 

Video oyunlannın bu edebi türlerden ayrışuğı bir nokta ise yaşayan dünyalar 
yaratma pratiğidir. İster çok oyunculu olsun, ister tek bir oyuncu için tasarlanmış 
olsun, oyuncunun / okuyucunun bu dünyayı hem içine girerek tecrübe etme hem 
de inşasında görev alma şansı bulunmaktadır. Özellikle devasa çok oyunculu 
çevrimiçi dünyalar oyunculanna sadece bir bilimkurgu ya da fantastik dünyayı 
tecrübe etme şansı değil, bu dünya içinde ve dışında kendi hikayelerini kurgulama 
şansı da verir. 

Kuşkusuz video oyunlan yazınsal bir kültürün devamı sayılamaz, ancak gün 
geçtikçe daha fazla insana hitap eden ürünleri ile anlau alanında yeni ufuklar ve 
yeni potansiyeller tanımlayabilir. 
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FRANSIZCA'DAN TÜRKÇE'YE 
GERÇEKLEŞTİRİLEN İLK FANTASTİK YAZIN 

ÇEVİRİLERİNE GENEL BİR BAKIŞ 

Pınar GÜZELYÜREK ÇELİK • 

Bu çalışma kapsamında öncelikle Fransa'da fantastik yazın türünün doğuşu ve 
bu türün ilk örneklerinin Türkçeye çevirilerine dair genel bir bakış sunmaya 
çalışacağız. Bu amaç doğrultusunda, Fransa'da bu yazın türünün ortaya çıkışının 
romantik döneme denk düştüğü göz önünde bulundurulduğunda, çalışmamızı 19. 
yüzyıl Fransız yazınıyla sınırlandıracağız. Ayrıca, bütüncül bir bibliyografya 
çalışması oldukça geniş ve ayrıntılı bir çalışmanın konusu olacağından bu makale 
kapsamında yalnızca dönüm noktası olabilecek ya da kendinden sonrakilere esin 
kaynağı olmuş yapıtların çevirileri ele alınacaktır. Çalışmamıza dayanak olan 
kaynakça taramalarını Hasan Anamur'un Başlangıçtan Bugüne Fransızcadan 
Türkçeye Yapılmış Çeviriler ile Fransız Düşünürler, Yazarlar, Sanatçılar Üzerine 
Türkçe Yayınları içeren Bir Kaynakça Denemesi başlıklı çalışması, T.C. Kültür 
Bakanlığı Milli Kütüphane, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 
Fransız Devlet Kütüphanesi katalogları, idefix ve Nadir Kitap gibi kapsamlı 
çevrirniçi kitap sanş mağazaları ve yayınevlerinden yararlanarak gerçekleştirmiş 
bulunmaktayız. 

Fransa'da Fantastik Yazııun Kökeni 

Fransa'da bu türün nasıl doğduğuna geçmeden önce bu alanın başlıca kuram­
cıları tarafından fantastiğin nasıl tanırnlandıklarına bakacak olursak: Yazın 
tarihçisi Pierre-Georges Castex'e göre fantastik "gizemin gerçek yaşama aniden 
müdahalesi"dir (Castex, s.8). Yazın eleştirmeni ve aynı zamanda sosyolog olan 
Roger Caillois ise fantastiğin "korkuyla oyun " olduğunu belirtmektedir (Caillois, 
s.13). Fantastik yazın alanında uzman bir araşurrnacı olan Marcel Schneider için 
fantastik "günlük yaşamdan ani bir kopuş" anlamına gelmektedir (Schneider, s.8. 
Dilbilimci ve yazın kuramcısı Tzevetan Todorov'un görüşüne göreyse "Fantastik, 

• Dr., Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Bau Dilleri ve Edebiyatları 
Bölümü, Fransızca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı, pguzelyurek@yahoo.fr. 
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kendi doğal yasalarından başka yasa tanımayan bir öznenin görünüşte doğaüstü 
bir olay karşısında yaşadığı kararsızlıktır." (Todorov, 2004, s.31). 

Schneider ve başka birçok yazın kuramcısına göre, bu türün kökeni olarak 
Onaçağ'dan itibaren tekinsiz, doğaüstü, olağanüstü gibi yazın türlerini 
göstermek mümkün olabilir. Ancak başlı başına bir tür olarak onaya çıkışı 19. 
yüzyılda romantizm akımının doğuşuyla aynı döneme rastlamaktadır (Schnei­
der, s.441). Özellikle Fransa'da romantizmin öncüsü olmuş birçok yazarın aynı 
zamanda fantastik türe önemli katkılarda bulunduğu dikkate alındığında bu 
durumun rastlanusal olmadığı gözlenmektedir. Bu bağlamda, 18. yüzyıl 
gerçekçiliğine bir tepki olarak romantizm efsaneleri, gizemi, bir başka deyişle 
kurguyu yeniden alevlendirir. Gerçekçiliğin bilimle olan sıkı bağına karşılık 
romantizmle birlikte olağanüstüden aldıkları zevki, dünyayı başka şekillerde 
algılama isteklerini ve dini duygulara yeniden değer verme isteklerini 
kendilerine özgü bir biçimde dile getirirler. 

Birçok edebiyat kuramcısı için Fransa'da fantastik türün ilk örneği Jacques 
Cazotte'un Aşık Şeytan (1772) adlı yapıtıdır. Yazar bu kısa öyküsüyle türün 
yaratıcısı sayılmaktadır. Hem gerçekliği hem de gerçekdışılığı doğal bir şekilde 
aynı anda bulunduran bu öykü hakkında Castex şöyle demektedir: " ( . . .  ) anlan 
kişileri yaşamaktadırlar ve olaylar o kadar doğal bir şekilde aktarılmaktadır ki 
durumun tekinsizliği çok zor fark edilebilmektedir" (Castex, s.33). Bir başka 
deyişle, yazar anlaudaki olaylara hem insani, doğal bir açıklama getirmektedir 
hem de doğaüstü. Böylelikle okur kah kendini peri masalları diyarında 
bulmakta, kah gerçek dünyada gezinmektedir. Cazotte aynca Charles Nodier, 
Gerard de Nerval ve Charles Baudelaire gibi yazarlara da bu öyküsüyle esin 
kaynağı olmuştur. 

Bununla birlikte Ernst Theodor Amadeus Hoffmann ve Edgar Allan Poe'nun 
da Fransa'da fantastik yazının gelişmesine katkılan yadsınamaz. Alman romantik 
yazar Hoffmann, Honore de Balzac, Theophile Gautier, Prosper Merimee ve 
Alexandre Dumas gibi birçok yazara esin kaynağı olmuştur. Örneğin Nodier, 
başyapıu olarak kabul edilen La fee aux miettes'i (1832) yazarken kuşkusuz 
Princesse Brambilla'dan etkilenmiştir ve yine Castex'e göre, Gautier ünlü 
öyküsü La Cafetiere 'i (1831) yazarken okur üzerinde Hoffmann'ın yarattığı türde 
bir etki yaratmayı amaçlamaktaydı (Schneider, s.224). 

19. yüzyılın ilk yarısına Hoffmann damgasını vururken, ikinci yarısında 
Poe'un etkisi ağırlık kazanmaktadır. Fransa'da Schneider'in belintiği üzere 
"[ . . .  ][Poe] Nerval'in, Schumann'ın erkek kardeşi, Hoffmann'ın manevi oğlu 
olarak görülmektedir". Bununla birlikte Poe'nun fantastiği Hoffmann'ınkine göre 
daha doğal, daha gerçekçi ve daha basit görünmektedir. Schneider'e göre "[ . . .  ] 
biri objektif, diğeriyse metafiziktir." Poe'nun dönemin yazarlarını ne denli 
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etkilediğine en çarpıcı örnek Jules Veme'in Buzlar Sfenksi adlı yapıtıdır, çünkü 
bu kitap neredeyse Poe'nun Anhur Gordon Pym'in Macera/arı'nın devamı 
niteliğindedir. Ayrıca Poe'nun aynı zamanda polisiye roman türünün öncülerin­
den kabul edildiğinin de altını çizmek gerekir (Schneider, s. 259). 

Fransa'da Fantastik Yazının İlk Örneklerine ve Türkçeye Çevirilerine 
Genel Bir Bakış 

Tarihte ilk fantastik öykü Cazotte'un Aşık Şeytan 'ı olarak kabul edildiğine göre 
öncelikle bu yapıtın dilimize ne zaman çevrildiğine değinmek yerinde olacaknr. 
Fransa'da 1772 yılında yayınlanan bu öykünün Türkiye'ye gelmesi oldukça uzun 
zaman almıştır. Jorge Luis Borges'in seçtiği fantastik yapıtlardan oluşan ve 1977 
yılında yayınlanmaya başlayan bir koleksiyon olan Babil Kitaplığı 1990'lı yıllarda 
Dost Kitabevi Yayınlan'ndan çıkarılmaya başlanmıştır ve bu kapsamda İsmail 
Yerguz'un çevirisiyle 1998 yılında dilimize kazandınlmıştır. 

Fantastik yazının öncü yazarlarından Jan Potocki de ülkemizde çok geç 
tanınmıştır. Birçok yazara esin kaynağı olan ve Todorov tarafından bu türün 
model romanı olarak adlandırılan Manuscrit trouve a Saragosse (1810) dilimize 
Melis Ece çevirisiyle ancak 1992 yılında Zaragoza 'da Bulunmuş El Yazması 
başlığıyla Remzi Kitabevi tarafından kazandırılmıştır. Bunun dışında yazarın, 
Hafız'ın Yolculuğu adlı kitabı 2000 yılında Aykut Derman'ın çevirisiyle Yapı 
Kredi Yayınlan'ndan çıkmıştır.1 Yazarın bu iki kitabı dışında Türkçe'de başka 
çevirisi bulunmamaktadır. 

Romantik akımın öncülerinden olan Nodier'in ilk fantastik öyküsüyse 1806 
yılında yayınlanan Une heure ou la vision 'dur; ikincisi Smarra ou /es Demon de 
la nuit 192l'de ve son yapıtı Lydie ou la Resurrection 1838 yılında yayınlanır. 
Fantastik yazın türü üzerine kaleme aldığı ve 1830'da yayınlanan çalışması Du 
fantastique en litterature kendi yapıtlarının bir savunması niteliğindedir. 
Nodier'nin bu çalışması halen güncelliğini korumakta ve günümüz çalışmalarına 
ışık tutmaktadır (Schneider, s.145). 

Yazarın çevirilerine bakıldığındaysa çok azının dilimize kazandırıldığı göz­
lenmektedir. İlk çevirilerinin 1940'lı yıllarda Milli Eğitim Bakanlığı Yayınla­
n'nca gerçekleştirilmesinden sonra ancak 2011  yılında bir başka çevirisine 
rastlanmaktadır. Türkçe'ye çevrilen ilk yapıtı 1946 yılında Milli Eğitim Bakanlığı 
Fransız Klasiklerinden Yusuf Tavat'ın çevirisiyle çıkan Ölü Adam Deresi'dir. 
Yine aynı yayınevinden 1949'da bu kez İlhan Sezen çevirisiyle Trilby yayınlan­
mıştır. Yaptığımız araştırmalar sonucunda bu tarihten sonra 2011 yılında Ayten 

1 Söz konusu kitabın çevirisi özgün dili olan Fransızca yerine İngilizce'den 
gerçekleştirilmiştir. 
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Er'in çevrisiyle Kavis Kitap'tan çıkan lnfernaliana'ya kadar yazarın Türkçe'ye 
bir başka çevirisine rastlamadık. 

Fantastik tür açısından önemli bir başka Fransız yazar olan Balzac, bu türde 
on öykü yazmıştır ve bwılann hepsini de 1830'a doğru kaleme almıştır. Aynca üç 
de fantastik romanı bulunmaktadır: La peau de chagrin (1831), Louis Lamben 
(1832) ve Seraphita (1835) (Schneider, s. 174). 

Balzac'ın Türkçe'ye ilk çevirisi 1927 yılında Milli Eğitim Bakanlığı Yayınla­
nndan çıkan Cesar Birotteau, Eugenie Grandet Baba Goriot'dur. Bu yapıtın 
çevirmeni Cumhuriyet dönemi edebiyatının önde gelen yazarlanndan biri olan 
Reşat Nuri Güntekin'dir. Balzac'ın en ünlü fantastik yapıtı Tılsımlı Deri (La peau 
de chagrin), ilk kez 1940 yılında Hilmi Yayınlanndan Hamdi Varoğlu çevirisiyle 
çıkmış ve günümüze kadar pek çok yayınevi tarafından yeniden çevrilerek 
yayınlanmıştır. Louis Lambert ise 1946 yılında Milli Eğitim Bakanlığı Yayınla­
nndan Oktay Rıfat'ın çevirisiyle okuyucuya kavuşmuştur. Bir başka fantastik 
yapıtı olan Seraphita 'nın çevrilmesi içinse 2013 yılını beklemek gerekmiştir. Bu 
roman Jaguar Yayınlan'ndan İsmet Birkan'ın çevirisiyle çıkmıştır. Yaptığımız 
araştırmalarda Balzac'ın pek çok yapıtının oldukça erken dönemlerden itibaren 
Türkçe'ye çevrilmiş olduğunu gözlemledik. Yazarın Türkçe'de en çok yayınlanan 
yapıtlanysa Vadideki Zambak ve Goriot Baba olmuştur. Vadideki Zambak'ın 
Milli Eğitim Bakanlığı'nın 2004 yılında yayınlamış olduğu 100 Temel Eser 
listesinde olmasının çevirilerinin bu denli çok olmasıyla yakından ilişkili olduğu 
kanısındayız. 

Gautier fantastik yazın tekniğini geliştiren ve zenginleştiren bir yazar olarak 
bilinmektedir. Bu konuda Jean-Baptiste Baronian şöyle demektedir: "Amacı çok 
açıktır: Anlatının son bölümünde okuru yoldan çıkaracak, şaşınacak bir etki 
yaratmak ve bu yolla sonuna kadar belirsizliği korumaktır ( . . .  )" (Baronian, s.65). 
Yazann ilk fantastik öyküsü La Cafetiere 1831 tarihlidir, yazdığı son fantastik 
yapıtıysa 1865'te yayınlanan Spirit adlı romanı olmuştur (Schneider, s.224). 

Fantastik yazın türüne önemli katkılarda bulunmuş olan Gautier'nin Türk­
çe'ye çevirileri ne yazık ki yok denecek kadar azdır. Araştırmalanmıza göre 
Gautier'nin yakın tarihte yapılmış yalnızca bir çevirisi bulunmaktadır: 2007 
yılında Halil Gökhan Yiğitler çevirisiyle Profil Yayıncılık'tan çıkan lstanbul 
Dünyanın En Güzel Şehri. Diğer çevirilerini şu şekilde sıralayabiliriz: Yazann ilk 
çevirisi, Hasan Anamur'un bibliyografya çalışmasına göre Kemal Paşazade 
Said'in çevirisiyle 1897-1898 yılında Galatôt-ı Tercüme'de yayınlanan Thiophile 
Gautier'dendir. Aynca ünlü şair Orhan Veli'nin çevirisiyle Ülkü dergisinde 1945 
yılında yayınlanan Çin İşi adlı şiiri de dikkate değerdir. Bir diğer ilgi çeken 
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çevrisiyse 1998 yılında Engin Yayınlan'nın Çocuk Kitapları serisinden çıkan 
Kumandan Francasse'dır.2 

19. yüzyıl yazarlarından Prosper Merimee'nin yapıtlarında da fantastik 
öğelere sıklıkla rastlamaktayız. Bunların birkaçına örnek verecek olursak: Le 
thiatre de Clara Gazul (1825) ve La Guzla 'da (1827) büyücülük ve vampirlerle 
ilgili unsurlar bulunmaktadır. Fantastik öyküleri arasındaysa Les Ames du 
purgatoire (1834), La venus de L 'ille (1837) ve 1873'te ölümünden sonra 
yayınlanan Djoıimane'ı (1870) sayabiliriz. Merimee aynı zamanda Rusçadan 
Fransızcaya fantastik yapıt çevirileri de yapmıştır: Aleksandr Puşkin'in Maça 
Kızı adlı yapıtı ve İvan Turgenyev'in birçok öyküsü bunlar arasında yer 
almaktadır. Bu çeviriler karşılıklı gerçekleşmiştir ve Turgenyev de Merimee'nin 
yapıtlarını Rusçaya kazandırmıştır (Schneider, s.241). 

Hasan Anamur'un bibliyografya çalışmasına göre ilk Merimee çevirisi 1898 
yılında yayınlanan ve Avanzade Süleyman tarafından çevrilen Carmen'dir. 
Fantastik yazın açısından dikkat çeken çeviriyse 1944 yılında Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınlan'ndan, Varlık dergisi ve yayınevinin kurucusu değerli 
edebiyatçı Yaşar Nabi Nayır çevirisiyle çıkan Ara�aki Ruhlar; ille Venüsü'dür. 
1944-45 yıllarında Milli Eğitim Bakanlığı Yayınlarından yazarın Carmen, 
Colomba, Ines Mendo ve Fırsat kitapları da yayınlanmıştır. Carmen ve 
Colomba'nın çevirmeni Yaşar Nabi Nayır, Ines Mendo ve Fırsat'ın çevirmeniyse 
Türk edebiyatının değerli yazarlarından Nurullah Ataç'tır. Ataç bu çevirilerini 
Sabiha Yağızlar takma adıyla imzalamıştır. 

Gerard de Nerval'se diğer birçok yazarın aksine yalnızca Hoffmann'dan 
etkilenmemiş aynı zamanda doğu mistisizmi ve ezoterik doktrinlere de oldukça 
ilgi duymuş ve doğal olarak bu yapıtlarına da yansımıştır. Bu etki açık bir şekilde 
Voyage en Orient (1851) ve Les lllumines 'de (1852) gözlenmektedir (Castex, 
s.284). Yazarın Aurelia (1855), La Main de gloire (1850), Les Fil/es du feu 
(1854) gibi birçok fantastik öyküsü bulunmaktadır. 

İlk çevirisi 1948 yılında Milli Eğitim Bakanlığı Yayınlarından Sitare Sevin 
çevirisiyle çıkan Sylvie olmuştur. Yirmi altı yıllık bir aradan sonra 1974 yılında 
Refik Ôzdek'in çevirisiyle Boğaziçi Yayınlarından Muhteşem İstanbul çıkmıştır. 
Doğu'ya Seyahat'in ilk çevirisi 1984 yılında Kültür Bakanlığı Yayınlan'ndan 
Muharrem Taşçıoğlu çevirisiyle çıkmıştır. Yazarın bu kitabı 2000'li yıllarda Yapı 
Kredi ve İthaki Yayınlan tarafından yeniden çevrilerek basılmışlardır. Aurelia 
Rüya ve Yaşam 2001 yılında Erdoğan Alkan'ın çevirisiyle Cumhuriyet Yayınla-

2 Bu kitabın özgün adı Le Capitaine Fracasse'dır. Engin Yayınlanndan Çıkan kitabın 
kapağında yapıttn adında bir yanlışlık yapılnuş ve Francasse olarak yazılmışttr. Ayru 
durum yazann adı için de geçerlidir. Gautier yerine Gauiter olarak kapakta yer aldığı 
saptanmışttr. 
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n'ndan basılmıştır. Küçük Aylaklık Şatoları'ysa ilk kez Varlık Yayınlarından 
Erdoğan Alkan çevirisiyle 2005'te çıkmıştır. Aynca İthaki Yayınları 2005 yılında 
Erdoğan Alkan'ın çevirdiği Ateşin Kızları Sylvie ve Rüya ve Yaşam'ı da 
basmıştır. Yukarıda adı geçen yapıtlarının başka yayınevlerince yapılan 
basımlarının dışında araştırmalarımız sonucunda yazarın Türkçe'ye başka 
çevirisine rastlamadık. 

Guy de Maupassant Fransız fantastik yazarları arasında belki de en özgün 
olanıdır. Kısa yaşamına otuz dön fantastik öykü sığdırmıştır. İlki La main coupie 
1875'te, sonuncusu Qui sait? 1890'da yayınlanmıştır. Korkulan, buhranları, 
saplantıları, coşkunlukları yapıtlarını büyük ölçüde etkilemiştir. Buna en güzel 
örnekse başyapıtı olan Le Horla' dır (1886) (Schneider, s.278). 

Maupassant'ın öyküleri Türkiye'de 20. yüzyılın başlarında birçok dergide 
yayınlanmıştır. Milli Kütüphane kayıtlarına göre ilk çevirisinin · 1891 yılında 
gerçekleştirildiğini gözlemlemekteyiz. Söz konusu yapıt Seyyad Zeynel 
tarafından çevrilen ve Dersaadet Matbaası tarafından basılan Zeytinlik adlı 
yapıtıdır. Bu çeviriyi dikkate değer kılan bir nokta da Fransa'da yayınlandıktan 
yalnızca bir yıl sonra dilimize aktarılmış olmasıdır. Bu da yazarın Türk okurlarla 
döneminin diğer yazarlarına göre çok daha erken bir araya gelmesi anlamına 
gelmektedir. En önemli yapıtı Le Horla'nın ilk çevirisiyse Rıza Hidayet 
tarafından 1911'de Horla başlığıyla Matbaa-i Cemil'den çıkmıştır. Günümüze 
gelinceye kadar da birçok kez çevrilmiştir. 

Yapıtlarında fantastik türe yer vermiş olan ve bu türü beslemiş olan bir başka 
19. yüzyıl Fransız yazarı da Villiers de l'lsle-Adam'dır. Yazarın bu türde yazılmış 
birçok öyküsünün yanı sıra romanları da bulunmaktadır. Türkçe'ye çevirilerine 
baknğımızdaysa dilimize yalnızca üç çevirisi bulunmaktadır. Hasan Anamur'un 
çalışmasına göre bunların ilki 1928 yılında Hayat dergisinin 71. sayısında 
Mehmet Ragıp'ın çevirisiyle yayınlanan Kraliçe lzabo'dur. Sonuncusuysa Dost 
Kitabevi Yayınları'mn Babil Kitaplığı serisinden 1999 yılında çıkan ve Işık 
Ergüden tarafından çevirisi gerçekleştirilen Son Şenliklerin Davetlisi'dir. Söz 
konusu kitap Villiers de l'lsle-Adam'ın yedi fantastik öyküsünden oluşmaktadır. 

Yukarıda saymış olduğumuz tüm yazarların yam sıra fantastik yazın türüne 
bilimi de ekleyerek bilimkurgunun kurucu babalarından olan Jules Verne'in Türk 
yazın tarihinde ayn bir yeri olduğunu söyleyebiliriz. Yazarın dilimize çevrilen ilk 
yapıtı Seksen Günde Devr-i Alem, Fransa'da 1872 yılında basılırken, Türkçeye 
yalnızca üç yıl sonra 1875 yılında çevrilmiş ve Şeyh Yahya Efendi Matbaası'nda 
basılmıştır. İkincisiyse 1877 yılında Ohannes Gokasyan tarafından Türkçeye 
çevrilen ve Hüdavendigar Vilayeti Matbaası tarafından yayınlanan Kaptan 
Hatteras'ın Següzeşti adlı romanıdır (Koz, s.155). 
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Ahmed İhsan Tokgöz Yeme'in yapıtlarının birçoğunu dilimize kazandırması 
nedeniyle Jules Yeme çevirmeni olarak yazın tarihimize geçmiştir. Sonraki 
yıllardaysa Ferid Namık Hansoy bu görevi üstlenmiş ve yazarın neredeyse bütün 
kitaplannı Türkçe'ye çevirmiştir. Bu seri İnkılap ve Aka Yayınevinden çıkmıştır. 
2000'li yallardaysa İthaki Yayınları bayrağı devralarak Jules Yeme külliyatını 
çıkarmayı hedeflemiştir. Ancak yapıtlarının neredeyse tamamını basmasına karşın 
projeyi tamamlayamamışlardır. Bu yayınevlerinin yanı sıra Jules Yeme'in kırktan 
fazla yayınevince çevrildiğini saptamış bulunmaktayız. En çok çevrilen kitabıysa 
Seksen Günde Devr-i Alem olmuştur. Bunun en büyük nedeni de Milli Eğitim 
Bakanlığı'nın 100 Temel Eser listesinde yer alıyor olmasından kaynaklandığı 
kanısındayız. 

Sonuç olarak, yukarıdaki çalışmadan elde edilen veriler ışığında Jules Yer­
ne'nin Türkçe'ye en çok çevrilen yazarlar arasında yer aldığını saptadık. Yapıtları 
Türkçe'ye bu denli çevrilen dönemin bir başka Fransız yazarı yoktur ve Jules 
Yeme günümüzde hfila güncelliğini ve çekiciliğini koruyan yazarlar arasındadır. 

Fransız 19. yüzyılına damgasını vurmuş olan ve fantastik yazın türünün 
gelişerek günümüze kadar şekillenmesinde önemli etkileri olan Gautier, Nodier, 
Villiers de I'Isle-Adam gibi yazarların önemli yapıtlarınınsa halen dilimize 
kazandırılmamış olması Türk yazınının kanımızca önemli kayıpları arasındadır. 
Aynca bu türün ilk örnekleri arasında yer alan Aşık Şeytan ve Zaragoza 'da 
Bulunmuş El Yazması adlı yapıtları Türk okurları çok geç tanıma fırsatı 
bulmuşlardır. Dolayısıyla fantastik yazının Türkiye'deki şekillenmesi Fransız 
yazının etkisinde kalmakla birlikte kimi eksik taşlarla ilerlemiş olmaktadır. 

Tüm bunların yanı sıra, yayınevlerinin yürütmüş olduğu fantastik yazın türüne 
yönelik planlı bir koleksiyon çalışmasının yeterli sayıda olmadığı kanısındayız. 
Yukarıda sözünü ettiğimiz Jules Yeme koleksiyonları ve Babil Kitaplığı dışında 
bu dönemin Fransız yazarlarının tüm yapıtlarını kapsayan bir koleksiyon ya da 
fantastik yazın koleksiyonlan bulunmamaktadır. Daha çok ticari kaygılar 
güdülerek en bilinen yapıtlann çevirileriyle yetinilmiştir. Bununla birlikte Verne, 
Gautier ya da Balzac gibi yazarların kimi kitaplannın (örneğin Vadideki Zambak, 
Kumandan Francasse ve Seksen Günde Devr-i Alem) dilleri basitleştirilerek 
çocuk kitaplan serilerinden çıkmış olduklarını gözlemledik. Fantastik yazın 
türünün en ilgi çekici örneklerini sunan Gautier'nin Türkçeye yalnızca üç adet 
kitabının çevrilmiş olması ve bunlann hiçbirinin de fantastik yapıdan olmaması 
saptamalarımızdan bir başkasıdır. 

Cazotte'un Aşık Şeytan ve Potocki'nin Zaragoza'da Bulunmuş El Yazması 
adlı öyküleriyse, bu türün başyapıtları ve öncüleri sayılmalarına karşın dilimize 
ne yazık ki çok geç çevrilmişlerdir. 
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Fantastik yazın türü dinamik bir yapıya sahip olmasından dolayı her çağa 

ayak uydurabilmeyi başararak yeni biçimler almaktadır. Günümüzde artık 

fantastik kendine yeni bir yön çizmiş ve bilimkurguyla çok daha iç içe geçmiştir. 

Fantastik türün okuru her zaman şaşırtma, tereddütte bırakma, gerçekle gerçekdışı 

arasında karar verememe etkisinin birincil önceliği olduğu düşünüldüğünde çağın 

yeniliklerine ayak uydurma gerekliliği kendiliğinden doğmaktadır. 21. yüzyılda 

fantastik türün varlığını sürdürebilmesi için 19. yüzyılın klasik hayalet hikayele­

rinin yerini çok daha modem ve teknolojik hayalet hikayelerine bırakması bu 

türün kendini zenginleştirerek gelişmesinin bir sonucudur. 
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SEZGİN KA YMAZ-İSMAİL GÜZELSOY VE 

HAKAN BIÇAKCI İLE FANTASTİK VE 

DİGER ŞEYLER ÜZERİNE"' 

Seval Şahin: Sizce gerçeklik nedir? 
Sezgin Kaymaz: Algı ve kabul... 

Her ikisini de öğretiler belirler ve kişi farklı öğretilerin etkisi altındadır. 

Algının 'Gerçek' varsaydığı şeyi kabul 'Gerçek dışı' sayıyorsa o şey o kişinin 
gerçekliği olmaz. 

Bunu kabul etmek 'gerçekçilik'tir. 

Ama gerçekliği kabul etmemek de 'gerçekçilik'tir. 

Kişinin gerçeği toplumun, toplumun gerçeği evrenin gerçeğinden farklıdır. 
Bunun önüne geçilemez. 

O halde gerçeklik, kişisel, toplumsal ve evrensel kümelere ayrılır. 

Bir şey bir kişi için gerçek dışı ise, o şey o kişi için 'yok' hükmündedir. Bu da 
bizi, 'yok'un bir başka gerçeklik olduğu sonucuna götürür. 

Yani gerçeklik, gerçekten 'gerçek' olabilmek için; hem kişi, hem toplum hem 
de evrensel kabuller açısından bilinenle bilinmeyeni olduğu kadar 'var' ile 'yok'u 
da aynı anda kapsamak, yani MUTLAK olmak zorundadır. 

Bu da bizi iki diğer sonuca götürür: 

BİRİNCİ SONUÇ: Mutlak Gerçeklik diye bir şey yoktur. 

İKİNCİ SONUÇ: Mutlak Gerçeklik vardır, ancak bizim yaşadığımız evren 
onun dışındadır. 

Bence gerçeklik; algı ve kabullerin kesişim noktasıdır. Bundan başka bir 
gerçeklik yoktur. 

İsmail Güzelsoy: Bizden bağımsız olduğunu düşünmek istediğimiz bir algı 
oyunudur gerçeklik. Alt sınırını ihtiyaçlar, üst sınırını kurmaca oluşturur. 
Gerçeklik hiçbir şeyden bağımsız olmadığı gibi hiçbir şeye mutlak bağımlı 
değildir. Bu yüzden de gerçeklik fantastik olanın tersi değil tohumudur. 

Hakan Bıçakcı: Gerçeklik sorunlu bir konudur bence. İnsanlığın kendi icadı 
olan dil yardımıyla kendinden önce var olmuş bir dünyayı anlamlandırma 
telaşının bir parçasıdır. Her zaman biraz eksiktir. Her zaman biraz yanlıştır. 
Ayrıca gerçeğe pek bel bağlamamak gerekir çünkü insanlar gerçeklerden çok 

• Bu söyleşi daha önce Kitap-lık dergisi, Mart-Nisan 2014, Sayı 172'de yayınılannuşur. 
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inanmak istediklerine inanırlar. Ve sorarsanız bu iddiayı reddederler. Bu da 
gerçek diye bir şeyin olmadığını gösterir. Nietzsche'nin lafına geliyoruz yani: 
"Yorumlarımızın ötesinde hiçbir fiziksel gerçeklik yoktur." 

Seval Şahin: Fantastik unsurlar eserlerinizde nasd bir yere sahiptir? 
Sezgin Kaymaz: Fantazya benim romanlarımda ne eksik ne fazla, tam da 

hayatta sahip olduğu kadar bir yere sahiptir. Tabii bence. 

Öyle gerçekler vardır ki, yazdığınız zaman dahi fantastik görünür. Benzer 
şekilde öyle fantaziler vardır ki, düpedüz gerçektir. 

Dua ve beddua fantastiktir. Görüp bilmediğiniz göksel bir varlıktan medet 
niyaz edersiniz. 

Bunların bazıları gerçekleşir. Siz dua/beddua ettiniz diye mi gerçekleşmiştir, 
yoksa gerçekleşeceği vardı da ondan mı, bilmenize imkan yoktur. Ama 
önemsemezsiniz; inandığınız sürece en gerçek gerçek budur. 

Ümit de öyle ... Birinin veya birilerinin sizin beklenti, heves ve arzularınız 
doğrultusunda bir şeyler yapmasını beklersiniz. 

Bazen yaparlar. Siz ümit ettiniz, pozitif düşündünüz diye mi yapmışlardır 
yoksa yapacakları olduğundan mı, bilemezsiniz. Ama siz, öyle umduğunuz için 
olduğuna inanırsınız. Bu çok fantastiktir. Siz büyücü müsünüz? 

Rüyalar fantastiktir. 

Kimileri çıkar. Siz, rüyanız çıktığı zaman; "Biliyordum." dersiniz. Olacakları 
önceden görme yeteneğiniz mi var, yoksa zamanda yolculuk mu yapıyorsunuz? 

Belki hem o hem bu, belki de ne o ne bu ... Ama ben yazdığım zaman fantastik 
diyorlar. 

İsmail Güzelsoy: Gerçeklik ölümcüldür. İyi edebiyat gerçekliğe tamah etmez, 
onu hammadde olarak işler ve ondan yeni bir algı dünyası üretir. Romanlarımda 
ölümün bile gerçeklikle ilişkisini değil fantastik uçlarını tanımladım hep. 
Gerçekçi olmak gerçekliği tanımlamak anlamına gelmez. Bazen tam tersini 
yapmak gerekir. Gerçeklikten kaçınarak, sakınarak gerçekliği daha iyi anlatabile­
ceğimiz durumlar vardır. Fantastik unsurlar, simgesel birer değer taşıdığı sürece 
onlardan bonkörce yararlanırım. 

Hakan Bıçakcı: Gücünü belirsizlikten alan, okurun kararsızlığı üzerine 
kurulu fantastik unsurlar var yazdıklarımda. En azından öyle olmasına çalışıyo­
rum. Olağanüstü olarak etiketlenen evrenler de, gerçek diye sunulan dünyalar da 
ilgimi çekmiyor. Beni yazmaya iten arada kalan durumlar. Sonunda mantıklı bir 
açıklamayla aydınlanmayan, okuru yan karanlıkta kendi yorumlarıyla baş başa 
bırakan belirsizlikler. Tabii bu cevap yalnızca yazmaya çalıştıklarım için geçerli. 
Okurken birçok türden ve yapıdan ayn zevk alıyorum. 
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1ülin Ural: Fantasôk edebiyatta toplumsal eleştiri açık bir eğilim olarak 
gize çarpıyor. Ancak bu tür toplumsal eleştiri ıizerine oturan diğer 
türlerden, iimeğin toplumsal gerçekçi romandan (elbette gerçekçilik 
aÇISllldan) kiiklü şekilde ayrışıyor. Fantastiğin günümüzdeki popülaritesi ile 
birlikte düşündüğümüzde, sizce bu durum içinde yaşadığumz donem 
hakkında bize ne anlabyor? Neden arbk poliôk eleştiri daha çok fantasôk 
içinden yapıhyor? Ve poliôk eleştirinin de iitesinde bu durum, içinde 
yaşadığumz çağın gerçeklik algısı hakkında bize ne iiğretiyor? Sizce biiyle 
bir gerçeklik algısı ile bugünün muhalif politik yaklaşmu, politik tarzı 
arasında hangi bağlanblar var? 

Sezgin Kaymaz: Fantastik edebiyaun tabiatında algı ve kabullerle oynaşmak, 
yıkışmak, güreşmek, haydi daha kibar söyleyelim; taroşmak var. Yani her çeşit 
inançla, akılla ve fikirle, inak, nas, öğreti ve benzeri ıvır zıvırla... İnsan ruhuna 
sokuşturulan, tıkıştınlan, kakıştınlan her şeyle cenk var fantastik edebiyatta. 
"Sizin zannettiğiniz gibi olmayabilir." gibi yumuşak ve el değmeden hazırlanmış 
mesajlar da var, "Hadi ordan!"  gibi sert ve çiğnenip yoğurulmuş anonslar da. 

Edebiyat usul usul kendi öz varlığının fantazyaya dayandığını, en katı realist 
romanın/hikayenin bile yazanın olduğu kadar okuyanın da muhayyilesine göre 
farklı hayallere kapı açtığını, bizatihi fantastik olduğunu, fantazyanın ta kendisi 
olduğunu kabullenmeye başlıyor bana kalırsa. Kabullendikçe de im.alannın 
üstünü açmaya, eleştirmeye başlıyor. 

Eski çağlarda dayatma, silahlı çerilerinizin elinin erdiği yerlerde vardı. Bu 
çağda her yerde, her alanda ve her anda var, çünkü egemenseniz, her milimetre 
karede gözünüz var, kulağınız var. Basınınız, toplum mühendisleriniz, kanaat 
önderleriniz, gelenek yaratıcılannız, ruhbanlannız, dogmalannız var ve dayatma 
için artık silahlı askerlere ihtiyacınız yok. Hayal gücünün ötesindeki böyle 
olağanüstü bir taarruza ancak hayal gücünün sınırlarını zorlayan bir dille 
direnebilirsiniz; edebiyatın diliyle. 

İsmail Güzelsoy: Gerçeklik dinamik bir süreçtir. Her kıpırtıyla yeniden 
kendini kurgulayan bir oyundur. Onu bir yerde kıstırmak istiyorsanız bu kurguyu 
izlemek zorundasınız. Kişisel olarak politik bir eleştiri benim işim olmadı. Ben 
güncel etkileşim, üretim, bölüşüm süreçlerine yönelik herhangi bir önermede 
bulunmuyorum. Kurgulanmış insanlık durumunun kendisine karşıyım. Başka 
türlü söyleyecek olursak, politik olana değil sosyolojik olana müdahale etmeyi 
tercih ederim. Filanca yönetim tarzı, hükümet, bakan beni hiç ilgilendirmiyor. Bu 
kurumların varlığını sorgularım. İnsan hayatının bir hazine olduğunu düşünüyo­
rum. Bütün bu kurumlar bu hazineyi yağmalamak, talan etmek için tasarlanmış 
tezgahlardır. Fantastik malzeme bana bunun için geniş imkanlar sunuyor. Ama 
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bazen fantazinin sınırlarını çizmekte zorlandığımı da itiraf etmeliyim. Halka açık 
bir parkı kapatmak bana Kafka romanlarındaki kasvetli ütopyayı hanrlanyor 
mesela. Bunu nasıl simgeleştirebilirsiniz, bu fantastik malzeme zaten kendi 
simgesel karşılığım üretmiş. Bir vali çıkıp, "Ben bu parkı kapatnm" dediği zaman 
romancının alanına da müdahale etmiş oluyor. En değerli malzememiz olan 
gerçekliğin fantastik sınırlan böylece elimizden alınmış oluyor. İtiraz ediyor, 
metaforlarımı geri istiyorum. Park kapatılacaksa bunu bir romanda ben 
yapmalıyım. Yöneticilerin insan hayanıu nasıl karartUğını, kentleri birer 
hapishaneye dönüştürdüğünü nasıl anlatacağım şimdi? 

Hakan Bıçaka: Politik eleştirinin daha çok fantastik içinden yapıldığını 
düşünmüyorum. Her türün kendine göre bir sistem eleştirisi üslubu var. Ayrıca 
içinde yaşadığımız yerde ve zamanda her şey politik eleştiri. Bir ağacın 
kesilmesinden rahatsız olmak, kürtaj yapnrmayı düşünmek, "kızlı erkekli" eve 
çıkmak, tarihi bir sinema salonunun kapanmasına üzülmek, kentsel dönüşümü 
alkışlamamak, sokak hayvanları veya sansür konusunda endişelenmek hatta stada 
gidip maç izlemek . . .  Hepsi politik. 

Sibel Kır: "Edebiyatta fantastik unsurların bir işlevi de başka bir dünya­
nın mümkün olabileceği fikrini vermektir." deniliyor. Eserlerinizdeki 
kişilerin mide bulantıları, uyurgezerlikleri, fiziksel ve ruhsal yaralan, 
başkalaşım sancılan başka bir dünyanın başka bir insanla mümkün 
olabileceği varsayımıyla ilişkili sayılabilir mi? 

Sezgin Kaymaz: Benim belli bir kurgum yok; daha açık söylemek gerekirse, 
kurgulanmış hiçbir şeyi yazamam, dile getiremem. Yazığım şey, bir sayfa sonra ne 
olacağım merak ettiğim şeydir. Bu tür bir yazış adabında bence fantastik olan tek 
taraf, roman kahramanlarının doğaçlama oynuyor olmasıdır. Onların ne yapacağım 
yazarken asla bilemedim, bilemiyorum. Bu yüzden mide bulantılanymış, 
uyurgezerlikmiş, benim yaratnğım veya varmaya çalışnğım durumlar, sonuçlar 
olamıyor. Kahramanların marifeti oluyor. Onlara sormak lazım. 

İsmail Güzelsoy: Başka bir dünyanın mümkün olabileceğini düşünüyorum 
tabii ki ama romanlarımı böyle bir şey için kullanmıyorum. Benim işim insanla. 
Başka bir dünya gerçekleşecekse önce insanın kendisini ve kendisi dışındaki 
arasındaki ayrımı doğru kavraması gerek. "Ben nerede başlar, nerede biterim" 
sorusuyla muhatap olmalı. Bunu her romanımda yapnğımı iddia etmiyorum ama 
her romanımda en az bir soru sordurmayı hedefliyorum. Kurgunun keyifli 
olmasını, yazdıklarımın eğlenceli olmasını gözetiyorum elbette ama daha alt 
katmanlarda bir şey fısıldamaya çalışının hep. O fısılnyı dinleyen biri, kredi 
karnnı kitap ayracı yapnğı zaman hayann değişeceğini anlayacaktır. Kendisi için 
ve başkaları için. Devrim kredi karnnı kitap ayracı yapmakla mümkündür. Bu 
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kadar da basit ve bu kadar karmaşık. Mesaj vermiyorum, politik bir tavrım yok, 
yalnızca potansiyel hayatlanmızın çok basit, hana gülünç görev ve sorumlulukla­
ra indirgendiğini düşünüyorum. Hepimiz birer Brahms, Picasso potansiyeliyle 
doğuyonız ve gidip bankada veznedarlık yapıyonız. Ayıpnr, günahnr ve bundan 
hemen kurtulmak için bir şeyler yapmak gerek. Kendimizi yeniden tanımlamak 
gibi zor ve keyifli bir görevimiz var. Romanlanmın çok derinlerinde böyle bir 
şeyler mınldanıyorum aslında. Bazen yüksek sesle söylediğim de oluyor. Sincap, 
Rukas, Çıt Y ok'ta bağıra bağıra söyledim bunu hana. Hayat bize gösterdiklerin­
den çok daha zengin. Hayat, girmemizi yasakladıklan odada saklı. 

Hakan Bıçakcı: Fantastik anlanlan "kaçış edebiyan" olarak görme eğilimi 
vardır. Baudrillard'ın "olumsuz kaçış" tezinde olduğu gibi insanlan toplumsal 
meselelerden bilinçli olarak uzak tutma projelerini dışarıda tutarsak, türün diğer 
örnekleri için büyük haksızlıknr bu. Bu dünyaya alternatif sunulması, bu 
dünyadan kaçmak anlamına gelmez. Başka bir dünya vizyonu, bizi içinde 
bulunduğumuz dünyaya ezberlenmiş kodlar üzerinden bakmaktan kurtarır ki bu 
da fena halde politik bir tavırdır. 

Benim yazdıklanmda, içinde bulunduğumuz dünyayla ilgili kaygılar var daha 
çok. Başka dünyalar yok. Dünyayı başka türlü algılama biçimleri var. Sınırları 
belirlenmiş gündelik hayann konforunu kırmayı deneyen algı biçimleri. . .  
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Stand adlı senaryoyu Steven Grand ile birlikte çizgi roman forınanna uyarladı. ôzıekin, şu an 
Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi, Grafik Bölümü'nde öğretim üyesi olarak 
görev yapmakta ve sanatsal çalışmalanna devam etmektedir. 

Nilüfer İlhan 
1977 Kırşehir doğumludur. 1998 yılında Atatürk Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyan 
Bölümü'nden mezun oldu. Aynı üniversitede Manzara Mecmuası üzerine yapnğı çalışmayla 
2001 yılında yüksek lisans, "Cemal Süreya'nın Hayan, Edebi Fikirleri ve Şiiri" başlıklı 
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Tercümanlık Anabilim Dalı'ndaki akademik görevini sürdürmektedir. Eugene Ionesco, 
Jules Verne, Jean Bottero, Riva Kastoryano, Alain Coıbin gibi yaz.arların kitaplarını 
Türkçe'ye çevirmiştir. Edebiyat çevirisi alanında akademik çalışmalar yürütmektedir. 

Sabri Giirses 
1999 yılında İstanbul Üniversitesi, Rus Dili ve Edebiyan Bölümü'nden mezun oldu. Yüksek 
lisansını İstanbul Üniversitesi, Çeviri Bilim Bölümü'nde yapn. 2009 yılında Andrey 
Belıy'den Glossolalia çevirisi, 2010 yılında İvan Gonçarov'dan Oblomov çevirisi ödül aldı. 
2011 yılında Çeviri Derneği tarafından Genç Soluk ödülüne layık görüldü. Gereksinimler, 
Elde Edemeyişler ve ilerlemeler (1990); Unutulmuş Ay Alanda (1992); Duraksamadan Eline 
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Sercan Şengün 
İstanbul Bilgi Üniversitesi'nde iletişim doktorasını yapmaktadır. Akademik işleri video 
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Teorik Bakış gibi dergilerde yayınlandı. Çeşitli derleme kitaplara katkıda bulundu ve 
Hacıyatmazı Devirmek, Sakatlık Çalışmaları ve Queer Tahayyül başlıklı kitaplan farklı 
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Yankı Enki 
1980'de İstanbul'da doğdu. İstanbul Bilgi Üniversitesi, Kültürel incelemeler Bölümü'nde 

yüksek lisansını tamamladı. Çeşitli kitap ekleri ve edebiyat dergilerinde yazılanyla yer 
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FRNTRSTiH ve B i�iMHURGU 
Yayma Hazır layan lar 

SEVAL ŞAHİN,  BANU ÖZTÜRK, DİDEM ARDALI BÜYÜKARMAN 

Elinizdeki kitap , ''Edebiyatın İzinde" üst başlığı ile 

'•, 

· 

ilki polisiye edebiyata ayrılan serinin ikincisini 
/."'"" 

. > oluşturmaktadır. Kitapta romandan sinemaya , 

video oyunlarından sanal hikayelere kadar fantastik 

ve bilimkurgunun birçok farklı türüne dokunan yazılara yer 

verilmiştir. Günümüz fan tas tik ve bilimkurgu yazarlarıyla yapılan 

panellerle bir yandan türe ait kafa karıştıran sorulara cevaplar 

aranmış , diğer yandan yazarların deneyimlerini paylaşması 

sağlanmıştır. Ayrıca sona eklenen bilimkurgu ve fantastik lite 

meraklı okur için bir kaynakça niteliğindedir. 

SEVA 
BANU , 

DİDEM ARDALI BÜYÜ 
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